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Folklore infantil de Nuevo Méjico 


Muchos de los materiales que ahora publicamos han sido ya 

, ar en mi Romancero nuevomejicano del año 1916 (1) 

y En diversas revistas norteamericanas poco accesibles a los 

folkloristas del mundo hispano. Ahora se han añadido mate- 

riales nuevos, y todos, con abundantes notas bibliográficas, se 
— publican ahora en forma definitiva y final. 
> ¡En vista de que estos materiales son de interés especial 
usó para los folkloristas, empleamos para documentarlos la 
- ortografía española ordinaria (2). 
- Para un breve resumen de la historia política y cultural de 
- Nuevo Méjico, región central y septentrional del antiguo im- 
- perio > hispano de Norteamérica, conquistada por los españo- 
des: a fines el siglo xv1 y colonizada en los siglos xVII y XVIII, 
y que desde el año 1846 pertenece a los ¡Estados Unidos, véase 
da introducción “a mi reciente obra Romancero de Nuevo Mé- 


Pal y 
0 Romancero O mijicóno, en la «Revue Hispanique», 33 pp. 446-* 


0; New-Mexican Spanish Folklore, en «Journal of American Folklore», 

(a Para la pronunciación del español de Nuevo Méjico, véanse mis 
dios sobre el español de Nuevo Méjico, id, I, Fonética (Buenos 
Ares, 00 parte 1, e (1940). 


, 


PARTE PRIM ERA 


Juegos de. niños 


ps 
- CESTA, MAYESTA. 


Cesta, mayesta, 
Martín de la cuesta, 
que dice mi padre 
que azoten la cuesta 
con un cuero duro 
que está en el corral. 

_ Chorro, morro, 
con ésta me corro. 

Cesta, mayesta, 
Martín de la cuesta, 

% que dice mi padre 
“que azoten la cuesta. 

Chorro, morro, 
con ésta me corro. 

Cesta, mayesta, 
Martín de la cuesta. 

Chorro, morro, 
con ésta me corro. 


Esconde un u 
ños y extiende los dos puños cerrados en el 0 o DS 
una mesa para que otro niño trate de adivinar en ñ 
se halla el objeto escondido. Dándole golpes alternativamente 
a cada palabra o a cada sílaba acentuada de las rimas que va 
repitiendo ; si adivina, se le celebra; si no, se le pone un da 
tigo o se le hace pagar alguna prenda, y otro. 
el juego, etc. 2x8 dE 

El juego es A Y, muy antiguo. Las 


A 


A Ra eo semejantes en los divers 


pero fundamentalmente es el mismo: un juego 
salir airoso o fallar y ser castigado o pagar 
Véase CADILLA DE Martínez: Juegos; págs. 12 


5 + 


peninsulares: BTPE II, 145-146 (mezclado con el 

ega): Folklore andaluz, 1711; Robrícuez Marín, 1, z 

] is de América: ARAMBURU, Folklore, 98; CADILLA DE ; 
125; JAFL XXIX, 506; Romancero nmuevome- ¡ 


00 S z ne 3 pe 


tu dedo, ES 
te pica el gallo. Ez : E 
¡Se lo llevó el gavilán! E 


los sus amos. E 
¡charas, saleros, | - 9 
conde tu dedo. A - 0 
A) , que se lo llevó el gavilán!  * SE de: E 
la Puerta Culeca 2000 SS - 8 
101 aquí, o : j ñ ; SE E pe. E 
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Los niños se sientan alrededor de una mesa y ponen la: 
manos con los dedos extendidos sobre la mesa. El que dirige 
el juego,: generalmente el mayor de todos, va repitiendo a 
rimas, dando goipes en los dedos de los niños, y al cial a : 
«dedo», ese dedo se esconde, encogiéndolo. 
Cuando ya queda sólo un dedo extendido, el que dirige el” 
juego hace de gavilán y se lleva el dedo con un buen pellizco E 
Este juego es también tradicional y muy antiguo. La se- 
mejanza entre las diversas rimas de España y América que PE 
acompañan al juego es extraordinaria, a pesar de que muy E 
pocas de ellas tienen sentido alguno. Véanse las atinadas Dh- 540 
servaciones de Laval, abajo citado. : . aa 


* 


BIBLIOGRAFÍA : : a A Ae 


Versiones españolas peninsulares: BTPE Il, 134140; Folklore anda- 
Mz, 56-57, 167; Folklore y costumbres de España, 11, 558-559 ; A u4; = 
Robrícuez Marín, 1, 1. 12 y notas; SevILLa, 29-30. LA e 


- Versiones españolas de América: JAFL XXIX, 506-507 E Ca. -e : 034 
rahwe, 1, 75-77; Morork Besr, 92. > A o Os NE 
Y e: ; ú e dE E AA 
Puño, PuÑeteE $ 4 
—¿Qué tienes ahí (allí)? A AS 
—Puño, puñete. pes LE ps 


A —Quiítatelo de ahí y TO 
pégate en la frente. E A 

— Qué tienes ahi? NA 
Una cajitas e 
=—¿Y adentro de la cajita? 
ta cajita. : 
-—¿ Y adentro de esa cajita? dr ' 
—Una hormiguita. A 


E IO CO E O IA O Ñ 


A ver si pica. a 


Los niños ponen los puños cerrados en. forma vertical. 
Primero habla el segundo, contando .de arriba. Las rimas mis- 
mas describen el juego. 


A Al final, cuando ya queda sólo el último Duelo, el niño pone 

dos. dedos índice y medio de la mano derecha sobre los 
mismos dedos de la mano izquierda en forma de cruz, dejan- 
do un pequeño agujero, y entonces el niño que desea saber si 
os , hormiguita pica mete el dedo índice de la mano derecha en 
SE agujerito y recibe un fuerte pellizco del dedo pulgar de la 
Bs mano derecha del niño que forma la cruz. Formas algo dife- 
IC rentesids la nuestra y mezcladas con otros juegos semejantes 
se hallan en diversas partes de España y América. 


BIBLIOGRAFÍA: ; 
- Versiones españolas peninsulares: BTIPE Il, 149151; Folklore anda- 
uz, SE Folklore y costumbres de España, 11, 558; LLorca, 115; MarTÍNEZ 
_ Toanea, Folílor, 105- 106; Roprícuez Marín, 1, n. S4 y notas; SEvt- 
— LLA, 32 (n. 39). 

> Ea españolas de América: AFC IL, 83; Ansusuao; Folklore, 26; 
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JueEGO DE COLORES 


“Sale el Angel Bueno y dice: 
- —Voy quebrando bolitas de oro. 


¿Qué quiere el Angel Bueno? 
¿Colores. 
—¿Qué color ? 
A “Blanco. (o cualquier otro color). 
le el Angel Malo y dice: 
Voy no bolitas de oro. 


EA Qué quiere. el ana Malo? 
uércoloros 10" e 
o cualquier a color). 


z04 AURELIO Mi. ESPINOSA 


cada uno delos niños a cuestas, habla con 
PA manera: 


— —¡Tan, an ] : 
e es? EA 
o Angel Bueno. 
—¿ Qué trae el Angel Bueno? 


—Un preso. 
—¿ Qué delito cometió ? 15% 
—Que lo hallé comiendo queso y no 
—Pues la sentencia que le doy es que 
dos buenas nalgadas. AAA 


Dos niños representan al Angel Bueno y 2 
Cada ángel en turno pregunta a uno de los 


Esto se cuenta en la última parte de nuestras 
tencia varía mucho, y para los niños de muy. 
premio más bien que castigo. : 

Véase el juego siguiente. 


BIBLIOGRAFÍA : 


Versiones españolas peninsulares: BTPE ul 
Martinez Torner, Folklore, 110-113. 


Versiones españolas de América: AFC 1, E 
Riore, 13-44; Caniia De Martínez, Juegos, 13 
mán, 1. 416 (n. 118); JAFL XXIX, 514515; Mi 


e 
=> EL REY Y La REINA 


Los niños se ponen de pie en circalo 
- nos. E lo tablas 


y 
a 
PATOS A 
bdo qe An. 
hr E 
SIA A 
DATA 
7 desp. 

p 
" 
Y 
y 
' 


y Ñ FOLKLORE INFANTIL DE NUEVO MÉJICO 


4" > 


—El rey y la reina se fueron por agua. 

—¿ Quése (qué es de) el agua? 

—5Se la bebieron los pollitos. 

—¿Ouése los pollitos ? 

—Andan comiendo huesitos. 

—¿Quése los huesitos ? 

—5Se los llevó el rey. 

—¿Quése el rey? 

—Se fué a decir misita. 

—¿Quése la misita ? 

—La envolvió en un papelito. 

—¿Quése el papelito ? 
-_—Voló al cielo. 


Saien los niños corriendo a esconderse, cantando: 


—Guel, guel, guel, guel, 
que te picó el gallo. 
Nos vamos a esconder 
sen las lomitas de San Miguel. 


A cada uno de los niños se le ha dado el nombre de una 
fruta. El rey llama a los niños, uno por uno, ante un niño 
que hace de juez, y a cada uno se le da su sentencia : 


—¿Qué fruta te gusta? 
—Manzana (o cualquiera que sea la fruta cuyo 
nombre tiene el niño). 
—i Tan, tan! 
- —¿Quién es? 
—E, rey. 
—¿ Qué trae? 
—Un preso. 
— ¿Qué delito cometió ? 
—Que lo hallé royendo un hueso y no me dió. 
_—Pues la sentencia que le doy “es que gruña 
como un perro. 


La última parte de este juego, incluso las rimas, es idén- 
tica a la última parte del juego anterior, Juego de colores, y 
en el siguiente, Santiaguito de Palo, constituye todo el jue- 
go. Por su bello simbolismo cristiano, el Juego de colores es 
uno de los más acordes con la tradición española. 


A 
a 

A, 
dE 
he 
a 
3 
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Nuestro juego El rey y la reia, por otra parte, contiene 
rimas de cuentecillos de tipos algo diferentes, la mayor parte a 
de los cuales han sido estudiados en Cuentos Pope espa- 
ñoles, TIL, 463-473, cuentecillo último, ¿De dónde vienes, 


ganso ?, y sus numerosas variantes. ida e. 
BIBLIOGRAFÍA : NOT ERES E 

5 A y z po Es S o Sy 

Versiones españolas peninsulares: AmpPubia, Esfoyaza, un. 1.091; e, 
BTPE II, 137-140; Espinosa, Castilla, 461, 462, 463, 465 (algo AS A 
SEVILLA, 48-49 (rimas semejantes). SAR A 0 


Versiones españolas de América: CADILLA DE DEMO OS: 91-94, 
y Poesía, 238-240 (rimas semejantes, pero el juego es versión de nuestro 
n. 3, Puño puñete); CarrizO, Tucumán, I, n. ec Je Eno 316-517; 
LavaL, Carahue, 1, 76. AN 
" La mayor parte de las versiones de nuestra bibliografía. de Cuentos : 
populares españoles, 111, 463, contienen solamente las rimas de ¿De 
dónde vienes, ganso? y sus numerosas variantes. 3 E PSN 


SANTIAGUITO: DE Paro. Toe AAA 


BA —¡Tan, tan! A 
E —¿Quién es? A > 
—El Santiaguito de Palo, O 7 EA 
—¿Qué traes? : IA: SL 
—Un. preso. AN A 
—¿ Qué delito cometió ? e SO las MEN 
—Que lo hallé comiendo queso y do meo 0 eN 
—Pues la sentencia que le doy es que se em- e 
pine y le den una buena nalgada. pd 
EA — ¡ Tan, tan! 
—¿Quién viene ahí? 
—El Santiaguito de Palo... 7 
—¿ Y qué trae? E e AS 
—Un preso. . A > AS 
—¿ Qué delito cometió? E 
—Que lo hallé comiendo queso y no me dió. 
—Pues la sentencia que le doy. es que o E A 
como un sapo. e 


y 


O 


Este sencillo juego de pagar A o gn castigos se 
considera en Nuevo Méjico como juego independiente Pues as 
muy popular; pero, como ya queda, dicho, es en realidad das 3 
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última parte de los dos juegos anteriores. Se juega de la ma- 
nera siguiente: 

Se reúnen los niños en un rincón de una habitación. El 
niño que hace de Santiaguito de Palo es uno de los mayores. 
Lleva a cada uno de los niños a cuestas, como en otros de 
nuestros juegos anteriores, ante un niño que hace de juez, el 
cual impone las sentencias. Los supuestos delitos varían, des- 
de luego, y también las sentencias. 


5 
Ú 


LA GALLINITA CIEGA 


A. —¿Qué andas buscando ? 
| —Cunquitos para mis pollitos. 
/ —¿Me das uno? 
—No. 
—¿¡Me das tres? 
—No. 
—Mira pa arriba. 
¡Corretín, corretón! 
B —¿Qué andas buscando, gallinita ciega ? 
¿—Cunquitos para mis pollitos. 
—¿ Quése los pollitos ? 
—Están debajo de la artesa. 


Una niña, a quien otras niñas han dejado de pie con los 
ojos vendados, hace de gallinita ciega. Las niñas huyen de 
ella y ella las busca. Cuando llega a tocar una con la mano, 

A esa niña es la gallinita ciega, y sigue el juego de la misma 
manera. 


BIBLIOGRAFÍA ; 


Versiones españolas peninsulares: AMPUDIA, Esfoyaza, n. 1.057; BPE 
II, 157-158 (rimas semejantes, pero el juego es muy diferente); Folklore 
| y costumbres de España, 11, 566; Lorca, 131; Revista, 1, 175; Sevi- 
ES LLA, 88-39 (n. 63). ; 

Mes Versiones españolas de América: CabiLLa DE MARTÍNEZ, Juegos, 76; 
Poesía, 254-255; JAFL XXIX, 509. 
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pl 8 
cd DÓNDE ANDA TU TATÁTA 


—¿ Ónde anda tu A 
—En el Vallecito. : 
:—¿Qué te fué a trai? (traer). 
—Un cochinito. 
—¿Le fué bien? 
—Como la miel. 
—¿Le fué mal? AA 
Como la sale : 
—Pues siéntate en tu lugar 
y no me vuelvas a. hablar. ' 
B. —¿Ónde anda tu tata? 
En el Vallecito y 
—¿Qué te trujo? 
—Un cochinito 
NALES fué bien? 
: Cu la miel. 
— ¿Te tué mal? 
Como ¿a sal. 


—Pues siéntate en tu lugar 
2 no me vuelvas a, ue : 


ES 


BIBLIOGRAFÍA: AD > 
Versiones españolas POE BTPE > 16 (rimas 


jan es, pero el juego es algo diferente). ño a 
Nessiones españolas -de América: de XXIX 515516 


Para : ESCOGER NOVIO 


Este burro tonto 
- del calabazal, A 
échenle la «silla, E 
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le se vaya a leñar. 
FOME CASO. con api 
y ja a ésta.- : 
_me Caso con ésta, 
se el ue ésta, etc. 
“este burro tonto. 


e uoja: Ed 
me caso con ésta, 


eninsulares ; Lorca, 98-100. (semejantes). 
': América: Morote Besr, 110. 


10 bs 


¿Quién ENTIENDE ? 


a y la liendre. 
se le cai se bae e 


Mocá la a le dan tres 
Sa en las nalgas. 


de palos largos, se tira una pelota 
a ul trata de empujar la pelota para que 
o pens con el PES indicado en 


Una niña se sienta en una silla. Es «el oran 
niña hace de madre y lleva a los niños a marchar “alrededor 
del coyotito. Le dan fuertes pellizcos en la cabeza |simulan- 
do que recogen piñones, hasta que por fin se enfada. el Poyo RE 
te, da un salto y coge a una de las niñas. j 


BIBLIOGRAFÍA ; 
Versiones españolas Seninsalares BEBE, IL, 157-158 ; MARTÍNEZ Torxez, É 5 
Folklore, 108-109, : NO 
Versiones españolas de América; JAFL XXIX, pun pS 
12 v .' . : ' sl de 


' EL COYOTE Y LA LUNA .. ado E . 1% 


—Mira la luna, coyote. _ 
(El coyote mira la luna, creyendo que es un , 
queso.) SE 
—M, m, m, m (pronunciadas como consonan- ¿ÓN 
tes silábicas), ¡qué piojero! - 
Gritan Epdós; los niños: > 2 
— ¡Salta, coyote, 
con tanto majote! 
(El coyote sale huyendo.) 


+ 


Para los numerosísimos cuentos en los cuales el lobo cree S 
que la luna es un queso, véase Cuentos populares españoles, 3 
III, 264-272. Los piojos de nuestra versión son pulgas en la > 
versión de Extremadura antes citada, si bien esa versión es E 
muy diferente de nuestra número 12. Se SS 


13 Is. 

, FB . e - - 

> : ¿a E, > 43 

JUEGO DE LOS ANGELITOS o E 238 
—¿ Quieres ver a los angelitos? A > 


—Si, SÍ. E l 8 
—Pues ora Al vas a ver. LoS ; 
> ... ... ... ... ...-: - E e > , 5 


PAYS AN A -8 x Eds 


Con las manos apretadas sobre das oréjas de un niño de 
tierna edad, otro niño de mayor edad le levanta bs suelo. 


- . UG 
DAA Mn 


EE 2 y MZ JOER A Ss 
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14 
LA CARNICERÍA —. 
-—Cuando vayas a la carnicería, 
que te corten una libra de carne. 
Pero que no la corten de aquí, 
ni de aquí, sino de aquí, 
sino de aquí. 
-—Cuando vayas a los cíbolos, 
no me traigas carne de aquí, 
ni de aquí, sino de aquí, 
_ Sino de aquí. 5 


des 1 


“Se coge la mano del niño con la izquierda, y con la dere- 
04 se le van dando sucesivamente golpes en la muñeca, en 
Ez codo Y finalmente, dos golpes fuertes en el hombro. 


Versiones españolas peninsulares ; BTPE II, 130-131; Folklore anda- 
pare y costumbres de aa II, 543; Lorca, 15. 


AE 


15 
LAs INDITAS DE SAN JUAN 


Las inditas de San Juan. 

- piden pan y no les dan. 

- Piden queso y les dan un gúeso 

" y les cortan el pescuezo. 

Y se sientan a llorar 

en las trancas del corral. 
Rique, rique, rique, san, 

a inditas de San Juan 

- piden pan y no les dan. 

- Piden queso y les dan un gúeso 

y les cortan el pescuezó. 

Y se sientan a llorar 

en las puertas del corral. 

E pdas, tan, den tan! 


A de 


alas peninsulares : BTPE TI, 124; Córova y Oña, l, 
4; RODRÍGUEZ Marín, 1 15152781: 89; $ y notas, pági- 
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Versiones españolas de América: AFC 11, 3; AUC 
DILLA DE a, ES 19 ; Parto; E 


* 


A ) 
ES 16 
CHIQUIGÚITITO DE FLORES 
A. Chiquigúitito de flores, - 


- no te derrames, AS Si 
que en esta vida y en la otra 0 
semos compadres de compadre y comates, : 

Carretón, carretón. S 
El que se wale al compadre + 
y a la comadre y se desvale, 
: se le corta el corazón. 
B. Chiquigúitito de flores, . 
no te derrames, 
que en esta vida y en la otra 
semos compadres (o compadre y 
Carretita y carretón. 
Los que se valen al compadre 
y a la comadre y se desvalen, 
se les rompe el corazón. 


Para valerse al compadre y a la comadre 
dos niños estas rimas, cogidos del dedo m 
derecha y columpiando los dos brazos. 


YT 
ESTE SE HALLÓ UN HUEVITO. 


A. Este se halló un huevito. 
: Este lo echó a frir. 

Este lo meneó. ME: 
Este le echó sal. E 
Y este viejo cuzco (goloso) se 4 

B. ¡Este se halló un huevito. 
Este lo quebró. S ; 
Este lo frió... 5 3 
Este le echó sal. A : 

- Y este viejo gordo se lo com: 
= C. > Este.se halló un es: <a 


Pa 
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46 pr 


jo matapiojos se lo comió, 


del niño y, empezando con el dedo me- 
iendo las rimas. 


peninsulares: Amrupta, Esf-yaza, 1,035; BIPE IL, 
andaluz, 164; IricoyEN, 110; Lorca, 12; Robrí- 
110; V, p. 16; SeviLia, n. 28. 

¡ de América: AFC 11, 372; AUC CIV,'282, n. 3; 
sía, 287; Esvinosa, California, 11, 18; Dracro 
'L XXIX, 510; Romancero nuevomejicano, nú- 


18 


es el señor de los anillos. 
es el largo y vano. 
ees el AUD aan. 


ares: ÁMPUDIA, Esfoyasa, 1,034; BTPE 1V, 
2, 194; Luokca, 12; SEvILLA, 1. 27. 
de América: AUC CIV, 282 n. 2; JAFL 


ar meloncitos 


de su papacito. 
papis el otro; 
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La madre juega con los piececitos del niño, levantando 
uno después de otro lentamente, y luego apro apre- 
suradamente al repetir el último verso. 


BIBLIOGRAFÍA : 


Versiones españolas peninsulares: Robrícuez Marín, 1, 47, y V, p. 15. 
Versiones españolas de América; JAFL XXIX, 511; Romancero nue- 
vomejicano, n. 84. 


20 
EL CAMINITO DEL CIELO 


—¿ Por qué caminito quieres ir al cielo, por el 
de flores o por el de espinas? 
—Por el de flores. 
—¡Qué bárbaro! Ese es el camino del infierno. 


DA 
LANZA, LANZA 


A. —Lanza, lanza, 
dice Francia 
¡que te pique 
la panza! 

15% Danza a noz 
dice Francia. 
¡Que te pican 
la panza! 


Vencido de risa, el niño se defiende, sabiendo ya Bor: ex- 
periencia lo que le vá a pasar. 


22 
PAra GALÁN 


—¿A quién quieres más, 
a Din gua (o + a) Adán 
gua Pata Galán? 

—A Pata Galán. = 

— ¡Qué bárbaro! 

Ese es el diablo. 


A 
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¿PARES O NONES? 


Lo —¿ Pares o nones? 
; —Nones. 
—Adivinates. Ora tú. 


- BIBLIOGRAFÍA : 
Versiones españolas peninsulares: Robrícuez Marín, l, n, 80. 
Versiones españolas de América; JAFL XXIX, 517. 
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3 LAS PALOMITAS 

¡¡Baila, paloma de Juan Durundún! 
—¡Durún, dun, dun, durún, dun, dun! 
- —¡Baila, paloma de Juan Durundún! 
—¡Durún, dun, dun, durún, dun, dun! 
¡Baila, paloma de Juan Turuntún! 
<< ¡Turún, tun, tun, turún, tun, tun! 

¡ Baila, paloma de Juan Turuntún! 
¡Turún, tun, tun, turán, tun, tun! 
—¡[Baila, paloma, señor Jorrundú! 
¡Jorrún, dun, du, jorrún, dun, du! 

-—¡ Baila, paloma, señor Jorrundú! 
¡Jorrún, dun, du, jorrún, dun, du! 
-—¡Baila, paloma, señor Jurundú! 
¡Jurán, dun, du, jurún, dun, du! 
¡ Baila, paloma, señor Jurundú! 
c¡Jurán, cues du, jurún, dun, dul. 


o en las montañas y que anualmente bajaban 
1 os algunos días antes de Nochebuena para averi- 

los s niños sabían la doctrina cristiana y rezar, y para 
que no sabían ni la doctrina ni rezar. Pocos o 
nm los a a porque a todos los preparaban 
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los había, todos los niños, cogidos de las manos 

círculo, bailaban y cantaban Las palomitas bajo 

= a A veces había acompañamiento de-tambc 
rra, pero por lo naa no habia más e ue 


mayor, con acentos fuertes en las silabas 
- séptima x décima, y el segundo, un verso 


bas, la primera sin acento y las tres últimas f 
tuadas. 


Méjico, en BBMP_ XXI 06, pp. 71-18, e 
517518. 


PARTE SEGUNDA 


Rimas infantiles 


A. Periquillo el labrador 
muerto lo llevan en un colchór 
el colchón era de lana. z 

, Muerto lo llevan en una rana, 
y la rama tenía su pico. 
- Muerto lo llevan en un bo 
- y el borrico era cerrero. 
Muerto lo llevan en un ca: 


Muerto lo llevan” en un pelle 
el pellejo era colorado. 
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Muerto lo llevan amortajado ; 
la mortaja era de sayal, 
pinto y muy largo el costal. 


B. ¡Quiquiriquí, del agua son! 
Muerto lo llevan en un colchón ; 
el colchón era de lana. 

Muerto lo llevan en una rana, 
y la rana era trompico. 

Muerto lo llevan en un borrico, 

y el borrico era cerrero, 

Muerto lo llevan en un carnero ; 

el carnero era de un pato, 

Muerto lo llevan en un zapato, 

y el zapato era de un viejo. 

Muerto lo llevan en un pellejo, 

y el pellejo era colorado. 

Muerto lo llevan amortajado ; 

la mortaja era de sayal. 

Muerto lo llevan a enterrar 

entre cuatro lagartijos 

y un gato de sacristán. 


BIBLIOGRAFÍA : 


Versiones españolas peninsulares: AmPubIa, Esfoyaza, n 1.141; LLor- 
ca, 126; Revista, T, 168; RoDrícuez Marín, L, n. 180 y notas, p. 143. 

Versiones españolas de América: CARRIZO, Tucumán, 1, 376, n. 32; 
EspPIixosa, en JAFL XXIX, 520.521; Henríguez UrEÑa, 61; Romancero 
nueyomejicano, nn. S9, 90. 


26 
MAÑANA, DOMINGO 


A. —Mañana, domingo, 
se casa Benito 
con un borreguito. 
— ¿Ouién es la madrina ? 
—Doña Catalina. 
—¿ Quién es el padrino ? 
—Don Juan Botijón. 
—Píquenle la panza 
a ese viejo barhón 
con su bastón. 
5 — —Amos a la fiesta 
del indio Manuel, 
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a comer tamales 
y Chile tamién. 


PA B. —Mañana, domingo, 
E : - se casa Benito - 

con un borreguito. PS, 

S + =¿ Quién es la madrina? 

—Doña Catalina. LO 

3 —¿ Quién es el padrino? - e IAE Y 
—Don Juan Botijón. HA A ls de 

; ó —¿De qué hacer la festa 

- —De un cadajón, O ap 

—:¿ Quién se la come? re 


2 TN AI meo 


—El perro pastor. * NS 08 


BIBLIOGRAFÍA : ES Í eS y A TE RAE 


- Versiones españolas peninsulares: BTPE IV, - 1625 Folklore ando-' 
luz, 391; LLorca, 193-194; Robrícuez Maríx, í nn. 2, , 100, 101, Ez E 
_p. 128, donde cita versiones americanas, y V, 22. nh E 
Versiones españolas de América: - ARAMBURU, Folklore, 28; A AUC= 30 
CIV, 227-230; Bayo, 2, $9; A pe Marríwez, Poesía, 920; lo 
CArrIzO, Cantos, 233 e Eoamacía n. 1.462; Rioja, TES 47; Tucumán, E 
mn. 85, 86; DracmI Lucero, 318, n, 29; ErwsrT, 910; ESPINOSA, - Cali LS 
fornia, 11, 16; JAFL XXIX, 521522; Lavar, Carahue, 4 6164; MororE - *: 0 
Besr, nn. 19, 12%a; Romancero nuevomejicano, n. 91, 92 ; RODRÍGUEZ 
- Marín, arriba citado: Romancero de Nuevo Méjico, introd., pas . 


5 


ria AO 2 
Dijo EL GALLO 


Dijo el gallo: 
— ¡ Quiquiriquí! 
- ¡Cristo nació! 
Dice la oveja: 
_—¡Bree! ¡Bee! 
¡En Belén! y 
—Vamos a ver. 
_—No es menester. 


BIBLIOGRAFÍA : E 


Versiones españolas peninsulares: Folklore 3 costumbres e 
567 ; REVISTA, O 70; a Marín, L, mn. 19%. E 


de 7 


PEN" A 
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SANTA BÁRBARA BENDITA 


A, Santa Bárbara bendita, 
que en el cielo estás escrita 
con papel y agua bendita ; 
Santa ¡Bárbara doncella, 
libranos del rayo 
y de la centella. 


B: Santa Bárbara doncella, 
líbranos de truenos 
y de centellas. 


€. Santa Bárbara doncella, 
. —líbranos de la centella, 


BIBLIOGRAFÍA: 


Versiones españolas peninsulares: BTPE 1, 218, y IV, 119; Folklore an- 
daluz, 3T587716, 411; IriGoYeN, 59; Revista, 1, 349; RobrícGuez MARÍN, 
nn. 998, 999, y notas pp. 450-451. 

Versiones españolas de América: AFC 1V, 374; CADILLA DE MARTÍNEZ, 
Poesía, 381; Carrizo, Rioja, 11, 377, n. 677; Tucumán, Il, nn. 2.466, 
2.467; JABL XXIX, 527; LavaL, Oraciones, 154-155; Romancero nuevo- 
mejicano, nn. 132, 133. 


29 
¿QUIÉN EN ESTA CASA DA LUZ? 


As ¿Quién en esta casa da luz? 
Jesús. 
¿Quién la llena de alegría ? 
María. 
¿Quién la abraza en la fe? 
José. 
Pues bien claro se ve 
que siempre habrá contrición 
teniendo en el corazón 
a Jesús, María y José. 
B. ¡Bendito y alabado sea el Santísimo Sacramen- 
-to del Altar! 
¡Ave, María Purísima! 
Ed ¿Quién en esta casa da luz? 
Jesús. 


¿Quién la taba de: a legría? 
María. 
¿Quién la abraza en la fe? 
FEE 
Pues bien ciaro se ve 
que siempre habrá contrición 
teniendo en el corazón 
a Jesús, María y José. 
Salgan los espíritus malignos 
y entre la Suma Bondad, 
y que se estampe en mi corazón- 
la Santísima Trinidad. 
¡Purísima Concepción, 
Madre del Verbo divino, 
échanos tu bendición 
y guíanos por buen camino; 
que yo la recibo 
en el nombre del Padre y del Hijo 
y del Espíritu Santo. Amén. 


- 


Esta bellísima oración, especia:mente en sa más breve va- ES 
riante A, se enseña a todos los niños nuevomejicanos desde 
muy pequeñitos. Parece de origen erudito y eclesiástico. po-— 
pularizada por los misioneros franciscanos de Nuevo Méjico. 
Nuestra versión A la he publicado en la J ournal of American 
Folklore, XXIX, p. 527, n. 38. No conozco otras versiones 
semejantes, pero sí algunos rastros de ella en villancicos y 
oraciones de carácter diferente. En el villancico: de Moe 
Tejada de los Reyes (siglo xv11), citado por Justo Sancha en 
su Romancero y cancionero sagrado (BAE 35, Madrid 1855), p 
número 551, encontramos ¿os siguientes primeros versos, algo E 
semejantes a los de nuestras versiones : See É 


—Zagal, ¿dónde está mi bien? 
—En María, Jesús y José. 
—¿ Adónde está mi alegría? 
—En Jesús, José y María. 

. =¿Adónde está toda luz? 
—En María, José y Jesús. 


La oración popular de la tradición moderna q 
vaL, Oraciones, p. 128, n. 84) también coo gu OS 
sos semejantes : E 
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—¿ Quién es mi luz? 
—Jesús. 

1 Quién e es. mi guía? 

po 


-OREMOS, OREMOS - 


- Oremos, oremos, 0 
| angelitos semos; 
“del cielo venemos; 
peros, pidemos. 
Si no nos dan, Ñ 
- ptuertas y ventanas I 
- quebraremos. 
Oremos, oremos, 
£s angelitos senos; 
del cielo venemos, 
Si no nos dan, 
puertas y ventanas 
 quebraremos. 
tan los niños nuevomejicanos para el 
ca TOR IN de casa en casa 


Señora Santa Ala 
Señor San Juaquín, 
se quiere dormir. E 

BIPLIOGRAPÍA - > 

Versiones españolas peninsulares: RODRÍGUEZ 

Versiones españolas de América: ESPINOSA, 
XXIX, 3526; Romantero nuevomejicano, n. 127. 
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1, 10; JAFL XXIX, 52%, n. 14; LavaL, Oracio- 
_n. 46; Romancero mtevomejicano, n. 12. OS 


as vacas. y yo lAs becerros, 
sea tu nombre ; 
a, todos los hombres. 


peninsulares: Ampubia, Esfoyaza, n. 1.060; Ro A 


rata María. 
- —Come tortilla. 
de Md de Dios, 
doce de a dos. 
AMET a , 


- Yo como también. E 


eN que E y quita 
¿des sale. una corcovita, 
y y! 


(73 
E 
ls 
2 
ES) 

2 
ES] 
= 


que da y quita 

una corcovita, 

iene el diablo a 

se la quita o E E 
su navajita. ; 


+ BTPE IL, 22; Folklore y costura ' 
CA, 196; e Minis l nn. 158, : A 

AFC, 164; AUC CIV, mej On qe O 
¿ XXIX, 5%; Romancero nue. A 


Sa. E ES 
toma este "diente: : 
y dame otro mejor. 


” 


BIBLIOGRAFÍA >> 


Versiones españolas peninsulares: BTPE Av, so. 

Versiones españolas de América: DracHr Lucero, 317, n 
XXIX, 52%, n. 31; LaváL, Oraciones, 161; Romancero. nuev: 
n. 180. Véase oiatién Philological Quarterly, XXI, 124, mn. 
nes de los Indios de los pueblos de Nuevo Méjico, evidentes 
tes españolas de Nuevo Méjico). od 


39 


Que Dios te ampare 
y un. perro te agaríe. 


40 


Sana, saña, 
culito de rana; 
si no sanas hoy, 
sanarás mañana. 


BIBLIOGRAFÍA: É = 


Versiones españolas peninsulares: A 
cuez Marín, L, n, 59. : 
: Versiones españolas de América : AFC de 372; ; AUC Cc 
LLa DÉ Martínez, Poesía, 287; —Dracm: Lucero, 317, ns 2; ] 
526, n. 32; LAvAL, Oraciones, Sci Romancéro o 


Uno—tíio Bruno. SEN 
Dos—tío Juan de Dios. - 
Tres—tío Juan Andrés. 
Cuatro—tío Juan Lobato. 
Cinco—tío Jacinto. 
Seis—tio Monséis. 
Siete—tío Pericuete. 
-Ocho—come bizcocho. 
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; Diez—ázala otra vez. 

De : Once—perrito de bronce. 

7 A Una—tío Juan de Luna. 

as Dos—tío Juan «e Dios. 
Tres—tío Juan Andrés. 
Cuatro—tío Juan Lobato. 
_Cinco—pega un brinco. 

¿37 Uno, dos—señor Juan de Dios. 

Dos, tres—señor Juan Andrés. 
Tres, cuatro—señor Juan Lobato. 
Cinco, seis—señor Monséis. 
Seis, siete—señor Pericuete. 


BIBLIOGRAFÍA : 


Versiones españolas peninsulares: AmpPupia, Esfoyaza, 1.157; BTPE 11 
158-160, y 1V, 160; Folklore y costumbres de España, 1, 576; LLorca, 
119-120, 125-126; Robripuez Maríx, I, nn. 206, 243, 244, 245, pp. 173-174; 
y SEVILLA, n. 77. 

Versiones españolas de América: CADILLa DE MarTíNEzZ, Poesía, 
245246; ICARRIZO, Jujuy, nn. 3.120, 3721; Tucumán, 1, 2, a; 
+ —[JAFL XXIX, 528-529; Morote Best, nn. 64, 64a, 64b; Romancero nue- 

vomejicano, nn. 94, 95. 
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Pobre, rico, méndigo, ladrón. 
Pobre, rico, méndigo, ladrón. 


De esta manera se van contando los botones del traje del 
niño para adivinar su porvenir. No encuentro rimas semejantes 
= en la poesía tradicional española, y creo posible que estas 
ES rimas sean de origen inglés, ya que los niños nuevomejica- 
: nos oyen constantemente las rimas inglesas siguientes en las 
escuelas: 


Rich man, poor man, begger man, thief. 
“Doctor, lawyer, merchant, chief. 


E En 43 
SS Es — ¿Quién te peló, 


que las orejas no te cortó? 
=> —El-burro que me preguntó. 
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BIBLIOGRAFÍA : 


Versiones españolas peninsulares: BTPE IV, 162; CÓRDOVA SAOÑA Lo 


371; LLorca, 187-188; Robrícuez Marín, 1, n. 145, 


Versiones españolas de América: AFC Il, 166; AUC CIV, 242-244; 
JAFL XXIX, 523, n. 10; Romancero nuevomejicano, n. 122. 
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A. —¿Qué te importa? 
—£Lampa torta. 
—Echale sal y sóplatela. 
B. —No te importa. 
—Zampa torta. 


BIBLIOGRAFÍA :; 


Versiones españolas de América: AUC CIV, 243-244; CARRIZO, Tucu- 


mán, 1, 410, n. 103; JAFL XXIX, 524, n. 18, 


45 


A. —¿Qué estás haciendo ? 
—Una punta. 
—¿Pa qué? 
—Pa picale las orejas al que 
me pregunta. 


B. —¿ Qué estás haciendo? 
—Una punta. 
—¿Pa qué? 
—Pa picale el — al que me 
pregunta 
46 


El burrito está contento 
en las trancas del convento. 
Tú te comes lo de afuera, 

y yo me como el bastimento. 


47 


Atrás de una mata seca 
comí miel y yerba seca. 

Atrás de una mata seca 
comí miel y yerba seca. 


porrrrrr arras 
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48 


De Guadalajara vengo, 
jara traigo y jara vendo. 
A medio vendo la jara. 
; ¡Qué jara tan barata vendo! 


Nuestras rimas 47 y 48 son trabalenguas de carácter pica- 
resco. Versiones españolas peninsulares muy semejantes son 
las de Rodríguez Marín, 1, números 190 a 199. 


49 


—Pájara pinta, peluda, peripanzuda, ¿por qué tienes hijos 
pintos, peludos, peripanzudos ? 
—Porque mi nana es pájara pinta, peluda y peripanzuda 


50 


Nino, nino, nino, 
patas de coch'no. 

Nano, nano, nano, 
patas de marrano 


BIBLIOGRAFÍA : 


Versiones españolas de América: JABL XXIX, 531, n. 58; Roman- 
cero nuevomejicano, nm. 105, 


51 


Chato, narato, 
narices de gato. 
Subites al cerro, 
narices de perro; 
bajates al plan, 
narices de gavilán. 


BIBLIOGRAFÍA : 


; Versiones españolas de América: JAFL XXIX, 522, n. 6; Romancero 
muevomejicano, n. 106. 


ESPINOSA 


AURELIO M.. 


E Tatacotes, retefea, a 
PT bigotes de zea... 0 
Cuerpo de tabla, - ARG 


que no sabe con quién habla. 


BIBLIOGRAFÍA : a 


53 
o | - Lagaña Pestaña. E 
mató a su mujer 
con un cuchillito. 
del tamaño de él. 


BIBLIOGRAFÍA : 


DRÍGUEZ Marín, l, 1; ] > 


Versiones españolas de América: AUC CIva* 297 cn. A 
Tucumán, 1, 408-409, mn. 99, 992; DrAGHI Lucero, 317, n, 2d 
California, IL, 20; pes XXATX, 525, Moe 2 ER 
m0, n. e OS 


Versiones ae peninsulares : a) iso 


e ÓN 


Agua sí, agua no, 


agua del tanque JE 
no bebo 19720 A 
. . porque sí, porque no, 
porque mi padre 
Sos me lo smando: o. 


BIBLIOGRAFÍA: Y RE E : 


Versiones: AN de América: JAFL XXIX, 52, 
cero pros O sn. 111: : De 
OO E OA 
4 Vamos pa arriba, 

a no tengo barriga. 

E Vamos pa abajo, 

no pia oo JE 
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BIBLIOGRAFÍA ; 


Versiones españolas. de América: JAFL XXIX, 525, n 2%; Roman- 
cero nuevomejicano, n. 104. > 


36 
Tortillitas pa papá, 
tortillitas pa mamá. 
Tortillitas pa papá, 
tortillitas pa mamá. 
BIBLIOGRAFÍA : 


Versiones españolas peninsulares: BTPE II, 121; Folklore andaluz, 164 ; 
IrIGOYEN, 110; LLorca, 14; Robrícuez Marín, l, n. 5. 

Versiones españolas de América: AFC II, 371; CADILLA De MARTÍNEZ, 
Juegos, “95 Poesía, 231; JAFL XXIX, 581, n. 62; Morote, Besr, 
nn, 24, Aa. 


NS 
Mamá, mamá, 
me quiero casar 


con un soldadito 
que sepa marchar. 


BIBLIOGRAFÍA : 


Versiones españolas de América: JAFL XXIX, 531, n. 63. 


38 


Fuí a la China, 
sin saber a qué, 
y compré un chaquetón 
del tamaño de usté. 


BIBLIOGRAFÍA: 


1 Versiones españolas de América: JAFL XXIX, 52%, n. 24; Roman- 
coro nuevomejicano, n. 110. 


59 


Gúeja (cabeza) pelada, 
de la cañada. 

Guúeja e (de) sandía, 
de la ciene guilla. 


tú te lo compras 
y tú te lo comes. 


BIBLIOGRAFÍA : 


—¿ Qué eS de la empa—?_ E 
—Nada. Toda se Pisos: 


BIBLIOGRAFÍA : $ 
Versiones españolas de América: JAFL XX 


62 


yo quiero pan. : ñ 
—Hija, no tengo ; 
baila el cancán. 
¿ BIBLIOGRAFÍA : 


Versiones españolas de América: JAFL XXIX, 5 
- cero rs n. 9%. 


—Dame tortilla. 
—Brinca pa arriba 


Boot 


E Tata Juan, ¿de qué pan hago 
o quedel a nt 


dE O 
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65 
—Jarirú (< inglés: How do you do?). 
| —Sabe más el burro que tú. 
BIBLIOGRAFÍA ; 


Versiones españolas de América: JAFL XXIX, 531, n. 60. Véase tam- 
bién Romancero nuevomejicano, n, 67. 


66 


—Jarírusa (< inglés: How do you do sir?). 
—Caizones de gamuza. 


BIBLIOGRAFÍA ; 
Versiones españolas de América; XXIX, 531, n. 61, Véase también 


JAFL XXVII, 144, cuentitos nn. 35, 36, 37. 


67 
: Perenguengué, 
A perengúen cruz. 
y Sácala, mácala, 
y Amén, Jesús. 


De esta manera parodian los niños nuevomejicanos lo que 
los indios de los pueblos dicen al hacer la señal de la cruz. 
Véase JAFL XXIX, 523, n. 12. Del pueblo de San Juan he 
recogido yo mismo la siguiente fórmula de un indio viejo que 
hablaba español, pero que no sabía lo que significaban todas 
las palabras que pronunciaba. Algunas son evidentemente de 
origen español: 


Nansi Pawe. En el nombre del Padre. 
Nansi cónguere. Y del Hijo. 

San Juen wiwi. Y del Espíritu Santo. 
E Jesú. : Amén, Jesús. 


Véase Philological Quarterly, XX1, 125, n. 16, y nota en p. 127. 
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E 5 
e. Delé a (4) salero 
Jo e abiquiuses > 
E - 2 comprar guajes de miel. 

- ¡Vaque (ay, qué) redulces! 
- Uno decía 
que gamuza de marca quería, 
y otro cantaba : 
que ni piache ni nada hallaba. 
¡Tirolito, lilo! 
¡Lalito, lalilo! e, 


Antonino fué por vino 
y quebró el vaso en. el cz 
jeopos vaso! ¡Pobre vino! 
¡Pobrecito de Antonino! 


xs 


TO 


Brincan y saltan 
los enanitos ; 
brincan y- saltan - 
de sus cerritos. ; 
_ ¡Ay, qué bonitos 

son los enanos, 

unos chiquitos 

- y Otros medianos! 
- Ya los enanos 

- ya se enojaron 
porque a su nana 
la pellizcaron. 


Según cuentan algunas viejecitas de 
enanos o duendes son seres humanos muy f 
en las montañas, donde tienen sus casitas, , 
de encontrar. De cuando en cuando baj; 
hacer compras. No son «cristianos». 


wm Pueblecio de la parte nortecentral de Nuevo. 
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; A 
-— Duérmete, niñito, 
hE que tengo que hacer 
EA ana camisita 
de que te has de poner 
el día de tu santo, ) 
_ señor San José. . : E 


+ 72 AS. ; 


r , , muchacho, — corre a caballo, ds: 
: na — a otro ¿galo A ¿EN 


Ea cacaraquea, 
hacho, — corre corriendo, 
a — ya está poniendo. : < 


| 13 HEAR 0 N 
muchachitas de ora, AN 
para bailar, Es va 38 

cocina tan alta IS <A S 

(platos) sin fregar! A 

) 74 a - / : y : E > % a d y pe 
muchachitas de ora 


les mientan fandango, 2 
¿YA no AESES atole». 0 13558 


mesa. le OS 
0 con chicharrones. - 


534 AURELIO M. ESPINOSA 


y me dijo tu hermanita : 
«Ya ese gallo no divierte.» 


Véase Hispania, XVIII, 142, n. 42, 


Tí 
La que se casa con viejo 
ha de tener dos trabajos: 


el sobarle las rodillas 
y estirarle los zancajos. 


Hispania, XVIII, 143, n. 47. 


e 
/ 


(9,4) 


Me asomé por la ventana 
a ver. qué estaban vendiendo; 
los calzones de tu amante 
hechos un vivo remiendo. 


JAFPL XXIX, 530, =n. 50; Romancero nueyómejicano, 1. 103. 


79 


¡Ah, qué recontento estoy 
porque me ha hecho mi madre ; 
unos pantalones nuevos 
de los viejos de mi padre! 


JAFL XXIX, 530, n. 49; Romancero nuevomejicano, n. 101. 


S0 


¡Albricias, comadre, 
ya parió la gata: 
cuatro cochinitos 
y una garrapata! 


81 


Ya el tecolote no baila 
porque no tiene zapatos. 
Mañana le van a hacer 
del cuerito de los gatos. 


JAFL XXIX, 529, n. 48; Romancero nuevomezicano, n. 93. 
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82 


Ya el tecolote-no baila 
porque no tiene calzones. 
Mañana le van a hacer 
de; cuerito e los ratones. 


JAFL XXIX, 529, n. 47; Romancero nuevomejicano, n. 98. 


83 


Estrellita reluciente 
que alumbras el callejón. 
A las bonitas un beso, 

a las feas un guantón. 


Nuestras rimas números T0 a 80 son en realidad coplas po- 
pulares, llamadas en Nuevo Méjico versos. Véase Hispania, 
XVIII, 135-150. Tengo recogidas unas mil cuatrocientas. Se 
pubican aquí solamente algunas de aquellas que hasta los 
niños recitan y cantan de memoria. 


PARTE TERCERA 


Cuentecillos enumerativos y de nunca acabar 
S4 
EL_ CURA NO VA A LA IGLESIA 


El cura no va a la iglesia, 
la niña dirá por qué: 
—Porque no tiene zapatos. 
—Zapatos yo le daré; 
el zapato con tacón. 
Kyrie, eleisón. 


El cura no va a la iglesia, 
la niña dirá por qué: 
—Porque no tiene calzones. 
18 as —Calzones yo ¡e daré; 
> los calzones con botones, 
== el zapato con tacón. 
= : Kyrie, eleisón. 
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¿1 cura no va a la iglesia, 

la niña dirá por qué: 
—Porque no tiene camisa. 
—Camisa yo le daré; 

la camisa con su sisa, 

los calzones con botones 

y el zapato con tacón. 
Kyrie, eleisón. 
El cura no va a la iglesia, 

la niña dirá por qué: 
—Porque no tiene chaleco. 
—Chaleco yo le daré; 

el chaleco con su fleco, 

la camisa con su sisa, 

los calzones con botones 

y el zapato con tacón. 
Kyrie, eleisón. 


El cura no va a la iglesia, 
la, niña dirá por qué: 
Porque no tiene chaqueta. 
—Chaqueta yo le daré; 
la chaqueta con su vuelta, 
el chaleco con su fleco, 
la camisa con su sisa, 
los calzones con botones, 
el zapato con tacón. 
Kyrie, eleisón. 
El cura no va a la iglesia, 
la niña dirá por que: 

—Porque no tiene sotana. ] 
—Sotana yo le daré; 
la sotana que es de lana, 
la chaqueta con su vuelta, 
el chaleco con su fleco, 

la camisa con su sisa, 

los calzones con botones 

y el zapato con tacón. 
Kyrie, eleisón. 


El cura no va a la iglesia, 

la niña dirá por qué: 
—Porque no tiene bonete. 
—Bonete yo le daré, 

un bonete de copete, 

la sotana que es de lana, 
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la chaqueta con su vuelta, 

e: chaleco con su fleco, 

la camisa con su sisa, 

los calzones con botones 

y el zapato con tacón. 
Kyrie, eleisón. 


Esta primera versión de nuestros cuentecillos enumerat:- 
vos y también nuestra versión núm. 86 las debo a la amabi'i- 
dad de mi colega de la Universidad de Nuevo Méjico el pro- 
fesor Rubén Cobos, a quien debo también algunas versiones 
«de romances tradicionales. Véase mi Romancero de Nuevo he 
Méjico, páginas (17 y 292. 

Nuestras dos versiones de cuentecillos enumerativos fue- 
ron sacadas de manuscritos del P. Juan B. Ralliére, de quen 

y doy noticias en mi dicho Romancero de Nuevo Méjico, pági- 
na 17, nota 16. 
- De nuestra versión 84 no conozco otras versiones, 


E 85 


LA HORMIGUITA 


| 


Dice la hormiguita: * 8 
, Muy fuerte es la nieve, que quebró mi patita. ; 

3 Dice la nieve: 58 
7 —Más fuerte es el sol, pus onde me redite. 194, 
Dice el sol: de 
—Más fuerte es la nube, pus Onde me tapa. oo. 
Dice la hormiguita : : 
—Nube, tapa so: ; sol, redite nieve ; nizve quebró mi patita. 


Dice la nube: 
Y :—Más fuerte es el aigre, pus onde me desbarata. 
h Dice la hormiguita: 


—Aligre, desbarata nube ; nube, tapa sol; sol, redite nieve; 3 
nieve quebró mi patita. 
Dice el aigre: 
—Más fuerte es la pader, pus onde me ataja. 
- Dice la hormiguita : 
—Pader, ataja aigre; aigre, desbarata nube; nube, tapa ' 
sol; sol, redite nieve; nieve quebró mi patita. 
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Dice la pader: 

—Más fuerte es el ratón, pus onde me abujera. 

Dice ia hormiguita : < 

—Ratón, abujera pader; pader, ataja algYe; augre, desba- 
rata nube; nube, tapa sol; sol, redite nieve; nieve quebró mi 
patita. : > 

Dice el ratón: 

—Más fuerte es el gato, pus ome me come. 


Dice la hormiguita : 

—Gato, come ratón ; ratón, a pader; pader, ataja 
aigre; argre, desbarata nube; nube, tapa sol; sol, redite 
nieve; nieve quebró mi patita. 

Dice el gato: 

—Más fuerte es el perro, pus onde me mata. 


Dice la hormiguita: > 

—Perro, mata gato; gato, come ratón; ratón, abujera 
pader; pader, ataja aigre; algre, desbarata nube; nube, 
tapa sol; sol, xedite nieve; nieve quebró mi patita. 

Dice el perro: 

—Más fuerte es el palo, pus onde me mata. 

Dice la hormiguita : 

_—Palo, mata perro; perro, mata gato; gato, come ratón ; 
ratón, abujera pader; pader, ataja aigre; algre, desbarata 
nube; mube, tapa sol; sol, redite niéve; nieve quebró mi pa- 
tita. 

Dice el palo: 
—Más fuerte es la lumbre, pus onde me quema. 


Dice la hormiguita: : 

—Lumbre, quema palo; palo, mata perro; perro, mata 
gato; gato, come ratón; ratón, abujera pader; pader, ataja 
aigre ; aigre, desbarata nube; “nube, tapa sol; sol, redite nie- 
ve; nieve quebró mi patita. 


Dice ía lumbre: 
—Más fuerte es el agua, pus onde me apaga... > 


Dice la hormiguita: 

—Agua, apaga lumbre; lumbre, quema palo ; palo, aa 
perro; perro, mata gato; gato, come ratón ; ratón, abujera 
pader; pader, ataja aigre; algre, desbarata “nube: - nube, 
tapa sol; sol, redite nieve ; ; nieve quebró mi peón 


Dice el agua: OS 
—Más fuerte es el buey, pus onde me bebe. 
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Dice la hormiguita : : Mor 
—Buey,. bebe agua; agua, apaga lumbre; lumbre, quema 
E pao, mata perro ; perro, mata gato; gato, come ra- 
_tón; ratón, abujera pader ; pader, ataja aigre; aigre, des- 
barata nube; nube, tapa sol; sol, redite nieve; nieve quebró 
mi patita. 
Dice el buey: 
Más fuerte es el cuchillo, pus onde me mata. 
- Dice la hormiguita : 

—Cuchillo, mata buey; asen bebe agua; agua, apaga 
O lumbre: lumbre, quema palo; palo, mata perro; perro, mata 
-N gato; gato, come ratón; ratón, abujera pader; pader, ataja 
- aigre; aigre, desbarata nube; nube, tapa sol; sol, redite nie- 
ve; nieve quebró mi patita. 
44 Dice el cuchillo: + 
q Más fuerte es el herrero, pus onde me machuca. 
: Dice la hormiguita: 

—Herrero, machuca cuchillo; cuchillo, mata buey”; buey, 
bebe agua; agua, apaga lumbre ; lumbre, quema palo ; palo, 
mata. perro; perro, mata gato; gato, come ratón; ratón, 
_abujera pader; pader, ataja aigre; aigre, desbarata nube; 
nube, tapa sol; sol, redite nieve; nieve quebró mi patita. 


e Dice el herrero : 
¿E Más. fuerte es la muerte, pus onde me lleva. 


- Dice la hormiguita : 

, RS —Muerte, llévate herrero; herrero, machuta cuchillo : . 
> cuchillo, mata: buey ; : buey, bebe agua; agua, apaga lumbre : E 
lumbre, quema palo; palo, mata perro; perro, mata gato; 
- gato, come ratón; ratón, abujera pader; pader, ataja algre; 
Pesiodt de e nube; nube, tapa sol; sol, redite nieve; nie- 


y] 


le 


y 
le 
he 
ie 
ó 
5 
Fa 
+ 
» 


- 


-Dios pales MinEnS ; muerte, llévate herrero; herre- 

“cuchillo ; cuchillo, mata buey ; buey, bebe agua: 
paga lumbre ; lumbre, quema palo; palo, mata pe- 
ro, mata gato; gato, come ratón; pr abujera 
ader, ataja aigre; algre, desbarata nube; nube, 
ase, redite nieve; nieve quebró mi patita. : 


E tivo y el que sigue pertenecen a un 
a suropeos g Ri caracterizados como 


A 


"di 
. 


A 


ESPINOSA 


a. 
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PE 


los del fuerte, más fuerte y el más fuerte de todos (Aarne- 


A Thompson, Tay/or 2.030, con variantes para tod s las letras 
5 del alfabeto). En nuestro estudio de Cuentos populares espa- 
Y . Y 


ñoles, números 175, 176, 177, tomo 111, 450-458, hemos dado E 
la bibliografía y clasificación de todas las versiones hispánicas 
conocidas. Nuestra versión actual nuevomejicana número S5 
hay que clasificarla con Tipos 1 y II, tomo 1IL, 454-455, y 
nuestra versión número 86 con Pipos III y IV, ibíd., 455 456. 


MEAR 


a 
“7 


ES 


> 


BIBLIOGRAFÍA : 


Versiones españolas. peninsulares: Amrubra, 177, 186; Cuentos popu- 
lares españoles, 275, 276; CurteL MERCHÁN, 71-18, 15117, 120-121; Es- 
*  pinosa, Castilla, 488, 489, 490, 491, 492; LavaL, 5, p 
Versiones españolas de América: Carrizo, Tucumán, 1, n. 91; Dracnr 
28 Lucero, 331332; Hispania, XXXIII, 140-148; JAFL XXV, 221-992; 
Ad XXVII, 138-139, 175-176, 222-224; XXXI, 482-483; XL, 131-182; Lavar, 4; 
DES RADIN-ESPINOSA, NM. 99; RarL, 391, 392; RAMÍREZ DE ARELLANO, 18, > 


A 


19, 20, 21. Ñ 


A 


86 


j . 


CUANDO LA RANA SE SALE A PASEAR 


Cuando la rana se sale a pasear, 
allí viene el ratón y la hace trinar. 
El ratón a la rana, 
y la rana a cantar 
debajo del agua, e: 
Cuando e: ratón se sale a pasear, 
allí viene el gato y lo hace trinar. 
El gato al ratón, 
É el ÓN ada Tama A 
y la rana a cantar Sd 
debajo del agua. E : 


Cuando el gato se saleda a pasear, 
allí viene el perro y lo hace. trinar. 
El perro al gato, 
el gato. al ratón, e | 
el ratón a la rana, : : 
y la rana a cantar 
debajo del agua. 


Cuando el perro se sale a pasear, e 
allí viene el palo y lo hace trinar. 
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agua. 
el palo se sale a pasear,  * | E 
la lumbre y lo hace trinar. , 

al palo, . 


' la lumbre se sale a pasear, 
el agua y la hace trinar. : 
a la ¿umbre, p 
Cuando el agua se sale a pasear, 

Íy eel buey y la hace trinar. ? ES 
b a ua, . e 
| 1 
e 
| buey se sale a pasear, : $ 


el cuchillo y lo hace trinar. $ ; ¿0 


el gato al ratón, Se RE 
el ratón a la rana, 2 
y la rana a cantar 
debajo del agua. 5) 
Cuando el cuchillo se sale a pasear, 
allí viene el herrero y lo hace trinar. 
El herrero al cuchillo, É 
el cuchillo al buey, : AS 
el buey al agua, : 
el agua a la lumbre, Ss 
la lumbre al palo, od 
el palo al perro, - : 
el perro al gato, 
el gato al ratón, S 
el ratón a la rana, : ES 
y la rana a cantar o Ñ 
debajo del agua. - cha 
Cuando el herrero se sale a pasear, 
viene la muerte y lo hace trinar. 
La muerte al herrero, = 00 
el herrero al cuchillo, E 
el cuchillo al buey, , AE 
el buey al agua, us palio o 
el agua a la lumbre, LEO CS : 
la lumbre al palo, A A 
el palo al Perro, E IA hs 
el perro al gato, z a 
el gato al ratón, e aro AS 
el ratón a la rana, E ENS 
y la rana a cantar CA e 
debajo del agua. a : 


BIBLIOGRAFÍA : E > hs AE 


Versiones españolas peninsulares: AMPUDIA, 179; BTPE 1. EN 


Cuentos populares españoles, n. 277; ESPINOSA, Castilla, 493, ds 495, 496; 
Lorca, 175-176; SÁncuez PÉREz, 7-8. + ue 


Versiones españolas de Ae CARRIZO, Rioja, TI, n. 36; HAGUE, 
98-99; MENDOZA, 734737: Teotihuacán, 396-397; VAZQUEZ SANTA ANA, 


310-312. E OA : RAS 


E S 


La ESCALERITA > eS 


AR 


—Un Ito y una viejita. tenían una PIE 
de popote. y 
Subió el gallo y no se quebró... 


ó el perro y no se quebró. 
ó la cabra y no se quebró. 
1Ó el viejito y no se quebró. 
l1Ó la viejita y no se quebró. 
O el becerro y no se quebró. 
Ó la vaca y se quebró. 
¿Cuál pesaba más? 
La vaca. 
—Alzale la cola y lámbele la caca. 


Este cuer ntecillo es para engañar a los niños poco cautelo- 

3 sos. Es, en realidad, una de las numerosas pegas de la tra- 
- dición española, de las cuales ha publicado algunas Kodrí- 
guez pS en I, 411-414. 


ion: : JAFL XXIX, 519, n, 29. 
Noe Conozco versiones españolas peninsulares semejantes a la nuestra 
éase, sin o Cuentos populares E L, pp. 62, 627, y III, 

Pa e Tipo. Caba 


88 
ESTE ERA UN GATO 


—Este era un gato 
con los pies de trapo 
y los ojos al revés. 
¿Quieres que te lo cuente 
otra vez? 
OR 
Este éra un gato 
- con los pies de trapo 
y los ojos al revés. 
¿Quieres que te lo cuente 
otra vez? 


añolas peninsulares: AmPUDIA, p. 11; BTPE IV, 159; 
DRÍGUEZ Marín, 1, n. 63; SAwcuez Pérez, n. 3; SEvI- 


ES 


“de América: AFC II, 878; AUC CXXV (1909), 
ARTÍNEZ, Poesía, 236; CARRIZO, Rioja, TI, n. STO; 
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JAFL XXVIL 147, n. 50; XXIX, 
cho (Buenos Aires 1909) XXXII, 
Romancero musvomejicano, n. 9. 


89 
EL COCHINITO BARRILÍ 


—¿0 Quieres que te cuente el cuento del cochi- 
nito barrili? 
—Si. LS : 
—Pues éste era un cochinito barrilí. ¿Quieres E 
que te cuente el cuento del cochinito barril? A 
a? 750 
—Pues éste era un cochinito barrilí. ¿Quieres Ro 
que te cuente el cuento del cochinito barrili2 pen z 
O p E NS 
—Pues éste era un cochinito barrilí, etc. 
BIBLIOGRAFÍA : 


ESPINOSA, SENM, D. 9: 
90 
“JUAN CHILILÍ 


—¿ Quieres que te cuente el cuente de Juan a 
Chililí ? M5 <> 

SS : — - 0 ea 

-—No te digo que digas que sí. Te digo que Bi de 
quieres que te cuente el cuento de e ames 


- —S. 


BIBLIOGRaFÍa: Véase versión 89. 


Versión española muy semejante: RODRÍGUEZ Marín, Le 
Versiones españolas de América: ESPINOSA, SENM, Mn, 
4) 

REZ DE ARELLANO, p. 18, n. 8, y nota 1. 


91 


YO «VIDE) VENIR UN PATO 


Yo vide venir un pato 
que atrás de una. pon andaba. 
xt 
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Y a los gritos que ella daba 

me puse a escuchar un rato. 
Vide venir otro pato 

que atrás de otra pata andaba. 

Y a los gritos que ella daba 

me puse a escuchar un rato. 
Vide venir otro pato 


BIBLIOGRAFEÍA: 


LavaL, Revista de folklore chileno, entrega 11 (1910), pp. 16-17. 


dS 92 
SALÍ DE DURANGO UN DÍA 


Sali de Durango un día, 
y, yendo pa Santa Fe, 
en el camino encontré 
un rétulo que decía : 
«Salí de Durango un día, 
y, yendo pa Santa Fe, 
en el camino encontré 
ud rétulo que decía: 
«Salí de Durango un día.» 


BIBLIOGRAFÍA : 


Versiones semejantes: RAMÍREZ DE ARELLano, p. 18, n. 9, y nota 2, donde 
se citan otras versiones españolas de Cuba y Chile. Véase también LavaL, 
en Revista de Folklore chileno (1910), entrega 2, pp. 14-15. 


BIBLIOGRAFIA GENERAL 


- AARNE-THOMPSON : The Types of the Folk-Tale; A Classification and Bi- 


bliography. Folglore Fellows Communications (Helsimki 1928). 

ALONSO Cortés: Narciso Alonso Cortés, Romances populares de Castilla 
(Valladolid 1906). 

AMPUDIA: Aurelio Llano Roza de Ampudia, Cuentos asturianos (Ma- 
drid 1925). 

Ambubria, Esfoyaza: Aurelio Llano Roza de Ampudia, Esfoyaza de: can- 
tares asturianos (Madrid 1924). 

ARAMBURU: Julio Aramburu, El folklore de los niños (Buenos Aires 1940). 


AUC: Anales de la Universidad de Chile ¿Santiago 1943). 
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Bayo: Ciro Bayo, Cantos populares americanos, en «Revue hispanique» XV 
S (1906), 796-809. 
— — Ciro Bayo, Romancerillo del Plata (Madrid 1913). ] a 
BBMP: Boletín de la Biblioteca Menéndez Pelayo (Santander 1919). 
BTPE: Biblioteca de las tradiciones populares españolas, 11 tomos (Sevilla- 
Madrid 1883-1886). 
Cabina MARTÍNEZ, Juegos: María Cadilla de Martínez, Juegos y cancio- 
nes infantiles de Puerto Rico (San Juan 1940). 
CabiLLa Martínez, Poesía: María Cadilla de Martínez, Poesía popular de 
Puerto Rico (Madrid 1933). : 
Campa, Folk-Poetry: Arthur Leon Campa, Spanish Folk-Poetry in New 
México (Alburquerque 1946). 
Caura, Folk-Song: Arthur Leon Campa, The Spanish Folk-Song in the 
Southavest (Alburquerque 1933). 
Carrizo, Cantos: Juan Alfonso Carrizo, Antiguos cantos populares argen- 
tinos (Buenos Aires 1926). 
Carrizo, Jujuy: Juan Alfonso Carrizo, Cancionero popular de Jujuy (Tu- - 
cumán 1935). 
Carrizo, Salta: Cancionero popular de Salta (Buenos Aires 1938). 
: CARRIZO, Tucumán: Cancionero popular de Tucumán, 2 tomos (Buenos 
3 Aires 1937). 
CórDova Y Oña: Sixto Córdova y Oña, Cancioneso p paulo de la Provincia 
de Santander, 2 tomos (1949). 
Dracmt Lucero: Juan Draghi Lucero, Cancionero popuar cuyano Mer 
doza 1938). 
EsP1Nosa, California: Aurelio M. Espinosa, Los romances tradicionales 
en California, en «Homenaje a Menéndez Pidal» . PES 1925) t. 1, 
299-313. - 
ESPINOSA, Cuentos populares: Aurelio M. Espinosa, Cuentos populares 
españoles, 3 tomos (Madrid 1946-1947). 
Espinosa, Cuentos populares de Castilla: Aurelio M. Espinosa, hijo, 
Cuentos populares de Castilla (inéditos, pero ya clasificados). 
ESPINOSA, SFNM': José Manuel Espinosa, Spanish Folktales from New 
México (New York 1937). 
Folklore Andaluz: El Folklore Andaluz (Sevilla 1882-1883). 
Folklore y costumbres de España: Folklore y costumbres de España, 3 
Director F. Carreras y Candi, 3 tomos (Barcelona 1931-1933). e 
HENRÍQUEZ UREÑA: Pedro Henriquez Ureña, La versificación regular 
en la poesía castellana (Madrid 1920). , 
Hacue: Eleanor Hague, Spanish American Folk-Songs (New York 1917). 
Hispamia: Hispania (Stanford University, California, and Baltimore, Ma- 
ryland). - 
IrRIGOYEN: José Iñigo Irigoyen, Folklore alavés (Vitoria 1950). 
JAFL: Journal of American Folklore (Boston and New York 1888). 
LavaL: Ramón A. Laval, Cuentos populares en Chilé (Santiago 1928). 
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: Lavar, Carahue: Ramón A. Laval, Contribución al folklore de Carahue, 
tomo I (Madrid 1916); tomo IT (Santiago 1920). e 
y Lavar, Oraciones: Ramón A. Laval, Oraciones, ensaimos y conjuros 
del pueblo. chileno, em «Revista de lo Sociedad del Folklore Chileno», 
de (1910), pp. 75182. z 
— LaoRcas Fernando Llorca, Lo que cantan lOs niños (Madrid, s. a.). 
Martinez TORNER : Eduardo Martínez Torner, El folklore en la escuela 
- (Madrid 1936). ; 
—MenDozA: Vicenta Toribio Mendoza, El romance español y el corrido 
: mejicano (México 1989). 
- Philological. Quarterly: University of lowa (Hispanic Studies in honor. 
of Ralph E. House), lowa City, 1942. 
—RAEL: Juan B, Rael, The New Mexican «Alabado» (Stanford Universi-. 
2 Ey, 1980)... ; : 
- RaDín-ESPINOSA : Paul Radín y Aurelio M. Espinosa, El folklore de Oaxa- 
ca (Habana 1917). 
RAMÍREZ DE ARELLANO: Rafael Ramírez de Arellano, Folklore portorri- 
queño. (Madrid 1926). 
STA Revista DE DIALECTOLOGÍA y “TRADICIONES. POPULARES A 
drid 1940). ; 
Eo de Nuevo Méjico: Aurelio M. Espinosa, Romancero de 
Nuevo. Méjico (Madrid 1953). . ; 
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Il. INSTRUMENTOS DE VIBRACIÓN 0 
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E Se incluyen en este capítulo una serie de instrumentos. q e 

: que si bien, en cierto modo, podrían considerarse como DS ES. 
viento, puesto que los sonidos que emiten sus “vibraciones 0 
son producidos también por el aire que toman al e , 8 
no obstante su técnica estructural y musical es Ra Y 


trumentos de viento. 
A) Zumbaderas o bramaderas 


a) CON MADERA O CORTEZA DE ÁRBOL. 


(eo MUA E primera parte de “este trabajo ) ha sia 
el cua: Di es Xx A 281 5 
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ds: rior, en donde va atado un hilo retorcido de lana (166), de 
UNOS cuatro palmos de largo, que sirve para maniobrarlo. 
e Para ello se introduce el índice de la mano derecha en el 
z - anillo del extremo del hilo y, agitándolo con fuerza con el 
brazo en movimiento centrífugo, produce unos zumbidos 
roncos, pero fuertes. Esto es, con el movimiento zumba o 
brunz..., de cuyo sonido toma el nombre de brunzidó(r) en 
Sarroca de B., adonde pertenece. A veces, pero muy rara- 
- mente, también lo hacíamos de madera del mismo tamaño 

y forma. 


Asimismo, hecho con una tablita o con otra maderita 
cualquiera, hallamos este instrumento músico sin ritmo en 
Aragón, Alava (167) y región leonesa (168); mientras que 

- en la isla de Sicilia también aparece construído con cor- 
MES teza y con una astilla de palo (169), como en el Pallars. 


b) CON CÁSCARAS DE NUEZ, PIEL O NAIPES. 


36. La «cigalan o «tacatas-ques» (fig. 21 B). — Como 
E puede verse, este instrumento se compone de la mitad de 
, la cáscara de una nuez, cubierta con un pedacito de piel de 


(166) No sé si esto obedece a algún sentido práctico musi- 
cal o no, ya que los chiquillos de mi infancia y adolescencia 
de mi pueblo, siendo entonces aún frecuente ver hilar a nues- 
Mica tras madres ¡yy abuelas; todo lo resolvíamos con hilo de lana. 
4 Pero los pastores pallareses atan el badajo de hueso a los cen- 
5 cerros con hilo de lana preparado por ellos, con hilachas de la 
$ 5 _misma, porque creen que hace el sonido más limpio y sonoro, 
o o sea, que hace el «so més clarent», como dicen ellos MaS 
Nadal, ex pastor de Benés, 1933). 

E 0 167) «En el N. del País vasconavarro se halla con frecuen- 
4 cia, usada por pastores especialmente y con objeto' de llamar al 
-ganado, la «furrum-farra» o la «bramadera» (JuLio Caro Ba- 
ROJA, Los vascos, p. 233, San Sebastián, 199). 
(168) JuLro Caro BaroJa, Los pueblos del norte de la pen- 
ínsula ibérica, p. 161, fig. 29-32 (Madrid, 1943). 
+ (169)- PrTrÉ, o. e., p. 415. 
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oveja, sin curtir y con la lana esquilada, fruncida y cosida 
en todo su alrededor hasta quedar bien tirante. Un pelo de 
la cola de caballo, con preferencia blanco—al decir de los 
chiquillos—, introducido con una aguja enhebrada con él 
en el centro de la cáscara y doblado o con un anillo para 
poderlo sujetar al extremo de un palito que le sirve de ma- 
necilla para maniobrarlo, completan el instrumento. Al agi-" 


> 


Fig. 21.—«Brunzidors» o bramaderas diversos: A, «brunzidor» de corteza 
de chopo, en Sarroca de B.; B, «cigala» de cáscara de nuez y piel, en 
idem; C, «cigala» de caña. y un trozo de naipe, en Guissona (1937) 


tarlo en el aire, ya que se maniobra como el anteriór, pro- 
duce unas vibraciones bastante parecidas a las de la chi- 
charra, o «canto de la cigala», de cuya voz catalana toma 
su nombre imitativo. 
Esta modalidad pallaresa, aunque pertenece a Sarroca 
de B., no entra en mis recuerdos, pues pertenece a la in- 
fancia de mi padre, en el último decenio del siglo pasado. 
Y, según comunicación de mi malogrado amigo Torrobe- 
lla y compañero de mi padre, fué un zagalillo (vaquerel). 
de casa, Elov, quien lo introdujo en el pueblo. Chiquillo 


A ES > e e ; , > 
-avispado, muy hábi l en la elaboración de estas cigales, que 
las vendía o cambiaba por otras cosas a los chiquillos, ha- 
- ciéndoles creer—detalle interesante y curioso—que el ruido 


e. Qué producían era motivado por una cuca u otro ser vivien- 
«AS te que había dentro. 
O - Una variante de la cigala la constituye aquel que, con 


el nombre onomatopéyico de tacatas-ques, Vidal y Valen- 
_ciano nos describe de Villafranca del Panadés. 
0% En éste la cáscara de nuez se cubre con un trozo de 
e - Naipe, introduciéndole de antemano un pelo de cola de ca- 
he -ballo, que se lía por medio de dos nudos a una astillita de 
caña que se sujeta en las paredes laterales de la cáscara. 
Realizada esta delicada operación, se pega la tapadera en- 
- cima de aquélla de forma que no pueda penetrar el aire 
- dentro. Y agitándolo con el palito, como el anterior, pro-- 
= duce un sonido vibrante y ronco como si fuera un mos- 
RR —cardón o una mosca de las que atormentan a las caballe- 


ek $ a yt > - 7 2 


- rías (170). 


, 


a 32 CON CAÑA, PIEL O NAIPES. 


S A a «cigala» (fig. 21 C). Este viene a ser otra mo- 
- dalidad del instrumento anterior ; pero, en vez de la nuez, 

; leva la. caja de resonancia—diríamos—hecha con un frag- 
hs ss “mento de cañuto de caña, de unos cinco o seis centímetros, 
“con el nudo en el extremo inferior. El otro va cubierto con 

Se un pedacito de pergamino, piel de cordero, habiendo arra- 
sado bien la lana de antemano, o bien con. un trozo de naipe, 

en. el que va introducido un pelo de cola de caballo, anu- 
- dado o sujeto con una pequeña astilla por debajo, para evi- 
ta que se escurra al maniobrarlo, agitándolo con el peque- 
ño mango de madera — que generalmente consistía en un 
bolillo. de hacer encaje a la almohadilla—. La piel, nar di 


VIDAL Y VALENCIANO, 0. C., p. 49. 


pe, €fc., SÉ sujeta a la caña liándola fuertemente con un - 
bramante o un hilo muy resistente. Es 
Esta modalidad de cigala, que también toma el nombre 
imitativo del canto de la chicharra, era popular o 
na (La Segarra-Lérida) entre chiquillos que actualmente s son 
ya abuelos de setenta o más años (171), así como en Santa — 
Coloma de Queralt entre niños que ahora se acercan a los 
cincuenta y le llamaban, por sus zumbidos, el brunzidó(r). 
Y en Extremadura lo hallamos con el nombre de chicha- 
rra= cigala (172), así como en la isla de Sicilia (173), en 
donde también había sido muy popular. sj : 


14 


d) (CON MATERIAS VARIAS. le: 


38. El «brunzidor» (fig. 22).—Según ¡nos muestra el 
gráfico correspondiente, este brunzidó(r) de Sarroca de B. 
consta de un pequeño disco elaborado por los chiquillos. 
con un cacho de masa de yeso desprendido del revoque 
de los tabiques, generalmente proveniente de derribos, con 
57 venientemente rebajado y moldeado más o menos igual al 

tamaño de las antiguas monedas de plata de cinco pesetas, | ES 
a fuerza de restregarlo con fuerza en una piedra. El hilo 
que pasa por los dos agujeros es un cordoncito de lana, 150 
lada y retorcida, de producción doméstica, con el cual se 273 
agita, sosteniéndolo con los índices de ambas - manos, $ 
la. vez que se retuerce dándole vueltas. . Cuando el hilo se 
halla suficientemente retorcido, entonces se tira suavemente. 
- de los extremos, ora retorciéndose el hilo, ora destorcién- 
dose con las vueltas rápidas del rodete, con lo que- produce 2 
: “unas vibraciones: fuertes, pero suaves, parecidas al zambi- = 
do o zum... zum... de los enjambres de abejas en torno 8 o 3 


(172) HERNÁNDEZ DE SOTO, o. €. , p- 208. A E E 
(173) PrrrÉ, o. c., p. 419, también nos trae caldo ye 


“otros nombres. > - or LOS 
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“la: colmena. Esto es, bruns...; de aquí su nombre onomato- 
ai de brunzidó(r) que le dábamos en mi pueblo. 

Este instrumento había sido muy popular en diversos 
lugares. de Cataluña, producido con otras diversas mate- 
rias. Pues en Guissona lo hacían con botones ori O 
A con. -plomos Gitculares usados en la modistería (174); e 


AN 


do »-e ANN de yeso de derribo y un hilo de- EN 
e en Sarroca de B. (1937). 


y edleddo y, a veces, con un La en torno del pe- 
queño disco (175), y en Barcelona, además de las dos mo- 
- dalidades o que anteceden, aún en uso actuaimen- 


E Fa, pero sin e el: Bonibre UD ; 
A n instrumento análogo, elaborado con madera, apare- 
Valle del Roncal (Pirineo de Navarra) 043) y en 


leonesa (179). i É 


neramente descritas de bramaderas, estos ins- 


Ribera Benet, ya citado, 1937. 
Y Sp AcIAO, o. C., p. 160. 


e 


: por lo que atañe, sobre todo, a las tres mo- 


554 3 R. VIOLANT Y SIMORRa 


trumentos-juguetes, pero usados también por los pastores 
alaveses para llamar al ganado (180), antes de pasar.a los 
niños, si no por la forma exacta, cuando menos ¡por su es- 
tructura y función, pudieron, en una época ya muy lejana, 
haber formado parte de los adminículos rituales de ciertos 
cultos mágicos primitivos. Pues los brujos o sacerdotes de 
culturas muy rudimentarias de algunas tribus africanas, aus- 
tralianas y americanas, sobre todo, en sus prácticas mági- 
cas de iniciación de los niños, emplean aún unos «bull- 
roares» O zumbaderas que maniobran-con el brazo—como 
las nuestras—, cuyas vibraciones producidas hacen creer 
a sus seguidores y creyentes—niños y mujeres más que 
nada—que son la voz de los espíritus que invocan durante 
el acto (181). Y aquí hemos de hacer hincapié para hacer 
observar esta creencia con la anotada del zagalillo de Sa- 
rroca de Bellera. También «han sido empleados antigua- 


mente para fines mágicos en los misterios dionisíacos de 
la antigua Grecia (182), y en la actualidad han degenerado 
—dice Wernert—en juguete de los niños europeos» (183). 
Eso es nuestro brunzidor, o furrunfarra, o bufón, o lapuni, 
tipo A, o el tacatas-ques y la cigala que le siguen, amén 
de otros de los que no tenemos conocimiento. Precisamente 
por lo que respecta al primero, Aranzadi ha escrito lo que 


(180) Véase la nota 167. 

(181) PauL WERNERT, Representaciones de antepasados en el 
arte paleolítico, p. 19 y figura 10, de la p. 25, concerniente a 
Australia (Museo Nacional de Ciencias Naturales, Madrid, 1916). 
Además, véase un «roncador» usado en Nueva Guinea, Melane- 
sia y Australia, en Las r4z4gs humanas, t. 1, p. 390. 

(182) «... el uso del instrumento 0n0s griego, turbinatio 
latino, pequeño cono de madera atado a una cuerda y que agi- 
tándolo producía un zumbido, el cual servía para apartar a 
los profanos, especialmente a las mujeres, se usaba en los mis- 
terios de Dionysios, como lo hallamos en Nueva Zelanda y Aus- 
tralia» (ALEJANDRO GUICHOT Y SIERRA, Ciencia de la mitología, 
página 264, Madrid, 1903). Tel 

(183) "WERNERT, O. C., p. 19. , 
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sigue : «La tablilla zumbadora es característica de la cul- a 
Era; de los bumerang [o sea, de los viejos australianos], e: 

24 como instrumento sin ritmo, se presta mucho para la : 
evocación. _de los espíritus» (184). > 
2% En fan, resumiendo lo dicho, podemos muy bien supo- 
ner que este instrumento músico, infantil y pastoril, puede 
muy bien tener su precedente en las prácticas mágicas y + 
rituales. de nuestros pretéritos antepasados cuaternarios, de o 
vida análoga a la que han llevado más o menos, hasta hoy, : 
los pueblos incultos del Universo, en donde todavía apare- 
ce actualmente. 


B) Zambombas 


No. es que tengamos antecedentes de que, en la actuali- 
dad este. instrumento más o menos popular en España, ex- 
. cepción. hecha para las comarcas pirenaicas y prepirenaicas, 
ja sea en Cataluña elaborado por los pastores ni, mucho me- 
OS, por. los chiquillos, principales artífices instrumentistas 
que nos ocupan en esta ocasión. Pero siendo la zambomba, 
Os simbomba en catalán, tan frecuentemente citada en los 
villancicos $ costumbres navideñas, A de No- 


pe 


u 
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CON CANGILONES O ARCADUCES DE NORIA. 


1 
39. La «sambomba» (fig. 22).—Esta modalidad perte- 


nece a la Ribera del Ebro y fué construída por un hcrtela- 
no del huerto del Boixar (185), de Tortosa, recordando las 


Fig. 23.—La «sambomba», hecha con un cangilón 
de noria, piel de conejo. y una cañita de barrizal, 


en' Tortosa (1953). 


que hacía en su juventud para ir a rondar de noche, si- 
guiendo la tradición de sus mayores. Es oriundo o natural 
del Boixar, aldea de pastores de las cercanías del Mas de 
Barberáns, colindante con las sierras orientales del Maes- 
trazgo (Castellón de la Plana), que ha dado nombre al huer- 
to que ocupa actualmente. Por lo tanto, si él no ha sido 


(185) Llamado Antonio Marino Glmo, de cincuenta años, en 
enero de 1948, por conducto de la madre de mi amigo el dibu- 
jante Ramón Noé Hierro, a quienes debo, además, las otras 
notas que siguen concernientes a la sambomba. 


pastor. os habrán sido su padre o su abuelo, por lo menos. 
Nuestra sm bom ba consta de un cangilón o cadup—como 
les llaman allí—de noria entero, con la boca tapada por una 
piel. de conejo, fuertemente atada en él con un bramante, 
en el centro de la cual se halla sujeta, por la parte interior, 
una cañita vertical de las que crecen en los barrizales. Para 
tañerla se fróta esta cañita abajo y arriba, muy aprisa..., 
¡dale que dale!..., con el pulgar e índice de la mano de- 
“recha, un poco humedecidos, produciendo así las vibracio- 
nes roncas y monótonas que caracterizan a este instrumento, 


0008 40. Una variedad muy interesante de esta misma sim- 
50% bomba o sambomba tortosina, que solamente conocemos por 
h referencias y aún con poco detalle, consistía en agregarle 
unas flautillas de caña tierna en torno del instrumento, in- 
_troducidas por su embocadura en sendos orificios abiertos 
-  Adrede en el cangilón. Flautillas o lengietas que hacían 
sonar el aire que recogía el parche con el movimiento con- 
8 an tinuo de la mano del que penetra en el cangilón por el ori- 
== ficio central que lleva en el fondo, que se mezclaban en for- 
ma de silbidos u otros sonidos agudos con los ronquidos 
- siempre iguales de la zambomba. 


Con una y otra rondaban o galanteaban a las mozas du- 
rante las noches frías de invierno, así como amenizaban los 
- Jolgorios callejeros de la Nochebuena al lado de otros ins- 

- trumentos más armoniosos que se han usado para el mismo 
fin hasta unos veinte años atrás, poco más o menos. 

os: A Ma, zambomba también la hallamos en Africa usada por 
Jos. bayaca del Congo (186). Y, en nuestro país, el docu- 
mento gráfico más antiguo que conocemos, por ahora, de 
este instrumento, nos lo muestra el arte gótico valenciano. 
ds un pastor produciendo música con la zambomba.. 
¡dale que dale!..., ya aparece en una escena de la ends 
dad esculpida en dee escalera del coro de Santa María de Mo- 
EE A 


(186) HamerLaNDr, o. €., p. 150, fig. 45 
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rella (187), obra del siglo xv. A figura de la lación” 
de los pastores en el Portal de Belén corrobora las citas 
que se hacen de nuestro instrumento en los villancicos y cos- 
tumbres de la Nochebuena, en particular en la Ribera del 
Ebro y tierras colindantes con el reino de Valencia y Bajo 
Aragón sobre todo. Ñ 


HI. INSTRUMENTOS DE 


CUERDA 


A Por contraste con los anteriores y con los que siguen, de 
dos solamente se compone el repertorio de ejemplares que 
se estudian en este capítulo. Pero los dos son muy curiosos. 


4 


A) Guitarras y guitarrones 


41. Los niños de Corbíns (pueblo de la Noguera cer- . 
cano a Balaguer, al NE, de Lérida) de unos cincuenta años 
atrás hacian unas gutlarres con cañutos de la caña llamada 
allí falla, que crece en los barrizales, durante el otoño, época 
en que está en sazón. Para ello escogían el cañuto más largo - A 
que encontraban y lo cortaban dejándole el nudo en cada 
extremo. Acto seguido, y con la punta del cuchillo, le 
practicaban una incisión de parte a parte del cañuto, dejando - 
una tira de corteza, todo lo más ancha posible, de arriba a 
abajo, la cual rebajaban todo lo que podían de la parte in- 
terior hasta quedar convertida en una laminilla muy fina 
la parte de encima, a la vez que se le levantaban de arriba 
abajo algunas fibras para dar forma a las cuerdas de la gui- 
tarra. Una astillita de la misma caña a cada extremo, tal 

como nos muestra, más o menos, la figura 24 del. violín, 


mantenían tersas las cuerdas, como si se tratara de unas cla-. > 28 
E. A E 


> " ma f- A 


(187) Según pude observarlo «in don po ala. EN de mayo | 
de 1950, aparte de las fotos adquiridas en donde aparece. esta 
escena reproducida. Una de estas fotos se > DA e mi e 
pastors 3 la música, 548) 
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vijas. Al pulsarlas producían un sonido como de guitarra. 
A las mayores y más largas les daban el nombre de gui- 
tarres, y a las más pequeñas o cortas, el de guitarrons, Y 
tanto la guitarra como el guilarró los llevaban colgados al 
cuello, como suelen llevarlas los mayores (188). 


B) Violines 


42. El uviolí» (fig. 24).—En cambio, los chiquillos de 
la infancia de mi padre, en Sarroca de B., también a la caída 
del verano, hacia el otoño, construían un curioso violín o 


Fig. 24,—El «violí» de caña de maíz, en Sarroca de B. (1987). 


violí con dos pedazos del tallo del maíz cuando está bien 
maduro, pero no seco, provistos del nudo en los extremos. 
Su construcción es análoga a la guitarra; solamente que, 
en vez de un instrumento, han de elaborarse dos: el violí 
y Parquet, tal como nos indica el gráfico correspondiente. 
Y como puede verse, se hace sonar rasgando suavemente 
las fibras o «cuerdas» del uno contra el otro, en actitud de 
tocar el violín. Con ello se obtienen unas suaves vibracio- 


. 


(188) Joaquín Paúls, de unos cincuenta años, de Corbins, 


Barcelona, 1942. 
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nes o sonidos de gi1...c, gdii...c, parecidos a los del vio- 
lín (189). 

El mismo violín de maíz, y con el nombre de violon, ha- 
llamos también en Francia (190). 

Pero si los niños catalanes y franceses, por lo que ahora 
sabemos, fabricaban estos incipientes instrumentos de cuer- 
da con materiales tan endebles, imitando a los auténticos, 
los pastores castellanos fabricaban «rabeles y violines ca- 
racterísticos, con los que se acompañaban incluso para can- 
tar romances» (191). 

El instrumento de cuerda, inspirado u originado, se- 
gún parece, en el arco de disparar flechas, «es, en compa- 
ración con la flauta y con sus variantes etnográficos—escri- 
be Haberlandt—, símbolo de una etapa musical más avan- 
zada : Apolo, provisto de su lira, venció fácilmente al flau- 
tista Marsias» (192). Instrumento conocido, sin embargo, 
por diversos pueblos primitivos de Africa, Asia, Oceanía y 
de América del Norte, que, ya en su forma de laúd, ya en 
el de arpa o de lira, nos lo muestra muy frecuentemente el 
arte egipcio (193), el sirio (194), el judaico (195), el meso- 
potámico (196), así como el griego (197), ora tañido por 
mujeres, ora por hombres. 


(189) Debemos su estudio a C. Torrobella, citado, 1937. 

(190) DELOSIERE, 0. C., P. 38. 

(191) .J. Caro BAROJA, Los pueblos de España, p. 356 (Barce- 
lona, 1946). 

(192) > HABERLANDT, O. C., p. 150. 

(193) SacHs, o. c., lámina frontispicio; fig. 1 de la p. 11; 
figura 2, p. 15; fig. 4, p. 22; fig. 5, p. 24; lám. EL foto 1; lám. 11, 
fotos 2 y 3; lám. UT; lám. IV; lám. Y. 

(194) Tbid., lám. VI, un tocador de lira sírio, de hacia el 
1900 ade 1. E. > 

(195) Ibid., lám. VII, :heteo tocando el laúd; lám. VII, 
foto 1. Y no olvidemos, sobre todo, a David y a su hijo Salo- 
món, los dos famosos reyes virtuosos del arpa. 

(196) Tbid., lám. IX, un pastor tañendo el laúd, “de hacia 
el 2500; lám. X, XT' y XII. 

(197) Para este pueblo obvio es el citar ACA ni ilus- 


HE6L 


VIV. INSTRUMENTOS DE PERCUSION A 


y da ) 

Aunque de sonido menos suave y agradable al oído que OA 
_el escuchado en los capítulos precedentes, no por ello pier- ES 
e den interés los instrumentos, más rítmicos que armoniosos, - 

-. que siguen, ya que, como en todos los de percusión, en 
ellos predomina el ritmo sobre la armonía. 


a 


E qe E ES A) Palillos 


A E e El «brico-traco» (fig. 25 y foto 111*).—Este nombre 
| onomatopéyico era el que aplicábamos los chiquillos de Sa- 
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Pig. 25—El or gacós, hecho con una rama de cardencha (A) y modo 
o de tañerlo (B), en Sarroca de B. (1937). 


> ; » E 


rroca de B., de unos cuarenta años atrás, a un curioso ins- 
- trumento que no por rudimentario carecía de ingenio. So- 


e _traciones. Porque la lira parece que fué su instrumento nacio- 
nal, tañido. incluso por sus dioses. Véase, empero, también a 
“Sachs. en las láms. XIV, XV, XVI, XVI y XVII. 

e Para las referencias de fotos véase la primera parte t. 
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líamos hacerlo en otoño—por estar en sazón y, por lo tan- 
to, tener más sonoridad—con un tallo de cardot (198) o 
cardencha (A), mejor seco que tierno, que tuviera tres ra- 
mas. Y convenientemente aderezado como un tenedor de 
tres púas, de unos treinta centímetros incluído el mango, 
en la púa central, más corta que las otras, le añadíamos 
un palito de la misma planta clavado con una espina de 
gaurrer o espino, que, a la vez de fijador, le servía también 
de eje giratorio-al maniobrarlo. 

Para realizarlo colocábamos el mango entre las ma- 
nos (B) y, restregándolas una contra otra, fuertemente, ha- 
cia delante y hacia atrás, la horquilla iba girando alternati- 
vamente de un lado a otro, a la vez que el travesaño gol- 


peaba las púas de los lados, produciendo un trico-traco o- 


sonido seco que, naturalmente, cuanta más rapidez se de 
imprimía, más sonoridad tomaba. 

Nosotros lo veonocíamos por trico-traco, nombre origi- 
nado por su sonido; pero, según mi padre, en su juventud 
también le llamaban tricoli-traco (199), y en el Pont de 


Suert (Ribagorza leridana), en donde también era popular, . 


lo conocen por trucadé(r) (200), mientras que en Francia, 
de forma idéntica al nuestro, toma el de crecelle (201). 


(198) Sylibum Marianum. En cast. carda de cardadores, en- 
tre otros. : 


(199) Onomatopeya que nos recuerda la que pinta el soni- 


do producido por el tamiz al pasar de. un lado a otro encima 
del cernedor, o bien del torno de pasar harina, interpretado con 
los mimologismos que siguen: «Tia Maria / passeu farina. / 
Tricolo-traco / traieu-me del saco» (Paúls, Sarroca de Bellera). 
«Tia Maria / passa farina, ./ trico-lo-traco, / trau-me del saco» 
(Borges, But. de Dialec. catalana, vol, 16 [1928], p. 24). j 

(200) ¡Nombre descriptivo de los golpes que da el travesaño 
a los otros: = Truca(r). Tomás Ferrero, del Pont de Pa 
(19-9-42). : $ 

201) DELOSIBRE, 0. C., Pp. 27. 


a de El es: —Su construcción no puede ser 
Ed más sencilla, Pues solamente consta de un trozo de caña de 
a mango. de escoba, de unos dos palmos de largo, abierto lon- 

- gitudinalmente en sus dos terceras partes. El extremo entero 
sirve. ee "mango al picacanyes para golpear con el otro en 


as castanyoles» de caña, en Sarroca de B. A, el instrumento ; 
B, manera de tañerlo (1937). 


TS 
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se y cerrarse al golpear la mano con el instrumento, en la 
parte de encima vaciábamos una muesca, de menos a más, 
de arriba a abajo, procurando adelgazarla todo lo! posible, 
sin llegar al corte longitudinal. El gráfico B nos muestra 
bien elocuentemente la forma de tañer estas castanyoles, 
nombre tomado de su función imitativa y ruidosa de las 
auténticas castañuelas. : | 


b) (CON PIZARRA, TABLITAS Y TIESTOS. 


46. Las «castanyoles de llosetesn.—Esta otra modali- 
dad de castañuelas infantiles había sido muy popular en el 
Pallars Sobirá—pero que nosotros no recordamos (202)—, 
así como, hasta hace poco, entre niños humildes de Bar- 
celona y chiquillos de Tortosa. Constan de dos láminas de 
piedra de pizarra, más o menos pulidas y afinadas, y eran 
obra de los niños pallareses, aprovechando las esquirlas de 
las losas o lastras de los tejados de pizarra, tan frecuentes 
en la comarca. : 

Para tañerlas se las colocaban en medio del índice y 
corazón y entre éste y el anular de la mano izquierda, por 
un extremo, sosteniéndolas fuertemente apretadas, a la vez 
que se hacían repicar pasando la punta delos dedos de la 
otra mano, arriba y abajo, muy suavemente, por el otro 
lado saliente. Se nos aseguró que, si se sabían repicar bien, 
se imitaba perfectamente a las auténticas castañuelas de 
boj. Según hemos observado en algunos de los lúgubres 
callejones del casco antiguo de Barcelona, así como en los 
suburbios de la ciudad, las niñas tañmedoras de estas cas- 
tanyoles se servían de dos tablitas más o menos alargadas 
o de dos tiestos de plato de loza (203), colocadas igualmente 


(202) Pues debemos su descripción a C. Torrobella, 1937, 

(203) O sea, ni más ni menos que las tejoletas que nos cita 
Cervantes en manos de Monipodio, en Sevilla, en su novela. 
ejemplar Rinconete y Cortadillo, p. 248, de la cuarta edición, 
Colección Crisol, titulada Novelas Ejemplares (Madrid, 1951). 


8 E o e pu S y pA . 
INSTRUMENTOS SS DE CONSTRUCCION EN 


CATALUÑA 


E “entre o dedos y repicadas como las anteriores, y también 
moviendo la mano como suele hacerse con las verdaderas 
castañuelas, En Tortosa se servían de tiestos de cangilones E 

de noria y les llamaban castanyetes, 


A el CoN CONCHAS DE MOLUSCO, 


AT. Tal como nos muestra la figura 27 A, esta otra 
variante de castañuelas, que también debo a las niñas de 
ES los suburbios barceloneses, constan de dos conchas de pit- 
_ xina o almeja mediana, agujereadas por medio de un cla- 
o vito, para poder unirlas con un hilo o cordón como si fue- 
Tan Unas. auténticas castañuelas de boj. Y si no tenían a 
mano. estas conchas, entonces utilizaban las de ostra (1937). 
Los: niños de Tortosa se servían de las primeras y les da- 
_banel nombre qe castanyetes (1953). 


dy CoN MADERA, 


de 0 con esto hemos llegado ya a las verdaderas cas- 
> tafuelás o castanyoles o estriquetes (204), de madera de 
baja tan populares antaño, también en Cataluña, no sola- 
mente, como instrumento de ronda EN los mozos, SS in- 


Fig. 27, —Castañuelas diversas: A, «castanyoles» de conchas de molusco, 
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manufacturadas, los demás ejemplares catalanes, todos ellos 
pirenaicos, que archiva nuestro museo, son de factura pas- 
toril,' tallados en boj y más o menos decorados a punta de 
cuchillo. 

Por ejemplo, las castanyoles de la figura 27 C, fueron 
halladas por mí en Bellanos (Pallars Sobirá sudocciden- 
tal), en donde habían sido construídas por un zagal pastor 
de unos dieciséis o diecisiete años. Y la misma edad apro- 
ximada tendría el zagalillo de Taúll que nos vendió en 1940 


en Barcelona (1937); B, «castanyoles» de boj. de construcción pastoril, en 
Taúll; C, «castanyoles» de boj construidas en Bellanos (1941). 


las otras castanyoles de la figura 27 B, cuyo nombre de : 
Magín Nadal aparece grabado y rubricado en ellas. 
Ahora bien, antes de abandonar este epígrafe es nece- 
sario hacer hincapié sobre algunas cosas concernientes a los 
instrumentos descritos en los epígrafes A y B que ante- 
ceden. A 
Hablando Haberlandt del proceso musical de los instru- 
mentos, escribe: «Las manos que palmotean se refuerzan 
mediante el tamtam y los palillos, y entre los dedos surgen 
los palillos y castañuelas» (206). O sea, que uno de los pri- 
meros instrumentos de percusión de que se sirvió el hombre 
primitivo para acompañar el ritmo de las canciones y dan- 
zas parece que consistía en dos palitos que percutían “uno 


»% 


(206) 0. 0, p. 151. e 
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contra el otro (207). Nuestro lrico-traco y el picacanyes y 
castanyoles infantiles ya caña (n. 43, 44 y 45) pueden tener 
como precedente este primitivo instrumento. O bien éstos 
pueden ser una supervivencia más o menos fiel de aquél. 

Así también las castañuelas, antes de tener la forma de 
castaña o de concha, etc., que actualmente las caracteriza, 
tanto en el antiguo Egipto como en la Grecia clásica, se 
componían de dos pares de tabletas alargadas de madera 
que tañían de manera análoga a nuestras castañuelas (208). 
Instrumento imprescindible en el culto egipcio (209), que 
nos muestra admirablemente una pintura griega, en donde 
aparecen dos danzantes en acción (210), que vemos perpe- 
tuado a través de la tradición en las tablitas, lositas y ties- 
tos infantiles descritos en b, 46, Mas en otra pintura apa- 
recen ya unas diminutas castañuelas, análogas por el ta- 
maño y uso a las pulgaretas aragonesas—que tañían con el 
pulgar de cada mano las bailadoras de jota en Baraguás, 
cerca de Jaca (Huesca)—en manos de unas danzarinas grie- 


gas, para acompañar el ritmo de su danza, mientras otra 
tañe un pandero (211). 


C) «Ossets» o huesos 


49. Este instrumento (fig. 28 y foto IV, 2), que todavía 
hemos visto usar en Berga (Barcelona), consta actualmente 
de siete palos de boj de unos veinticinco centímetros, con 
un agujero en cada extremo, por él cual van enristrados en 
una cuerda fuerte, por ambos extremos, colocados en ella 


(207) J. M. Barisra y Roca, La cultura de los pueblos sal- 

vajes: «Las razas humanas», t. 1, p. 72 (Barcelona, 1927). 
- (208) Sacus, o. c., lám. XIIT. 
(209) Tbid., p. 23. 

(210) El con un doble clarinete u óboe en la boca iy ella con 
este tipo de castañuelas planas y alargadas, en ambas manos 
¿(SACHS 0/0: 1ám. XI). 

(1D) Folklore y costumbres de Esptña, t. 2, p. 179 (1931). 
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como los escalones de una escalerilla de mano de uso mari- 
nero. Un nudo en la cuerda a cada lado del palo impide el 
que no se escurran ni se distancien o se acerquen más de 
lo conveniente los unos a los otros. Pero antiguamente, tal 
como su nombre indica, no eran siete palos, sino siete hue- 
sos u ossets, Pero en aquel entonces no debía haber pasado 
todavía a ser un instrumento infantil como hoy, sino quizás 
de mozos y pastores, Huesos más o menos especiales que, 


Fig. 28.—Los «ossets», de madera de boj, en Berga. (Del natural, 1947.) 


sin duda, debían de tener mucha más sonoridad aún que 
dicha madera, que fueron sustituyéndose por palos de boj 
y, en la actualidad, con caña americana, recién cortada, 


como vi en 1947, al construirse el instrumento unos mozal- 


betes. 


Ignoramos si siempre y en todas las latitudes, en donde 
está o estaba en uso este instrumento—por ejemplo, en las 
Baleares—, se ha tañido de la manera que lo hemos pre- 
senciado nosotros. Pero los niños de Berga, desde hace 
muchos años, cuando hacen uso de él, lo llevan colgado 
en el cuello por el anillo formado con la misma cuerda que 


sa 
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«sujeta y sostiene los palitos, pendiendo hacia el pecho, Y en 
el momento de tañerlo lo hacen sujetándolo. con la mano 
izquierda por el palo inferior, mientras con unas castañue- 
las normales, que sostienen con la otra mano, van pulsando 


o rasgueando los palos, restregándolas arriba y abajo y vi- 
| Ceversa, sin parar y sin dejar de cantar, acompañándose 
2 rítmicamente. j 


El sábado de Gloria, tanto en la comarca de Solsona 
como en el Bergadá, el año 1947 todavía pudimos oír y 
contemplar las colles de camijaires o «caramelles» forma- 
5% - das por mozos que recorren las casas campesinas O case- 
] ríos. Mientras que en la propia villa de Berga, desde hace 
y E: muchos años, son los niños, muy aseaditos y tocados con 
Ja característica barrelina, los que el mismo día recorren las 

calles y suben a los hoteles y fondas y casas que lo desean 
a cantar camigeres. Forman grupos de cinco o seis y llevan 
sendos instrumentos rítmicos, tales como. los ossets, con las 
-consabidas castañuelas ; ferrets o aceros; panderetes y cas- 
e “tanyoles, para acompañar sus canciones, y un cuévano pe- 
queño, bellamente adornado, para recoger los donativos en 
especie o en metálico (foto IV, 2). 


an Sonajeros 


50. "Este curioso sonajero o zim-zim (fig. 29 y foto 111) 
es de j juncos pesidos de manera muy ingeniosa ; siendo, por 


e mente “instructivo, apropiadísimo Hara cuando se sale al 
de he excursión. 


ES 


ta com da aprendi de mis compañeros en Balaguer, en 192. 
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Consta de siete juncos del grueso normal, liados y ata- 
dos con otro. aplastado de antemano con los os cuyo 
cabo se introduce antes en el extremo inferior de lo que ha 


de ser el mango del instrumento, que es la parte más recia 3 
- o de la raíz de los juncos, y va liándose en ellos en espiral - $ 
o tirabuzón hasta veinte centímetros, poco más o menos, 


introduciendo, asimismo, este otro cabo dentro del: mango : 
para que quede segura y pulida la labor. Acto seguido se 
doblan las juncos a ras del mango y se reparten bien, uno le 


4 
us 


2 
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2 


A 


Fig. 29.—El «sonajerc» de juncos, en Balaguer. A, el mango y los juncos. AE. 
esparcidos a punto de tejer; B, el tejido de la: cestita visto. por encima ; ns: 
C, el instrumento a punto de agitarlo (1937). ES 


SR 


junto al otro, en forma de estrella (A). Coledilbs de esta 
forma, se coge el junco número 1 y se hace pasar. por. en- 
cima del 2 y 3 y se sujeta con el pulgar de la: mano izquier- 
«da. El 3 se hace pasar por encima de dos más : eli perl. . 
Entonces se coge el 4 y se hace pasar por encima del LS 
del 5. Acto seguido, el 5 se hace pasar por encima. del 4 eS 
del 6; el 6, por encima del 5 y del 7; éste, por encima. del 
6 y 2, y el 2 por encima del 7 y del 1. N uevamente se “coge 
éste y se hace pasar por encima del 2. y del Er LS así sucesi- > 
vamente. De modo que El junco o teje s sien , 5 
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- cogerse siempre el segundo de estos juncos, no olvidando, 
cada vez que se efectúa, el sujetarlos bien, si quiere lograr- 
se ¿sue el tejido quede prieto y bello (B). 

Con el fin de que salga bien simétrico, conviene al tejer 
«doblar el junco siempre a la misma longitud. Así que va 

5 realizándose la labor, hay que ir ensanchando el tejido , lo 

cual se logra colocando el junco que teje, escalonado, cada - 

vez más hacia fuera. Pero cuando se llega a la máxima an- 
ds chura. de la cestita en forma de piña, que ha de tomar el 

“sonajero, entonces, en vez de escalonar el tejido hacia fue- 

ra, debe: hacerse hacia dentro, con el fin “de ir cerrándolo 

hasta llegar a la cúspide. Entonces se le introducen dos o 

tres chinitas: y se continúa tejiendo hasta dejarlo tapado 

- Completamente. Para esto se hacen: pasar los juncos el uno 

encima del otro, introduciéndoles, a la vez, en las paredes 

da contorno con el” fin de que, además de pulido y bello, 
quede 1 fuerte, para que al agitarlo no se deshaga el remate - 


. 


del te do (C). También puede cerrarse anudando los jun- 
ae haciéndoles -acabar igualmente en forma puntiaguda. 

- Según nuestro colega y amigo Capmany, de ochenta y 
- cuatro años cumplidos, durante su infancia, este ingenioso 
od también se hacía en A en donde, en vez 


es. conocido en Francia, y nos lo describe ad- 
te. Delosiere (212). 


0) sd en tanto que instrumento músico de vieja 


iedras dentro, ya aparece en diversos pueblos 
14), también ha sido desde muy antiguo el 
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primer juguete infantil (215), así como, quizá, el primer ta- 
lismán mágico para ahuyentar con su ruido, y más aún si 
éste es producido con metal, a los malos espíritus de los in- 
fantes. 


E) Panderos 


51. La panderilla que presentamos en la figura 30 no 
es de fabricación industrial, como podría suponerse, sino 
que, por el contrario, tanto el aro, como las sonajas y la 
piel, son de elaboración casera o doméstica y montada asi- 
mismo en casa por los mozos pallareses de Espot de an- 
taño, Y que los casados que llevan cumplidos los cuarenta 
años todavía han usado para amenizar sus rondas noctur- 
nas de galanteo, siguiendo la costumbre tradicional de los. 
mozos que se la legaron, Pues no era un instrumento parti- 
cular de uno o de otro, sino de todos los mozos del pueblo, 
como así nos lo explicó el ex mozo que nos la vendió para 
el museo que conservamos y en parte dirigimos (216). 

Por lo tanto, este pandero, con su curioso diminutivo 
femenino de panderilla, que mide 30 centímetros de diáme- 
tro, con ocho sonajas de hojalata recortadas a mano y aplas- 


(215) Mas ¡oh paradoja!... Un instrumento tan sutil fué 
la causa de la muerte de Dionysios o Baco. Pues, según cuenta 
la mitología, este dios de la vegetación y de la viña fué ase- 
sinado y luego descuartizado durante su niñez, estando embo- 
bado por el sonido de un precioso sonajero, Tanto es así, que 
después, en la conmemoración en Grecia de la pasión ¡y muerte 
de este dios, entre otros ritos, diversos adoradores iban presi- 
diendo la procesión llevando «una cajita que se suponía Ccon- 
tenía el sagrado corazón de Dionysios, y los sones salvajes de 
flautas y platillos imitaban los sonajeros con los que el dios 
niño había sido atraído a su perdición» (FRAZzER, La rama do- 
rada, p. 430, México, 1951). : : 

(216) Debemos la adquisición y los datos a José Roya, la- 
brador y fondista de Espot, que la custodiaba desde hacía mu- 
cho tiempo. Espot, marzo 1946. 


E ES 


tadas € con un martillo, con un agujero redondo en el aro 
para poderlo colgar en el pulgar de la mano derecha o iz- 
—quierda. al tañerlo, y pintada la madera de color marrón y 
- Unas fayas amarillas en el parche, podemos también consi- 
Ps - derárlo de elaboración pastoril. Pues siendo Espot uno de 
los pueblos, quizás el primero, que posee más zonas de 


ATAN 


AS 
E 4 73 MA, y 
e 


A «panderilla» de construcción pastoril, en Espot (1953). 


— pastos. que tierras de labor de todo el Valle de Aneo, sus 
oradores hasta hoy han sido más bien pastores y ganade- 
Ñ “agricultores (217). Y, según me dijeron, no sola- 
"mente la tanían agitándola con la mano para dejar oír las 
—sonajas. o bien golpeando el parche para que, además de 
ho se. aoyeran los golpes en la paa sino que, muy fre- 


¿da y el arado, casi no son capaces aún de cultivar 
uerto de legumbres y verduras, cuidado con el esmero de- 
O se ve en otras a del Pallars, sin movernos de la 
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cuentemente, lo hacían haciendo RS uno E is dedos 
de la mano derecha con la yema humedecida por encima de 
la piel, sosteniendo el pandero con la otra mand, median- 
te el pulgar metido en el orificio citado anteriormente, pro- 


_duciendo así unas vibraciones y sonidos del parche y de E “s 


sonajas mucho más suaves que las anteriores. 
Hasta ahora es el único ejemplar que conocemos de 
elaboración popular de aficionados. Pero, si bien no he te- 


nido la suerte de verlos ni conocerlos detalladamente, tam-- 


bién debían de serlo el pandero—un poco mayor que nues- 
tra panderilla— que tañían la tonadillera del coro de -mo- 
zas al paso de las bodas forasteras por Espot, Estáis y otros 
pueblos dei Valle de Aneo (218); las mozas de Tavescán 


y Tirvia para bailar sin otro acompañamiento de músi- 


ca (219), y quizás también los gotxaires de la comarca 
de Olot (220) y los caramellaires del Vallés y del Bergadá. 
Pueblos de rancia raigambre pastoril, todos ellos, por ex- 
celencia. Aunque actualmente estos últimos usan. pandere- 
tes industrializadas (221), esto no quiere decir_nada. Pues 
desde muy antiguo y en todas las latitudes todos los pue- 


blos montañeses y, por lo tanto, pastoriles y ganaderos por 
tradición y por imposición del ambiente geográfico « en que 


viven, han sido muy hábiles en trabajar la madera y en cur- 
tir las pieles, principales materiales para la construcción 


(218) Notas recogidas en Espot de boca de Antonia Canal, 


de setenta años. Véase, además, a Joaquín Morelló en La Vall 
d'Aneu, p. 12 (Barcelona, 1904). 


(219) Según explicación de C. Torrobella, citaaá) “antaño las S 


chicas de estos pueblos, faltas de mozos en invierno, por la emi- 
gración a Francia, a la salida del rosario los domingos por 


la tarde bailaban entre ellas al son de un pandero que tañía 
una de ellas, que se lo había llevado a la e escondido 2 


debajo del mandil. Al E O 


(220) GELABERT, PHro., O. €C., P. 173. ES > A al 
(221) Tal es la pandereta na nos regalaron en Palou de Gra- 


nollers para el Museo (véase El arte popular español a través 
del Museo...), así como la den los camijaires de o qe Iv- dibocó 


tado. la Da, e dran o de los cencerros vie- a 
jos O de otros enseres domésticos (calderos, marmitas, ba- A 
E rreños, etc.) en desuso. ; 
A historia de este instrumento también arranca: de los Pie: 
A A primitivos, particularmente asiáticos y mediterrá- 3 
NEOS.. | 

Pues el pándero, instrumento shamanístico paleosiberia- 
no por: excelencia (222), ora en manos femeninas, ora en 
- manos masculinas, ya nos lo muestra con mucha frecuen- 

cia la arqueología de los antiguos civilizadores mediterrá- 
neos como adminículo sagrado para acompañar con sus 
Da sones sincopados las danzas y coros del templo. Por ello, 
: aunque haya degenerado el uso, tanto ayer como hoy, pue- 
de considerarse un instrumento femenino propiamente usa- 
do para: acompañar el ritmo de la danza propia o ajena. De 
ello no puede dudarse. Ya que esclavas «danzando y sonan- 
ze. do. panderos», a la vez, o ya en un relieve sepulcral 
del antiguo Egipto (223); «... en las mujeres—dice Sachs— 
es común entre los cudíos y todas las tribus del antiguo 
ndo civilizado» (224), entre ellas las mesopotámicas (225). 


«Los panderos, de tanta importancia en manos de los 
a a ES las ROS siberianas iy a 


Y taa vez se relaciona aquí con el culto a la luna, 
ste babilónico» (SACHS, o. es p. 55) 
Lore EA cost. de IS ESOO: 


y 


o 
A 
> 
a 
e 
E 
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de su pandero, provisto de sonajas—como las actuales pan- 
deretas—, tañido con los brazos en alto, de forma análoga 
a como lo hacen todavía las gitanas y otras mujeres espa- 
ñolas para acompañar sus danzas populares. 


Y como instrumento masculino, tanto el arte sirio (229) 
como el babilónico (230) y el asirio, ya nos muestran diver- 
sos tocadores de pandero, que más tarde hallamos en músi- 
cos callejeros que nos muestra un mosaico romano (231). 


Sigue su historia, y en Cataluña el pandero ya se cita 
en el siglo xv como instrumento de la antigua cobla de mi- 
mastrils de la ciudad de Barcelona (232); en el xvIn acom- 
paña a otros instrumentos músicos de la estudiantina o tuna 
de la Universidad de Cervera (233), y en el XIX y comien- 
zos del actual, a los mozos durante sus rondas, para ame- 
nizar, con las aceros (ferrets), almireces (Espot), cucharas 
o castanyoles y la guitarra, sus coplas amorosas, Esto por 
lo que concierne a la Cataluña occidental, mientras que en 
la oriental era tañido por los gotwaires y caramellaires o 
camijatres, citados anteriormente, el sábado de Gloria, al 
decaer la flauta y otros instrumentos de viento pastoriles - 
de rancia tradición. 


F) Matracas 


52. Las tinebres (fig. 31 A, con su variante B, de la 
misma figura) constituyen por ahora el tipo de matracas de 
construcción infantil y pastoril que hemos hallado en el 
Pallars sudoccidental y en la Ribagorza oriental; los dos 
ejemplares de tinebres—nombre singular—pertenecen a Sa- 


(229) . Ibid.,. p.- 30, fig. 6 

(230) Ibid., lám. XI, foto 1. ¿ 
(231) Ibid., p. 83, fig. 18. 

(232) BALDELLÓ, 0. C., pág. 54, 


(233) Folk. y cost. de España, t. 2, p. 67, cabecera de ro- 
mance. 
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DSi: variante A son ed tinebres, que dd recuerdo de 
“mis diez o doce años, construídas por mí, así como por mis 
compañeros, y que, a la vez, también las hacían los chiqui- 
llos de la niñez de mi padre. Constan de una tablilla de 
- nogal u otra madera fuerte, cuadrilonga, de unos 18 centí- 

metros de anchura y medianamente gruesa, provista de un 
- pio de madera fijado a un agujero a cada lado, los cuales 
- sostienen tres mazos muy pequeñines, mediante un trave- 
- saño que los aprisiona por el orificio que cada uno tiene en 
( q el. “extremo del mango (A, a). Y. con objeto de impedir que 
58 ¿ dichas -magoletes o mazos se escurran de un lado para otro 
Ñ al maniobrar el instrumento, unos trocitos de caña media- 
na introducidos de antemana en el travesaño, así que se 
iba colocando aquéllas, las mantiene, no solamente adere- 
adas, sino en su lugar correspondiente. Y todo ello va fija- 
do y remachado con sendas cuñitas de madera. PuesTa car- 
pierdan de mi niñez casi no conocía ni usaba cla- 
: vos. metálicos para nada. 


yz 


de otra variante, ra ya más bien de mayores que de 


A Pues en éste el mismo travesaño sostiene fija- 
o cocos mientras que en los de 


E 


y St a fuertemente, los pequeños mazos suben y 
ican ” pican e en el madero, . produciendo un es- 


$» 
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de madera, era el instrumento característico de los días san- 
tos para suplir el mutismo de las campanas, ya que con 
ellos los chiquillos recorrían las calles del pueblo anuncian- 
do los oficios y ceremonias litúrgicos, a la vez que tam- 
bién servían para matar jueus al terminar el oficio de tinie- 
blas del jueves por la tarde, con el templo completamente 
a oscuras. Precisamente de este uso litúrgico yo creo que 


Fig. 31.—Las «tinebres» en Sarroca de B.: A, de construcción infantil ; 
B, de producción de adultos y manera de tañerlas (1953). 


nuestras matracas, en Sarroca de B., habrán tomado el 
nombre de les tinebres (= las tinieblas). Ya que no so- 
lamente eran los chiquillos los que las tañíamos, juntamen- 
te con los demás instrumentos ruidosos aludidos más arri- 
ba, sino también algunos de los cantores del coro (234). 

Las matraques que conocemos del Segria y de la No- 


guera, en Lérida, y de otros lugares de Cataluña, son mu- 


cho más reducidas de tamaño que las pallaresas que ante- 
ceden, más finitas, y constan de tres pequeñas manecillas 


A 


(234) Precisamente el ejemplar que damos señalado con la 


letra B procede de un cantor de estos de Sarroca de B., y son 
las últimas matracas que quedaban en mi pueblo adquiridas 
para mi incipiente colección etnográfica el 1934, Ahora se ha- 
llan en el Museo. d 


parte: varia a la de aquéllas , o bien constan de un ma- 
_dero. plano, enmangado a un lado y otro, el cual golpean 
dos tablitas sujetas en él con juego, al tocar el instrumen- 
to como si fuera una campanilla de uso litúrgico. No sir- 
, ven de juguetes infantiles y aun es más raro que sean de 
- construcción infantil o doméstica, ya que se trata de pie- 
- zas puramente de carpintería (235). 
ES Un instrumento parecido a estas matracas provistas de 
a -. Mango, menos primitivas de manejo que las pallaresas, era 
po usado ya por los niños de la antigua Grecia y Roma, Pues- 
EN to. que uno de los juguetes harto frecuentes en las tumbas 
de los antiguos, hallados a la vera de los cadáveres infan- 
tiles, es una especie de sistro o matraca de madera o de me- 
tal, de formas diversas (236). Pero si en esta época este 
instrumento, originado por la percusión de un palo contra 
Otro, era ya del dominio infantil, en otros tiempos más le- 
janos pudo haber sido un instrumento litúrgico para uso de 
q NES y orantes del templo, tal como lo había sido 
: cel sistro metálico entre los antiguos egipcios, cuyo sonido 
is - se creía que alejaba a los espíritus malos para que no se ma- 
- lograsen. los oficios divinos (237). ES 
sí nuestras matracas! y Ccarracas. Pues como que su 
o va más allá de la conmemoración anual de la pasión 


E UA qe 


eN muerte de Jesús, con toda probabilidad, antes de pasar al 
dor inio infantil y litúrgico cristiano, pudieron haber ser- 
mbién para ahuyentar a los malos espíritus del po- 
, o delos hogares, tañéndolas una vez al año, por lo - 
; meno , al celebrarse en esta época primaveral, precisamen- 
1 pulsión simbólica de los malos espíritus, de la 


r6ase El ASE popular español a través del Musto.. 
ARETIE, Les Jouets, p. 4. 


A 
y 
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muerte y -otros ritos lustrativos, tan Caros al hombre pes 
mitivo, de ayer y de hoy, como nos comprueba la. etnolo- 


gía (238). | ] os E 


G) Carracas SEAN dE 


a) CON CÁSCARAS DE NUEZ. 53 8 


2 ON A >= 


o 53. El «reczrec» (fig. 32 y foto 11D).—Como puede ver- 
se, no se trata de una carraca propiamente dicha, pero es= 

tructuralmente pertenece a su familia. Consta de la tercera 
parte de la mitad de media cáscara de nuez y un palillo me- 


Fig. 32.—El «rec-rec» en Sarroca de B.: A, el instrumento; z 
B, modo de tañerlo (1987). - e 


tido en un hilo de lana bien retorcido en torno del extremo | 
abierto de la cáscara, que se apoya en el otro extremo ce- 
rrado (A). Para tocar este pequeño instrumento se sostiene 
con la mano izquierda mientras se pulsa el palito hacia aba- | 
jo con el pulgar de la derecha (B). Y al golpear enla cás- . 
cara a modo de la lengúeta de una diminuta carraca pfo- 
duce un ruido seco y agudo, que es interpretado de diversas 3 
formas. Pues los chiquillos de Sarroca de B. le llamába= 
mos rec-rec por su sonido, y lo hacíamos. en invierno, En 

Barcelona lo conocen asimismo por requetecreo y Vidal: 
y Valenciano le da el nombre de requetec (239). Y fuera. 


> 


(238) Frazer, Le Rameau d'Or, p. 514 y siguientes. 
o (239) Cuvos sonidos eran interpretados por- rerrequetecs 
(o. c059) a, 
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de Cataluña también lo hallamos en Aragón (240), Extre- 
madura (241) y Francia (242). 


b) [CON CAÑA. 


54. El «garreu» (fig. 33 y foto 111).—Es de labor típi- 
camente infantil de los niños antañones de Sarroca de B. 
Puede hacerse con un cañuto largo de caña recia, mejor de 


Fig. 33, —El «garreu» de caña, en Sarroca de B. (1937). 


mango de escoba, al que sólo se le deja el nudo en el ex- 
tremo inferior, para que tenga más consistencia, con el otro 
extremo rebajado por un lado y modelado en forma de len- 
glúeta por el otro, y con un agujero en las partes salientes 


(240) En donde, en Alquézar (Huesca), toma el nombre tam- 
bién onomatopéyico de carrascleta, y la hacían en invierno (AR- 
NAL CABERO, 0. C., p. 179). 

(241) Con el nombre de pito o castañuela (HERNÁNDEZ DE SOTO, 
O, C., p. 208). l 

(242) Y aquí le llaman cri-cri (DELOSIBRE, 0. C., p. 28). 


5 
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04 
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de ambos lados de ésta, para colocar la rosca o rodete den- 


tado. Esta, que en este caso está modelado en un ¡palo recio - - 


de una sola pieza con el mango, ha sido introducida en la 
caja de caña por un corte longitudinal abierto en ambos 
salientes, en donde se hallan los susodichos orificios. Cu- 
yos cortes, una vez colocado el mango, abriéndolos con cui- 
dado, ellos mismos han vuelto a juntarse para sujetarlo. 
En otros casos, la rosca se modela aparte del mango y se 
le provee de un orificio redondo en el centro para introducir 
a aquél, haciéndolo pasar primero por el agujero de un 
lado de la caña, para salir por el otro lado una vez intro- 
ducido en ella. 

Una variante de este garreu pallarés Le constituye el 
carrau de caña, tres veces mayor que el que antecede (fo- 
to III), procedente de la Ribera del Ebro. Pues, como pue- 


de verse, en el'extremo superior del trozo de caña muy grue- 


sa, conservando el nudo, se le ha abierto un agujero longi- 
tudinalmente para introducir- en él la rueda dentada, aparte 
del mango que se le fija después. La foto nos muestra la 
parte contraria a la lengúeta. Esta, formada por la misma 


caña, sobresale un poco más del orificio posterior, apoyán-. 


dose en los dientes como en el anterior. 
c) CON MADERA. A 


Como en el anterior, también existen dos variante estruc- 
turales aún más acusadas que en el de caña. 

55. El «garreu de fust» (foto 111).—Esta aida: 
que recuerda estructuralmente al primero de los descritos 
anteriormente, consiste en un cacho de leño o tizón en su 
forma natural o un poco trabajado, con una maderita pla- 
na y afinada que, introducida por un cabo en un corte del 


extremo inferior de aquél, mientras el otro descansa en los: 


dientes de la rosca, le sirve de lengua ruidosa al maniobrar- 
lo con una o dos manos, según la edad del niño. Incluso 
la rosca, en muchos casos que recuerdo de mi infancia, se 
había modelado toda de una sola pieza con el | mango y co- 


-locado | en dla caja vaciando unas muescas a los lados, que, 
una vez introducido el mango, volvíamos a cerrar con una 
cuña bien enmechada, ya que, como es natural, no volvía 
a cerrarse, como hacía la caña. 
- Los dos ejemplares de este tipo que presentamos en la 
foto son de construcción pastoril y fueron adquiridos por 
mí en Taúll. Pero su modalidad estructural se corresponde 
. exactamente con la de las carracas tan populares que fabri- 
can los torneros de Torelló y de Sant Pere de Torelló, en 
- la Plana de Vich, aunque éstas sean más reducidas y artís- 
de 4 A ticas que las descritas anteriormente. 
m0 ¡on Otra modalidad (foto III)—según un modelo infan- 
5 de mi niñez—consta de dos tablitas paralelas, provis- 
tas de dos travesaños que, a la vez que las unen y sujetan, 
hi £: / $$ sostienen también la lengúeta introducida en ellos, median- 
a te una cuñita de madera que, clavada en ella, impide el que 
_ resbale. hacia: abajo al maniobrar el instrumento, 
58 Esta “modalidad, sumamente infantil, por ser más fácil 
a construir, muy popular hace unos cuarenta años en Sa- 
Se rroca. de B., también la hemos hallado en Espot en una 
_Carraca enorme, como muchas otras que se hacían en aque- 
an valles, eee maniobrarla con pS dos manos (243),  - 


, 
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$, 
L 


$ 
de 


a 


584 > . R. VIOLANT Y SIMORRA 


ca de B., garreu ; en Espot, garric-garroc ; en Paúls, Mont- 
rós y. Povellar (Pallars-Sobirá) rigo-rago y en Sant Pere 
de Torelló, roncado(r), en Barcelona se conoce por xarrac 
o xerrac. Y modelado en formas diversas, algunas muy cu- 
riosas (guitarra, pez, etc.) (244), por los torneros citados de 
la Plana de Vich, en su forma industrializada, todavía se 
vende como juguete infantil durante la feria de las palmas 
y los días santos en Barcelona y otras ciudades catalanas. 

Fuera de Cataluña la carraca hecha de caña, según la 
modalidad pallaresa, también la hallamos en Sicilia, para 
usar en los días santos (245), Así como la de madera, con - 
la caja de una sola pieza, como queda dicho, estructural- 
mente la más popular en Cataluña, es muy parecida a la 
que cita Martínez Baselga en su Museo Infantil y a la que 
nos muestra Parmentier, de Francia (246). En cambio, des- 
conocemos la forma de la carracla o carraca, de Alquezar, 
en el Sobrarbe (Huesca) (247). 

Su invención se atribuye al general y filósofo griego Ar- 
chyatas, que vivió en el siglo v antes de J. C. (248). Y se- 
gún se desprende de esta ofrenda hecha por Philocles a 


e 


Hermes: «Esta pelota, juguete preferido de mi infancia, 
la ruidosa carraca de madera, los astrágalos, el trompo... 
Philocles los ha colgado como ofrenda a Hermes» (249), 
en la antigúedad remota ya era usado como juguete de ni- 
ños. Sin embargo, en el antiguo Egipto las «carracas apa- 
- recen en manos de los acompañantes (tal como puede verse 


en las representaciones plásticas, dice Sachs), en el culto 


de las principales divinidades nacionales», como los pares 


(244) El arte popular español a través del Museo... N 

(245) Conocida con los nombres de cirriu, cicarr' = «cicala» 
o chicharra y firrialoru (PrTRÉ, o. c., p. 415 y fig. 13, tabla 1). 

(246) A. PARMENTIER, Les Jeux et les Jouets, p. 32 (Pa- 
rís, 1922). 

(247) ARNAL CABERO, 0. C., P. 85... 

(248 y 249) PARMENTIER, O. C., Pp. 32. 


y de tabletas y. el sistro (250). Y es que la carraca, antes de 
pasar a los niños, fué también un instrumento sagrado, del 
Culto divino. Tal como ocurre todavía en los pueblos pri- 
- mitivos, en donde es manejada por los brujos o. xamanes 
en sus prácticas mágicas, ya que la carraca es un instru- 

A - mento. «que guarda íntima relación con las prácticas mági- 

cas y que provoca el arrobamiento xamanístico—dice. Ha- 

-berlandt—, del mismo modo que nuestros niños quedan 

absortos. escuchando el sonajero» (251). 


UN 
ES 


E Ed CONSIDERACIONES FINALES - 


Muchas más cosas que las dichas al pie de cada uno o 
Cda cada grupo de ellos podríamos añadir a nuestros instru-  * 
ES mentos. y a la música en' general. Pero como este tema 
EE a lo pS tratado con bastante detalle en Els pastor 1 la 


esta. da: A lepianemos demostrar que todas estas 
AE sutilezas infantiles. y -pastoriles nos entroncan o encadenan 
a E con. diversos cultos remotísimos de orden mágico, practica- 
: E as por. nuestros antepasados prehistóricos pará 
] la lluvia; para llamar DS fes- 


los todos y cazarlos, así como para Arca 
yentar a los malos espíritus. «No O ser 


; ple de ello. 


embelesar el espíritu y los oídos, escuchándola, o > deleitarsó. 
tañendo-los instrumentos, nació para ejecutar los sacerdotes. 
o brujos, los guerreros y cazadores, sus ritos mágicos de * 


encantamiento, propiciatorios y profilácticos a la vez (252). 
Progresivamente, y sin abandonar sus fines mágicos primi- 
tivos, formó parte de los ritos sagrados, con el objeto de 
adorar y de aproximarse más a las divinidades, mediante ES: 
los cantos acompañados de la música sublime y sagrada de ER 


los coros de cantores y músicos, durante- los oficios. litúr- 
gicos del templo, así como para ahuyentar de él, con el son 
de diversos instrumentos, a los espíritus malos. pa: que o 
no malograran los ritos y cultos divinos (253). ==> 


Y esto no debe sorprendernos ni mara mila ras «siquiera, Ñ 
a pesar de los siglos de civilización que lleva a cuestas la: 50 
ciedad moderna, ya que, de la misma manera que. con los yo ¡3 
sones mágicos de un sonajero, pandero, pito, carraca, et etcé- 8 
tera, los xamanes o sacerdotes del culto mágico de los pue- $ 
blos primitivos de ayer y de hoy creen apartar. las tormen-- 2 = 
tas y los malos espiritus del cuerpo humano o de la vivien e 
da, etc., causantes de las enfermedades y desgracias, así: 09 
como los pastores africanos creen también todavía en la eb 4 sos 
cacia de los sonidos de un silbato tañido por « ellos para ale- 
jar la lluvia (254), asimismo nuestros campesinos creen aún 
apartar, con el sonido de las campanas y campanillas litúr= 
gicas, las tormentas y ahuyentar a los malos espíritus. 68 
brujas causantes de ellas. Y así también, mientras. el pas- ds 
tor antañón de Asturias colgaba un esquilón a las reses de 
su rebaño para 29n su tintineo conjurar. el mal de ojc 


ques un ramo del arte de los encantamicaas had 


mE boca de Giovanni a (Gog, p. 33, 1988)> Y nu 


(253) - Sacus,-0. C., P. 23 y 5, y NicoLaY, Hist 
cias, t 1, p. 31 y 8 (Barcelona, 19H). 
cs Batista Y E o. C., p. 62 


cido por las brujas (255), las madres antañonas españolas, 
de todos los estamentos, hacían otro tanto con campanillas, 
cascabelitos y otros talismanes mágicos, a la vez que agita- 
ban continuamente el sonajero para espantar a los malos 
espíritus. y ahuyentar otras influencias malignas (256), así 
como conjurar el peligroso aojamiento de sus tiernos. hi- 
E jitos (257). | 
de: Hemos “visto que cuando surgen con más intensidad es- 
ASA tos instrumentos es en la primavera. Y que tanto en Santa 
AN Coloma. de Queralt como en Cervera uno de ellos va ínti- 
--  mamente ligado con un rito floral de rancia tradición, aun- 
- que. en la actualidad aparezca tenuamente velado por dos 
fiestas. católicas. Y con la práctica de estos ritos dedicados 

al los espí íritus vegetativos del bosque, el hombre primitivo 
rel L ie la lluvia, el sol y la fecundidad de los seres 


a del Pino), así como en el lembla el o de 
o en la misma época primaveral, y durante 


ervera, Bla): antigua EN del ETS invernal. 
os y niños de los altos valles ea 


» 


id: ARIVAU, “Del folk-lore de la Proaza; «Biblio- 
Tradiciones Populares Españolas», t. 8, p. 261 e 
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% largo y más carente de días de sol que en los valles más 9 
a meridionales, cuando entonan su cancioncilla mágica — y 
E; esta práctica nos comprueba una vez más el valor del en- - 
cantamiento que tenía la música, fuera producida por un 
instrumento o directamente con la boca — para hacer despe- 
gar con más facilidad la corteza del leño al construir sus 

variados chifios o silbatos, siempre invocan al sol o prometen 5 
que «mañana hará sol»: «Sapa, sapa, cabirol / que dema / 
fara bon sol...», dicen. 


MA JA y 
í O, DA 


Que el chifio llamado mussolera, mientras en los pue- 
blos de la parte occidental del Montsiá todavía sirve de re- 
clamo a los pastores o campesinos para atraer con sus silbi- 
dos mocdulados al mussol o mochuelo y ser cazado vivo, para. 
cuyo uso debió ser creado, en Santa Coloma de Queralt, 

+ - hace unos cuarenta años, ya era un juguete más de produc-. 
ción y uso infantil. Lo mismo pudo ocurrir con el cabrer 
pallarés, así como con el reclam o pito- de hueso de meloco- 
tón, albaricoque, etc., de otros lugares, 55 as 


Que la bramadera y carraca en general, antes de pasar 
los niños—último refugío de tantos y tantos elementos 
culturales de vieja tradición—, hemos visto que habían sido 
dos instrumentos xamanísticos y sagrados por su uso ritual- 
mente mágico, Y el mismo origen ha tenido el sonajero y. 
el pandero. Aun hoy este último es el instrumento clásico 
paleosiberiano empleado por los brujos o xamanes en sus 
prácticas mágicas de índole diversa, como se ha dicho. 

Y todo esto... ¡es muy significativo 1 Naturalmente que, 
por lo que concierne al primer caso, los vegetales en savia y 
el florecer de las flores en primavera ayudan mucho a que 
surja en el campo esta variedad de instrumentos músicos en 


embrión más que en ninguna otra época del año. Peroya: 0% 
hemos dicho que en otros lugares, también durante ella, se. 
usan otros silbatos industrializados, análogos a los que en , 
Sarroca de B. y otros pueblos se tocaban antaño para ame- de 


» 
nizar la misa del gallo, imitando el canto del ruiseñor. Me > 10 
5 refiero a unos silbatos en forma de diminuto botijo. es E 


7, A CUT 
zo Ñ 


, 
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2d > ucción- “alfarera, que nada tienen que ver con el 
qe 0 los vegetales, y, no obstante, en esta época es 

- Cuando los suenan más que nunca. 
: Los silbidos del viento, el zumbido de las nubes al acer- 
carse al poblado preñadas de tempestad, el rumor o ruido 
zumbón de la lluvia, parece que fueron los que pudieron ser= 
8 vir al hombre primitivo de inspiración para elaborar sus 
Do primeros instrumentos de viento y de vibración , que, sin 
0 duda por un sentimiento de magia simpática, también qui- 
so imitarlos, para poner en práctica sus ritos mágicos, tal 
como ocurrió, en sentido más práctico, pero también mági- 
co, con los chiflos imitativos del canto de las aves, para fa- 
6 de cilitarles su captura. Pues, a mi parecer, estos y otros tantos 
nidos imitados, aunque burdamente, con diversos 
tos de los que acabamos de estudiar, particular- 
e PE 0 dos primeros capítulos. Y como creo que en 


: e la descripción de los mismos, hay que bus- 
sénesis de otros instrumentos músicos más compli- 
cados, cabe suponer que ya fueron creados y utilizados por 


—rociarse entre niños o rociar a los Eyotes, 
usado en Carnaval o en vísperas de la fiesta— 
acido para imitar la caída de la lluvia (260), así 
silbatos descritos pudieron haber sido crea- 


Sarroca de B.; ruixadó(»), Espot; i vutra- 

, Son del Pino. 

de pla los tenemos todavía en estas prácti- 
as por los zuñi. «Los zuñi tienen gran 

mtativa, Durante los retiros de los 


13 Tocían agua para producir la Muvia: 
5 colocado en el altar para que la fuen- 
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para saludar al sol, con los más armoniosos y estridentes, * 
durante las prácticas de magia simpática, tan caras a a “ques 
tros pretéritos antepasados—según nos enseña la etnología 
de los pueblos primitivos actuales, de vida análoga a aqué- Ss 
llos—, perpetuados, la mayoría de ellos, tradicionalmente a 

E través de los siglos. Por ello podemos suponer que antes 
ÉN de pasar a los niños como juguete de construcción: personal, 

- PE perdida ya su eficacia mágica primitiva por efecto de poseer 

un grado de civilización más avanzada, tuvieron un fin prác- 
tico de adminículo sagrado o de instrumento mágico, usado 
por los xamanes o por cualquier individuo para llamar o 
alejar a los elementos naturales : viento, tormenta, lluvia o 
al sol. O bien para festejar la llegada de éste cuando sus 
dorados rayos volvían el calor y-la vida a los moradores al 
renacer la Naturaleza en primavera, en apariencia. muerta 


durante el invierno... De esto último los mismos: pastores uy $ 
alpinos citados "anteriormente nos dan un ejemplo. bien elo- 2] A 
cuente de ello al saludar a principios de mayo la uresurrec- ; se 
ción del sol» tras noventa días. largos de no verlo, 1 ES: 7 ; 


Y, además de todo esto, indiscutiblemente que. nuestros 3 
instrumentos también pudieron haber sido. creados por los 4 
cazadores y pastores primitivos, para atraerse, cazar e me 8 
cluso domesticar a diversas aves y a otros animales (261). q 

Sea de ello lo que se quiera, pero el estado estructural p 9 
seminatural de muchos de ellos, y más aún sus nombres, a 
casi siempre onomatopéyicos, creo que nos indican una una a épo- 
ca muy remota de su creación. $ » 


A Made 
-— OR VIOLANT- ¿a e ¿3 


Barcelona Guinardó, 10 de junio de 19353. 


te pueda llenarse; baten espuma de una planta. 1 : 
que las nubes se agrupen en los cielos; el humo del tabaco 
soplado para que los dioses «no detengan su aliento brumoso» 
(Rura Bexevicr, El hombre y la cultura, y eE y , E 
Sudamericana, Buenos Aires, 1944). : 
(261) Véase el último capítulo de mi dls Less 


ps 
3 
LA 
po 
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Para os meus amigos, confrades e colegas 
Prof. António Castillo de Lucas e Prof, Fer 
S ] nando Castro Pires de Lima. 


THÉo BrANDÁiO 


Entre o enorme e interessantíssimo grupo das «rodas e 
_brinquedos» com que foi embalada nossa infáncia e continuz 
a ser ainda a de mossos filhos, apezar da concorréncia cada 
vez mais acentuada da música semi-erudita ou popular na- 
cional ou estrangeira, um brinquedo infantil sempre nos so- 
licitou a atencáo e o interesse, desde que nos dedicamos á 
coleta e ao estudo do folciore de nossa terra natal—o 'brin- 
quedo da La Condessa. 

Náo sei se ao próprio nome sob que é conhecido entre 
nós e pelo qual se The pode-facilmente atribuir uma origem 
espanhola se deve tal fato; náo sei se pelo próprio desenvol- 
vimento do brinquedo que é uma curiosa dramatizacio de 
uma narrativa, se explica o interesse. ¡A verdade é que, por 


um ou outro motivo, sempre ao nosso espírito estava pre- 
sente a «La Condessa» todas as vezes que compulsávamos, 


qualquer obra de folclore , sobretudo as provenientes de pai- 
ses de fala castelhana. 
—Vários problemas e interrogacóes surgiam em nosso es- 


0 pírito todas /as vezes que trauteávamos. como tantas feitas' 
2 fizéramos quando menino: 


Táo alegres que viemos 
; Táo tristes que nos voltamos 
“E Por causa da La Condessa 


Cuja filha náo levamos, 


Me E 


E 
“5 


3 
. 
E 
q 
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a melodia ingénua e encantadora do brinquedo infantil da 
«La Condessa, de lingua de prata, de dor de lanceta». 

Que significava realmente a cangío? Um mero passa- 
tempo de criangas ou no seu bojo encontrava-se algo mais? 

Era eyidente que havia nela um episódio narrativo e que 
como tantas pegas folclóricas passara de um género literá. 
rio a outro, transformando-se de romance ou xácara popu- 
lar em brinquedo infantil; — romance ou melhor «verdadeiro 
drama, como o encarava Teófilo Braga (l, 335) digno de 
ser estudado como e:emento orgánico do teatro portugués». 

Mas, jogo, romance ou drama, que significa realmente . 
ele? Porque «La condessa de lingua de prata, de dor de lan 
ceta?». Donde teria vindo na realidade a peca? De Espanha, 
diretamente, como estava a indicar o nome, ou através de 
Portugal como tantas outras pecas folclóricas que vieram até 
nós de outras regióes da Penínsuia ? ; 

Dificil a um curioso de província, desprovido de biblio- 
teca, penetrar a esséncia da cangáo dramática e resolver to- 
dos os intrincados problemas que suscita o popular brinque- 
do que, como muito bem assinala Mestre Cámara Cascudo, 
(IL, p. 55) «faz parte de todos os cancioneiros famosos € 
eruditos, com estudos, hipóteses, pesquisas e compiicacdes 
que tém dado assunto a uma biblioteca». : 

Duas coisas, entretanto, podíamos perceber a vista desar- 
mada: o brinquedo era realmente um romance e o romance 
relatava um episódio típico da vida medieval: a escolha da 
noiva. d 


Apesar disso ou por isso mesmo, talvez, nunca nos aban- 
donou o desejo de metermo-nos também a rastrear os ca- 
minhos que trouxeram a cantiga de terras de Aragáo e Cas- 
tela para as matas e sertóes do Nordeste do Brasil. 

E ainda agora, ao deparar no número 11 do Boletim Tri- 
mestral da Comissío Catarinense de Folclore o trabalho do 
meu erudito amigo, e mestre Prof. Fernando Pires de Lima, 
um dos maiores folcloristas vivos da pátria lusitana, náo 
pudemos resistir á atracdio de compendiar as versóes que 
desde ha alguns anos, com a lentidáo e as dificuldades in- 
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herentes a quem vive em província pobre e afastada dos 
grandes centros, vimos coligindo sobre o velho brinqued» 
da «La Condessa». 

O jogo, tal como o brinquei em minha infancia e tal 
como ainda hoje se brinca em todo o Estado difere da ma- 
neira porque é realizado em outras regióes ou Países, pois 
que, entre nós, náo é cancáo de roda, conquanto guarde o 
texto inteira semelhanca com as outras versóes nacionais. 

Ao invés de disporem-se as criancas em duas filas: uma, 
a dos .cavaleiros, outra a das filhas de la Condessa (como, 
por exemplo, no jogo francés do «marré de si»), ou mesmo 
em roda no interior da qual ficam os cavaleiros; entre nós, 
senta-se no cháo a menina que faz o papel de «La Condes- 
sa», dispondo-se igualmente sentadas, em sua frente, ou lado 
a lado, em fila, as demais. Os cavaleiros, um ou dois, vém 
até o local onde sentam as meninas e travam com a la 


Condessa e as filhas o seguinte dialogo: 


CAVALEIROS. Ó de casa, O de fóra, 
; Onde mora a La Condessa? 


CORO. Que quereis com a ¡La Condessa 
47 Que por ela perguntais? 


Cavs. Mandou dizer Rei meu senhor 
, Que das filhas que tiverdes 
Se podia mandar uma 
Para ele casar com ela? 


Córo. —  Eumnáo dou as minhas filhas 
No estado em que elas 'stáo 
Nem por ouro, nem por prata, 


IO Nem por sangue de Aragáo. 
-Cavs. Táo alegres que viemos 
7 Táo tristes que nos voltamos, 
Por causa da La Condessa 
Que a filha náo levamos. 
SS 
¿A e E - 
CAR PTE 


Volta cá, bom cavaleiro, 
Por serdes homem. de bem, 

ES - Escolhei neste mosteiro 
> AA que vos convem, 


Esta fede. esta chera, 
y Esta é a flor da laranjeira, - 

- Esta mesma é que eu queria - 
Para ser minha companheira. > 


Esta quero, esta 13 quero 
Por ser muito lambisqueira, 
o Comeu o meu peixe todo 
De dentro da frigideira. 


'Assentai aqui, menina, 
Para coser e bordar, 

Que do ceu te ha de vir: . 
Agulha, linha e dedal, 
Palmatória de marfim, 

Pra nesta máo apanhar. 


Ao cantar a última estrofe, o'ou os dde é A es 
do a menina escohida para um pouco distante do logar. onde 
se acham sentadas _as demais (geralmente te de 


tenham passado. eS o lado deles. 5 Ets x 

Minha esposa, como eu natural da pequena 
cosa, no interior do Estado, e por sinal que al 
anos mais tarde da escola primária em que 1 


riante lo ES reproduzimos : 


O de casa, O de fóra; “(08 


Onde mora a La Condessa? 


—Que quereis com a La Condessa 
Que por ela perguntais? 
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ou dizer, senhor Rei 


E Pr Guro,. nem por Pt 
Nem por sangue de Aragáo. 
alegres que viemos 

_ tristes que nos voltamos:; 


da , identidade quase. “absoluta 
“mesma época a que - 


—Tio ES que viemos 


a E te que vou voltando. sE , 


its e Jade 0 des do 
Instituto de Educacáo, de Maceió. 5 
a 
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por. ouro, mem por prata 
«por sangue de Aragáo. 


7 1em de e 
: e. monteiro 
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, : Entre as 18 vers0es apresentaram- se as: - seguintes va- 
y riacOes: sE 
a « Eu náo dou as minhas filhinhas (3 versóes). $e 1 a AN 
Nem por sangue de alazáo (3 v.). ES o $3 


Táo alegre que eu vinha ou eu vim (5 v.). e 
Vamos voltando (1 v.), Vou voltando (4 v.), táo O E v.) 
Por causa (1 v.), pela filha (1 v.), que a filha (1 v.), porque a filha Q v.), | 
que com ela (2 v.), que por ela (2 v.), que Jó (2 vw.) 3 
j Náo levamos (1 v.), náo casamos (3 v.), at 2 v.). Y 
pue Venha cá (1 v.). Er. 
E Que tu sois homem de bem (1 v.), que de longe sempre vem (1 v.). 3 
Escolhei neste jardim (2 v.), canteiro (2 v.), mosteiño (2 v.), reinado (1 y. no A A 
E ) mangedo (?) (L y.). : E 


¿3 A flor que te convem (5 v.), as flores que lhe convem (5 y.). . 

A Esta cheira, esta náo cheira (3 v.). 

A Sua companhia (1 v.), sua companheira (1 v.). | á 

e Fique aqui minha filhinha (3 v.), sentai minha filhinha (1 vw). 2% 

hos E na 5 

ES A cozer e a bordar (3 v.). A . Es 

E z Lá do ceu ha de cair (3 v.). E 3 ME 
Agulha, linha e dedal (2 v.). A ad 


Palmatoria de bomím (3 v.). 
E para o Rei castigar (1 v.), para a menina castigar (1 y.). 
Para esta máosinha castigar (1. v.). 


Identidade quase absoluta guardam todas estas versóes com + 

a versáo mais antiga do brinquedo colhida em Alagoas (*), 

uma ¡icáo do fim do século passado (188041890) que nos foi 

ditada por D. Amelia Aragáo, natural também de Vicosa. 

E grifamos o quase porque o inicio desta versáo difere com- 
pletamente das versóes mais recentes pelo aparecimento de 

quatro palavras cujo significado veio ainda mais agucar a 

nossa curiosidade em conhecer a significagáo real eas ori 
gens da La Condessa. E 


V 
Versáo de D. Amélia Aragíúo 


—Onde mora a La Condessa 
Língua de Firanca, dor de lanceta ? 


(*) Vide anexo A, pág. 642. 
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PAS n por Ouro, nem por ón: ; 
NES: por sangue de Aragáo. : 


o alegres que viemos, 
o tristes que nos voltamos 


Pela filha da Condessa 
Que conosco náo levamos. > 


“neste mosteiro 
la que te convem. 


'última versáo este: «Língua de 0 
SS PESAS sem sen- 
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cumentos de outros estados do Brasil e do estrangeiro que 
nos pudessem fazer alguma luz no problema e nos forne- 
cer o fio da meada, que aliá náo passava em verdade de 
um fio, como veremos adiante. | 

Uma versáo de ¡Guilherme de Melo, talvez mais antiga 
que a nossa versáo n.” V, ou pelo menos contemporanea, 
colhida na Baia, nos mostra que as singulares palavras 
«Lingua de Franca, dor de lanceta», náo eram invencío, de- 
formagáo ou equivoco de nossa informante, nem existia ape- 
nas em nosso Estado: 


VI 
Primetra versáo de Gulherme de Melo (111-83) 


—Onde mora a La Condessa 
De lingua de Franca, de dor de lanceta? 


—Que quereis com a La Condessa 
De língua de Franca, de dor de lanceta? 


—Venho aqui que o rei mandou 
Das tres filhas que vos tendes 
Para me emprestar uma 
Para me enfiar O Ouro. 


—Nem por ouro, nem por prata 
Nem por sangue de Aragáo, 
Náo darei as minhas filhas 
No estado .em que elas estáo. 


—Táo alegre que viemos, 
Táo tristes que voltamos 
Pela filha de La Condessa 


De língua de Franca, de dor de lanceta. 


—Torna atrás bons cavaleiros 
Por ser homens de bem, 
Entra aqui neste desterro 
Escolhei a que vos convem, 


—Essa levo, essa trago 
Vestidinha de amarelo, 
Que me come o páo de ceia 
Bebe o vinho de galiléia, 
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ELM DS AL Es E 


PA 0 —Assentai aí menina, 
e A coser e a bordar 

E e . SS Que dos ceus nos ha de vir 
E APOÍ Uma agulha e um dedal, 


-—_Agulha será de prata, 

O dedal será de oiro, ; 0 
- Palmatória de marfim, 
Para máo de alfenim. — 


£ Um fragmento da versáo paulista antiga coligida por 
_ Cornélio Pires (IV, 106) comeca a nos desfazer o «embro- 
-glio» «daquelas estranhas e desconexas palavras pois em vez 
de lÍngua de Franca vem a falar-nos em-língua de prata, y 
- conquanto- o «dor de lanceta» se torne ainda mais inexpli- S 
- cavelm nte em «Dona leteta» : eat 


VII 


o Versáo fragmento de C. Pires 


A 


- —Senhora Dona Condessa 

De língua de prata, 

De Dona letéta, 

Nos queremo sua fia pra casá com este surtáo. 


En náo dou a minha fia, : e | EA 
Nem por oro, mem por prata, E Ln 
Nem por sangue de Aragío. , , 


EA 


sáo de Silvio Romero, publicada na «Rev. da Aca- de 
Brasileira de Letras» (V, 361) e colhida nos fins do ñ 
: sado. a 'Estáncia, Sd vae nos desiezcnds > 


igedo das versóes alagoanas se fixam em mos- 
: os a entender que no jogo dramático EA 
a máo das filhas da condessa que Eo 
num convento ou mosteiro. 
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assim, que seria «Língua de prata, de ouro 
rque SEE AE lanceta ? 


Y frase rémicica náo sacas como 
51H e IV de Alagoas ou como na 2,* ver- 
de Melo, da Baia (III, 81): 


IX 


EOS Oh, Condessinha, 1 
Ih, Condessa de Aragáo. E 
o pedir-te uma flha. A 


e me 'custou a crear, y 

em por ouro, nem por prata, 

por sangue de Aragáo, 

do. contente que eu vinha, 

7 me triste me vou achar; 

a filha á condessa, 

- Condessa náo m'a. quiz dar, 

Volta -Volta atrás, oh, cavaleiro, 

eE ores homem de Heoids 

' -te-ei a minha filha i Pda Y 
la estimares bem, 4 

a aquí, minha filhinha de 
tada numa almofada, 

conta d'oiro, A 

paluha E 
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A eto, Rei mandou es ; 
- Que deseja a vossa filha 
a Sd 


a as oca as | 
Ea ea so A 


$ EN que Ate que lutar 
oo Para vencer toda sua ira. 
E 0% ps a vosso pana 


Nem por ouro, nem por. prata 
Nem por sangue de iso 
—La Condessa, z 
Olá, Condessa, : 
Nosso rei mandou dizer 
Que deseja a yossa filha 
. Para com ela casar 
—Vándizer a vosso rei 
Que agulha que se perde 
Vae ao mundo bem depressa: 
De lá máo volta mais. 
rc h - —Esta cheira, esta fede, NO 
Esta é feia, esta é pobre, | 
Esta é que desejo para com ela « 
Na de Camara Cascudo (IL, 5) (+*): 


-—Oh de casa! —Oh de da 
ara 4 —La Condeésa. está em casa? 


] 2 —Mandon dizer Rei meu sent 
Que das filhas que tivesse 

E, _Mandasse uma delas RE 

A Para ele Casar com ela. 
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—Eu náo dou as minhas filhas 
No estado qu'elas estáo, 
Nem por ouro nem por prata 

Ez Nem por sangue de Aragáo! 

—Táo alegre que viemos 
E táo triste que voltemos, 

A filha de La Condessa 
Nenhuma delas trouxemos, 

—Volta cá, Dom Cavaleiro, 
Para ser homem de bem, 
Entra aqui neste convento 
Escolhe a que te convem... 

—Esta fede, esta cheira, 

Esta é a flor da laranjeira, 
Esta é vinha ramalhuda, 
Esta é minha companheira. 


Permanecia ainda confusa, com o «ingua de Franca. ou 
de prata», como se pode ver nesta versáo de Ouro Preto, co- 
ligida por Cecília Meirelles (VI): 


21H 


Versáo de Ouro Preto (C. Meirelles) 


—Onde mora a senhora condessa 
De língua de prata, de ouro e nobreza? 
—Senhor Rei mandou buscar, + 
Uma das filhas para casar. 
—Eu náo dou as minhas filhas 
Nem por ouro, nem por prata, 
Nem por sangue de lagarta. 
—Táo alegre que eu vinha, 
Táo tristonho irei- voltar. 
-—Volte cá, «seu» cavaleiro 
Escolher neste monteiro. 
Qual é delas que vocé quer? 
—Esta quero, esta náo quero, 
Esta come páo de costa, 
Bebe vinho de galheta, 
> Come queijo e requeijáo, 
Vem buscar meu coracáo. 


bs 2 Na de Itabirito (Minas) publicada por Angélica de Rezen- 
de Garcia (VII, 170): 


ES 


—Bom dia, Se a _condessa 
-De ouro e prata, senhora nobreza. 
O seu rei mandou buscar 
Uma de vossas filhas para casar. 
—Minhas filhas eu náo dou, - SS 
_Nem a ouro, nem a prata, 
Nem a sangue de lagarta. 
_—Tíáo alegre eu já vinha, A 
Táo tristonho vou voltando. 
—Volta cá, meu cavaleiro, 
Vem escolher neste mnonteiro 
Qual destas vos agradará. 
—Esta quero, esta náo, , 
_Esta come páo de cesta (bis) 
Bebe vinho de galheta (bis) 
Come queijo, requeijáo (bis) 
Vim buscar meu coracío. 


s 


E nas vers0es carioca de Cecilia Meirelles, paraense de S 
Gentil Pouget, bem como na paulista de ¡Alceu ¡Maynard de 
Araujo (IX) o «dlíngua de Franca, dor de lanceta», trans- 

- forma-se em «filha de Franca, onde nasceste» de fa n 
muito mais lógica no sentido, mas que realmente ná 


corresponder ao seu significado verdadero? ? 


XVI 


ua 


—Bom dia, bela condessa, 
Filha de Franca, onde nascente.. 
—Que queres com a bela Ma FE 
Filha de Franca onde nasceu E 
> 7 —Meu rei mandou=me aqui, 
Buscar uma de vossas filhas 
E levar vocé também. 
—Minhas filhas eu náo dou. 
Nem por ouro nem por prata 
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em por sangue de lagarta 
casar com esse ladráo. 
risonha que eu me vinha 
—tristonha que me vou. 


e atrás sen Seo 


quero, está náo quero 

ta come ovo choco, 

come requeijáo 

é do meu coragáo, ee 


EOS: ACV TEE Ho 
o paraense de Gentil Pouget AD): 


condessa, La Condessa, 4 
de Franga, vem de lanceta, 
que quer com a La Condessa 


por ela «perguntai» ? 
quero uma de vossas filhas 


com ela casar, E 
náo dou as minhas filhas, Aa: : 
estado em que elas estáo, ES TES » 
por ouro nem por prata Hs e 
m por sangue de alazáo. E ] 


eia, esta é pobre, 6 
-é que eu desejo A 


PARA O SO | 218 
ía (A. Maynard Araujo) (XD. E ys: 
e 0. 
de Franga onde nasceste. | ; a 


E rei mandow buscar Ñ dAd les 
vossas filhas ' ; e 
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+ y > > 


—Táo alegres que viemos AS e: A, 
Para táo tristes voltar, HE E 
Sabendo que a filha AS ] MAA 
Da condessa vae casar. a ró 

—Esta quero, esta máo quero 1 

E SY Porque come o páo da cesta, / y 

; —Esta quero, esta máo quero Ñ 
Porque come o requeijáo. ; ES 


Foi somente ao compulsar o 1.” volume de «O Povo Por 
tugués» de Teófilo Braga, que comegamos a entender real- 
mente o significado do jogo infantil e sobretudo o das incon- 
gruentes palavras: «Língua de Franca, dor de lanceta», 

Náo própiamente por intermédio das versóes de que nos 
dá notícia, todas infelizmente incompletas, mas através de 
notas explicativas que nos vae fornecendo ao. expor. 0 . 
vers0es. Pi 


Delas, somente numa ou noutra, e aqui e . acolá, em rápidas - 0 
sugestóes, se pode encontrar algum elemento pere solucáo 


do nosso enigma. : IS - 
Na versáo de Penafiel, o embaixador diz: E 
A : A 57 ba 


< Manda dicep. el Ra de ON sa ¡Se 08 Ear el 
Se Jhe manda uma das filhas SEO Eo rs EN (54 
Para junta-la séda toda. a > 


—Eu náo dou as minhas filhas 
_Nem por ouro, nem por pl 
Nem por sangue de alicata, 

Poil-a hei de meter freira a 
No convento de Jesus * 

Lá heide por o mome de 

Terezinha da Cruz, : 

—Torna atrás cavaleiro, ' LN 
Para seres homem de bem; ; 
Levanta aquela cortina : 
Pega naquela dalém. 
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6 ¡Como se vé no grifo ha uma referéncia á séda. Do mesmo 
modo na versáo denominada «Condessinha de Aragáo», no- 
meia-se expressamente o fio de algodáo e os «fiinhos de 
OUrOo» : 


XXI 
) Versáo «Condessinha de Aragáo» apud T. Braga (1, 339) 


—Mora aqui a Condessinha de Aragáo? 
—Mora, sim senhor!, que lhe quer? 
—Que me dé a melhor filha que tiver. 
—Eu náo dou as minhas filhas, 
Nem por ouro,' nem por prata, 
Nem por fio de algodáo; 
Que elas sáo as minhas filhas, 
y Filhas do meu coracío. 
—Venha cá, homem das calgas pardas, 
Eu lhe dou as minhas filhas 
Se elas forem bem tratadas. 
o —Bem tratadas hío de ser 
ho . Tecendo fiinhos de ouro 
Venha a minha desposada. 


Do mesmo modo quatro outras versóes portuguesas fa- 
lam em fio de algodáo ou de Aragáo: a da Beira Alta, co- 
ligida em 1934 pessoalmente pela poetisa e folclorista bra- 
_sileira Cecilia Meirelles (VI): 


EI TA A <A 


XXII 
Versúáo da Beira Alta, (C. Meirelles) 


—Ó Condessa, Condessinha, 

- Condessinha de Aragío, 
Dé-xme uma de suas filhas 
Da raiz do coracáo. 

—Eu máo dou as minhas filhas 
Táo bonitas que elas sáo, 

. Nem por ouro, nem por prata 
Nem por fio de -algodás, 
Que me custaram a criar 
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z . De meu belo coracáio- 
—Táo alegre que eu vinha, 
- 'Táo triste que me vou, - 
a senhora Condessa 
2 - Que me assim deixon. — 
a 0 —Wolta atrás, Ó cavaleiro, 
; Se fores homem de bem, 
" =Dounte uma das minhas fifhas 
; Se a tratares muito bem. E 
-— —Tratarei, tratarei, ' Es 
= Sentadinha numa a 
? CA enfiar continhas de oiro 
Salta cá (ou «vem E minha e 


de Rodney Gallop recolhida na sha S 


da Rei, a a 
—Náo dou as minhas filhas por ouro nem. pr 
Nem por fio de algodao, táo bonitas elas 
-—Torne atrás, cavaleiro, «passaís muito | 
Torne atrás, cayaleiro, escolha uma por. 
—Náo quero esta por ser rosa, nem esta 
Neem ésta por ser crayo, quero esta cá 


a de José Augusto Tavares, a] 
Pilar García de Diego, XII, 117), no 
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A versáo de Augusto Pires de Lima (XXX, 
se náo a fio, mas a enfiar conta: 


XXV 


Versáo de A. Pires de Lima 


—Ó Condessa, ó condessinha, 
Ó Condessa de Aragáo, 
Dá-me uma de tuas filhas 
De quatro que elas sáo (1). 

—Minhas filhas náo as dou 
Nem por ouro mem por prata, 
Nem por sangue de lagarta; 
Que as quero meter freiras 
No convento de Jesus; 

+ A mais nova delas todas 
Está ma presenca da Cruz (2). 

—Ai, que táo contente vinham 
Ai, que táo tristinha vou, 
Pelo filha da Condessa 
Que prometeu e faltou (3). 

—Tornai atrás, cavaleiros, 
Entrai por ésses portais ; 
Escolhei a mais formosa, 

Que nesse rancho achais (4), 

—Quero esta, quero esta, 

Que me tira o páo da cesta 
E o vinho da borracha, 
E me rapa quanto acha (5). 
1)—Me disseram a mim, Condessa 
Vós que tinheis muitas filhas; 
Se me davas uma delas 
Para eu casar com ela. 
2)—Quero que ela se chame 
ws  D. Constáncia da Cruz 
"3HÓ que táo alegre vinha, 
Táo triste me vim achar ! 
Ped a filha á Condessa 
Condessa náo m'a quiz dar. 
3) —Tratarei, tratarei, 
Sentada numa: almofada 
Enfiando contas de ouro 
—Salta cá, minha esposada. 
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84) refere- 
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Infelizmente náo sabemos se as versóes do Padre Fir-- 
mino Martins e de Jaime Lopes Dias, tramscritas só par- E 
cialmente por Fernando Pires de Lima, fazem qualquer ré- 
feréncia a fios de ouro, prata ou a:godáo. : 

Contudo, já através das versóes citadas e transcritas, po- 
demos comecar a entender a trama do brinquedo: as filhas 
da Condessa, no convento onde estáo internadas, empre- 
gam-se em tecer fios de ouro, prata ou seda, e a enfia-los me 
em contas de ouro, prata, etc. 

Este fio já nos esclarescia Teófilo Braga (L, 340), EP At 
cando o sentido da palavra castelhana pulido da versáo de 
La Coruña e da «Niña de Ojos negros», de Machado y Al- 
vares (De Francia vengo señora, de un pulido mercador) 
era o célebre fio das fiandeiras portuguesas: «Aqui já se 
acha perdida a notícia histórica do fio das fiandeiras portu- 
guesas, a que alude ainda em 1605 o autor da Pícara Justi- 
na: «en enredos hilos portugués» para significar os elemen- 
tos delicados de uma intriga («Relatorio da esa in- 
dustrial de Guimaries», p. 146). : 

E a versáo extremenha de Marín, também ba por 
Teófilo Braga, nos fala pela primeira vez em fio: hilo por- 
tugués: , 


XXVI Ns 8 
Versío extremenha de Marín (XTHI, 1.7, 168) 


—De Francia vengo, señores, e 
. De por hilo (sic) portugués, ' Ls 
Y en el camino m'han dicho: 5 
¿Cuántas hijas tiene usté? E . 
—Que tenga las que tuviere, E - 
Nada se le importa a usté, e 
Con un pan que Dios m'ha dado A 
Y otro que yo ganaré. o 57 Noe A Ñ 


Outra versáo de Marín iii de por Cecilia Mei- 
relles (VI) refere- -se igualmente a fio. portagits, hilo e 
portugués : : 
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XXVII | - 


vá 


de Francia, señores ; 
hilo portugués ; 

el camino me han dicho: 
itas hijas tiene usted? 
Francia vengo, señora, 

por hilo portugués, 

hilo, hilo verde 

hilado lo hilé, 

| el camino me han dicho. 
hijas tiene el rey. 


' Marín falam em «cordonsito de oro» 


XXVINU 
Marín (XXIIL, 13, de vol) y 558 


sito de oro traigo 
EAS biene quebrando 
ndo, preguntando 
hijas tiene el rey. 
a las que tubiere, 


n'ha comido mk ; : E 
usté una ensalada, 0S ; er +9 
usté una perdiz 
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Que me ha dicho uma señora: 
¡Qué lindas hijas tenéis! 

—Si las tengo o no las tengo, 
Para mí las guardaré. 

—¡ Oh, qué alegre que me vine! 
¡Oh, qué triste que me voy! 
Que las hijas del rey moro 
No me las quieren dar, no. 

—Vuelva atrás el caballero; 
No vaya tan triste, no; 

De las hijas que aquí tengo ' 
Escoja usted la mejor. 

—No quiero ésta, por tiñosa, 
Ni tampoco esta leprosa ; 
Esta pido, por hermosa, 

Por hermosa y por mujer, 
Que me pareció una rosa - 
Pintadita de un clavel. 

—Por Dios pido al caballero 
Que me las trate muy bien. 

—Ellas serán bien tratadas, 

En sillas dde oro sentadas, 
Y los pies en una almohada 
Y las del marqués también; 
Del vino que el rey bebiere 
Ellas beberán también, 

—Si no hacen lo que las manden, 
Azotitas con vinagre, 

Para que resquemen bien. 


Do mesmo modo a versáo de Pilar García de Diego (X1I, 
115) insiste no «hilo portugués» : 


XXX 
Versáo burgalesa de Pilar García de Diego 


—De Francia vengo, señora, 
De por hilo portugués, 
Y en el camino me han dicho: 
Buenas hijas tiene usted. 

—Si las tengo, que las tenga. 
mías son, que no de usted. 


59. 
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po Con el pan que Dios me ha dado, 
Yo las he de mantener. 
—Muy enojado me voy 
A los palacios del rey, 
Que las hijas del rey moro 
No me las dejan coger, 
—Vuelva, vuelva, caballero, 
No sea tan descortés, 
Que de tres hijas que tengo, 
La mejor es para usted. 
—Esta escojo por bonita, 
Esta escojo por clavel, 
Que me ha parecido una rosa, 
Acabada de nacer, 
—Cuídemela usted bien. 
—Ella será bien cuidada, 
En silla de oro sentada, 
Y azotitos con correa 
Cuando sea menester. 


Sáo porem as versóes hispano-americanas que nos orien- 
tam realmente na solucáo do problema. lEmbora algumas 
náo facam qualquer referéncia a fio, como acontece nesta 
versáo da fronteira do Brasil com a ¡[Argentina, peca inte- 
ressante porque redigida num mixto de portugués e cas- 
telhano, colhida por Sílvio Romero em Santana do Livra- 

4 mento (R. Grande do Sul) (V, 360) e na qual ha referéncia 
por alto ao fio («Al de oro»): 


XXXI 
e Versáo da fronteira brasileiro-argentina 


—Al de oro, al de prata, 
Que jogando la jadrez, 
E Una señora me ha dito 
Que bellas filhas teneis. 
—Si las tengo, no las tengo, 
No las tengo para usted 
he Que o páo que Deus me ha dado 
Ellas comem e jo tambén, 
4 “—Pos me vou mui ignorado 
; . A el palacio de El- Rei, 
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A contar vou a la reina 

Y al hijo de El- Rei también. 
-_—Volve, volve, partorzillo, 

No seas tan descortez, 

Que das tres filhas que tengo 

La más bella te dare. 
—Levo esta por esposa, 

Por esposa e por mujer, 

Que parece una rosa, 

Acabada de nascer 


Ou como nas versóes da Argentina (Aramburú), Es- 
panha (Fernando Llorca * Maspons), Porto-Rico (Cadilla de 
Martinez), Chile (Cifuentes etc.) (vide anexo), a maioría 
porem inicia-se pela referéncia ao fio portugués ou ao fio de 
ouro e prata: 


XXXII 
Versáo argentina de Menéndez Pidal (XIV, 41) 


—Hilo de oro, hilo de plata 
Que jugando al ajedrez, 
Me decía una mujer: 
Qué lindas hijas tenéis. 
—Que las tenga o mo las tenga 
Yo las sabré «mantener ; 
Con el pan que Dios me ha dado 
Ellas comen, yo también. 
—Vuelve, vuelve, partorcillo ; 
No seas tan descortés ; 
De las tres hijas que tengo, 
La mejor te llevarás. 
—Esta tomo por esposa, 
Por esposa y bella flor, 
Por ser su madre una rosa 
Y su padre un clavel. E 


XXXIII 
Versáo argentina de Julio Aramburu (XV, 134) 


—Hilo de oro, hilo de plata, 
Hilado en rueca muy fina 


No * 
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decía un pastorcillo: 
lindas hijas tenéis ! : 
las tenga o no las tenga, : 


el pan que Dios me ha dado' 

comen y yo también, pl 

¡me voy muy enojado 

los palacios del rey 

contárselo a la reina 

al hijo del rey también. 

ve, vuelve, partorcillo, 

Vo seas tam descortés; 

De las tres hijas que tengo, k z 
mejor os la daré. z 

tomo por bonita, / 

bonita que lo es, 

parece una rosita y 


AXXIV / AN 
de ida Moya AVI, 130) 


de oro, hilo de plata 
y todo San Andrés. 
señora ¡me ha dicho 
índas: hij ijas tenéis! 
tengo o no las tengo 
sabré mantener. E : "e 
pan que Dios me ha dado ; y: dies ys 
comen y yo también. > 23 a 
me voy muy enojado E ER 

lo de mi: Rey; 


) Rey Ad . 
a id 
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XXXV 


1 


Versño, fragmento de Aretz Thiele (XVI, 396) 


—Hilo'de oro, hilo *i plata 
Viene el ángel Gabriel 
Y me dijo una mujer: 
Qué lindas hijas tenéis. 

—Si las tengo y no las tengo, 
Yo las sabré mantener, 
Con el pan que Dios me da 
Todos comen y yo también. 


XXXVI 
Inicio de uma versáo chilena de Cifuentes (VI) 


Vamos jugando al hilo de oro 
Y al hilo de plata también, 

( Que me ha dicho una mujer: 
Qué lindas hijas tenéis. 


XXXVII 
Versáo colombiana de Otero Costa (XVII, 270) 


Jilito de oro, jilito de oro 
Yo jilando en mi ajimez, 
Me dijo el corregidor: 

—¡ Qué lindas hijas tenéis! 
Tenga-as o no las tenga, 
Vos no me las mantenéis; 
Del vestido que yo vista 
Ellas vestirán también, 

La comida que yo coma 

Ellas habrán de comer, 

Del calzado que yo calce 

Ellas calzarán también, 

¡Conque nada piden ellas, 

Ni nada han menester, 

Que si pobre es su pasar, S 
No ha de faltarles sostén. 
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Eta cabeza al pie, 5 
óÓse el corregidor 
esperanza de través, 


XXVI 


de Comas Drummond de Andrade (VI) E > 


ROS : 


ii PA oro, hilito de oro, 


so no le importa a NE E 
del. pan que yo comiere 
án ellas también 


,, vuelva, caballero, 
usted tan descortés ; 

s hijas que yo tengo * E z 
d da que Sn 
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> 


_Dijele a una gran señora: 
Qué lindas hijas tenéis. 
- —Téngalas o no las tenga, 
Yo las sabré mantener, 
Que del agua que bebiere 
Beberán ellas también, | 
Que del pan que yo comiere 
Comerán ellas también. 
—Yo me voy muy enojado 
A los palacios del rey, 
Pues las hijas del rey moro 
No me dejar escoger. bs 
—Vuelva, vuelva, caballero, 
No sea usted tan descortés, 
Que de las hijas del rey moro. 
Una puede usted escoger. 
—Escojo a la más pequeña 
Por su mirada de diosa, 
Porque parece una rosa 
Ea de nacer, 


XL 


—Hilo, hilo, hilo verde, a E 
Que hilando lo Hité 
En el camino me han dicho: 
Lindas hijas tiene usted. 

—Téngalas o no las tenga, 

Yo las sabré mantener, 
Que del pan que yo comiere, 
Comerán ellas también. . 

—Muy enojado me voy 
Al palacio de mi rey, 

Que las hijas de un rey moro 
No me las dan por mujer. 

- —Vuelva, vuelva, caballero, 
No sea usted tan descortés, 
Que de tres hijas que tengo 
La mejor será para usted. 

—Esta escojo por esposa, 

Por bonita y por mujer, 

Que parece una rosita. 
Acabada de nacer, 


da 


bandas para el rey, 
la correa en la mano 
si fuera menester, 


XLI 


hilitos de oro 
se me vienen quebrando, 

re, madre Lagaréis, 

el rey que voy preguntando: 
tas niñas me tenéis? 

a yo las que tuviere 

le interesa al rey. 

ues me voy muy disgustado 
poner la queja al rey. 

relva, vuelva, caballero, - 
ponga tan descortés, 

las hijas que tengo 


de Brondo Whitt (XXI, 113) (+) 
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Aviéntele el molcajete. Í 
Siéntemela En do : E 
Que es hija de un coronel. 
Siéntemela en el huacal, EL 
Que es hija de un caporal. 
Siéntemela en un petate, 
Que es hija de un pinacate. 


XLIH 


(XXI 149). 


—Jilito, jilito de oro, $ 
- Que quebrantos se me van, 
-- Y que quebrantos se me vienen, E j 
Manda decir'el rey moro: EA TO to PES dl 
¿Cuántas hijas tiene? Ez: y dl 
—Que las tenga o no las tenga, 
Nada tiene que ver el rey; 
% Del pan que yo coma, comerán ellas; le 
Del vino que yo beba, beberán ellas. e E 
—Ya me voy muy enojado 5 
Para el palacio del rey. 
Vuelva, vuelva, caballero, 
No sea tan descontento, 
Que de las hijas que tengo 
Escoja la que le guste. 
—Esta huele a violeta. 7 
_—Para que recorra mis chancletas 
—Esta huele a jazmín. 


—Para que bote mi bacín, 
SS . ES = 


e ue 


—Hebritas, hebritas de oro, 

Que quebrantadas se me van, 
Que quebrantadas se me vienen, 
Que me ha dicho una señora: 
Que muy lindas hijas. tiene. 

Que: las tenga o no las tenga, 
Qué cuentas tiene con eso, 
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Que del pan que yo comiere 

Comerán ellas también, 

Y del vino que yo bebiere 

Beberán ellas también. 
—Ya me voy muy enojado 

A los palacios de mi rey. 
—Vuelva, vuelva, caballero, 

No sea tan descortés, 

Que de las hijas que tengo 

Escoja la que quisiere, 
—Esta huele a jazmín, 

Para que me zurza el calcetín. 
—Esta huele a reseda, 

Para que me lave camisa'e seda. 
—Esta huele a mosqueta, 

¡Para que me ponga la chancleta. 


Esciarescendo que esie jogo é precisamente um romance 
náo incluido nos romanceiros, assinala Menéndez Pidal 
(XIV, 42) a sua antiguidade que remonta a Lope de Vega 
o qual faz um dos personagens do entremez «Daca mi mu- 
jer», dizer, recordando-0: 


Enojado me voy, enojado, 
A los palacios del rey. 


Informa o sabio professor espanhol que nas versóes mais 
antigas ou arcaicas se faz referéncia ao fio portugués: 


De Francia vengo, señora, 
. De por hilo portugués 
(ou trago hilo portugués), 


aludindo ao finíssimo fio de seda que se fazia em Portugal, 
ao qual também já se referia Cervantes («La guarda cuida 


dosa»): 


Franzaderas, holanda de Cambray, ? 
Rendas de Flandres e hilo portugués 


(Apud Menéndez Pidal). 


Bordando perlas con hilos de oro 


(D. Quixote, apud Cadilla de Martínez) 


a 


A 


E 
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e sobre a fama do qual D. Carolina Michaelis de Vasconce- 
los (ainda nos informa Menéndez Pidal) reuniu amplos tes- 
temunhos na «Rev. Lusitana». 4 

María Cadilla de. Martínez, por sua vez, nos ensina que 
Tirso de Molina se refere ao mesmo fio como fio portugués. 

E é exatamente a douta e pranteada folclorista porto-ri- 
quenha quem nos fornece por fim os elementos para a elu: 
cidacáo completa das palavras enigmáticas: Língua de 
Franca, dor de lanceta» da versáo alagoana, quando nos diz 
que no século xvI, se referiam «El memorial de um pleito» 
e «Dias geniales o ¿udicros» de Rodrigo Caro, com o nome 
de «hebrita de oro», á linha de ouro. Carolina Michae- 
lis (apud Cadilla de Martínez) explica a este propósito que 
«seu nome deriva do costume de vender em Espanha o fio 
portugués certos. amoladores que vvinham de Franca a Es- 
panha, todos os anos, sendo tal fio de linha de ouro, algodáo 
ou linho, para, ser usado primeiro pelas damas de alto 
coturno e os outros pelas de mediana posicáo, se bem que 
o costume das últimas fosse —o fiar em “casa, com rocas ou 
fuso— o fio que necessitavam para os labores e costuras que 
entáo se faziam á máo». 


Língua de Franca deve ser pois uma corrutela de linha 
de prata (algumas versóes brasileiras falam claramente em 
lingua de prata) tal-vez por influéncia das versó0es castelha- 
nas «De Franca venho, senhora». Linha de prata passou a 
linha de Franca, e perdido o significado de linha era natu- 
ral que passasse a lingua. 

Dor será necessariamente contracáo de «De ouro». (Na 
versáo de Estancia está: «de ouro e lanceta»; na de Ouro 
Preto: «de ouro e nobreza»; na de Varginha: de ouro e 
prata, senhora nobreza etc.»). er , 


Mas, e lanceta, e leleta? Como já. dissemos, a versáo de 
Penafiel fala-nos em «pra junta-la seda toda». Sabendo que 
os fios referidos em várias das versóes do jogo eram de 
ouro, prata, algodáo, linho etc. náo é dificil conjecturar que, 
ao lado destes, deveria haver referéncia aos fios de seda e lá 
encoberto neste «lanceta» enigmático como talvez se encontre 


AAA A 


pr AN 


ra 


gio, em asa versOes slo, por «nem por ouro,. 
.nem por prita, nem por fio de algodáo». 


- D'owro, assim, passou a dor, lá e seda foi traduzido em 
a coisa que realmente ode causar dor. 


e E “Eis pois aclarado o mistério das palavras: «lúíngua: de 
MES: =Franga, dor de lanceta», que podem ser traduzidos por: 
a «Linha de prata, d'oiro lá seda». 


a que faz náo somente com que a nossa «La Condessa» 
-—lembre apenas o «fio de- ouro, fio de prata», uma das: ron- 
das mais antigas (século XVI E Portugal e Espanha), como 


A 


- sugere. Cámara Cascudo (0b. , 55), mas realmente mostra. 
: 9 mosso jogo da peta, lor é o mesmo «Fio de pra- 


o muns ás. MiS versóes. cin e portuguesas que vi- 


a 
mos transcrevendo. 


Lo yre et de riche e versóes francesas), o «Mon 


te u», 0 «Chevalier du Guest», o «Giroflé, a 


E Ce ie MARE: em que país se originou o 


dúvida em afirmá-lo: na Espanha. 
ersóes portuguesas e brasileiras denominam o 
¡Condessa», Condessinha de Aragáo, Senhora 
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condessa mas á vinda de Franca de mercadores de fio por- 
tugues: 


De Francia vengo, señora, 
Traigo un hilo portugués, etc. 


Ora, vindo de Franca os cavaleiros e trazendo fio por- 
tugués, náo podia a acáo passar-se em nenhum destes dois 
útimos paises. É bem verdade que o jogo ou romance exis- 
te também em paises próximos de Espanha como a Itália 
onde ha numerosas versóes sob o nome de «Giucu dell Am- 
basciatore» (segundo nos informa Cadilla de Martínez) ou 
«Santa Catarina de Sena» (seg. Teófilo Braga, 0b. cit.) aliás 
segundo a folclorista porto+riquenha difundida talvez por 
espanhois (Teófilo Braga aproxima também a forma italia- 
na da espanhola); ou como a Inglaterra onde por coinci- 
déncia e significativamente o jogo se denomina: «Three 
Knigths from Spain» (XXIV). 

Mas aí, a esses paises deverá o jogo ter ido por difusáo, 
como foi a Portugal e como (suposicáo nossa) foi também 
a Franca, onde sincretizou e se confundiu com outros jogos 
franceses da mesma série: escolha de noiva ou pedido de 
casamento. ; 

Creio que é esta a primeira vez que se liga um jogo in- 
fantil francés ao jogo da «La Condessa» ou «Hilo de oro». 
As duas versóes em que nos baseamos para fazer esta liga- 
cáo encontram-se em E. Rolland (XXV, 70) e em Van Gen- 
nep (XXV, 663): 


A primeira versáo é a seguinte: 


XLIV 
Versáo francesa de Roland 


Bonjour-Madame la Marceline; * 
Awvez vous de filles a me donner ? 
—J'en ai une que est si belle, 
Qui porte de la dentelle 
—A qui faudra, t-il domner. 


x 


Ú 
3 
- 
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—Au couvents des orphelines ; 
On est tient trés severement. 
—Non, tu n'auras pas ma fille, 
Ni pour la grille de couvent. 
—Je partirai tout en colere 
Je mettrai le pied sur la colere, 
J'en aurai une á chaque instant. 


A segunda versáo francesa, de Van Gennep, encontra-se 
reunida ao jogo de «Le pauvre et le riche» (em Roland os 
dois jogos encontram-se registrados separadamente). Mas a 
maior parte do texto fala em Madame la Pastonnade que é, 
parece-nos, a Senhora Condessa ou Abadessa das vers0es 
peninsulares : 


XLV 


Versáo francesa de Van Gennep 


Pauvre, pauvre que je suis, 

Serais-je toujours pauvre? 

Moi qui cours par tous pays 
' En demandant l'aumóne ? 

Riche, riche que je suis, 

Serais-je toujours riche? 

Moi qui cours par tots pays 

En marrient mes filles? 

Bonjour, Madame la Pastonnade, 

Mon petit coeur et la salade 

Ayez vous des filles á marier? 

Qui, J'en ai un (deux, trois etc.) qui sont si belles 
Qui portent lor et la dentelle. 

A qui voulez-vous, a qui voulez-vous la donner? 
Au Couvent des Carmelites 

Oú l'on met les jeunes filles 

Oú Pon vit, oú lon vit sériensement. 
Point de couvent n'aura ces filles 

“Ni pour cents frances, ni pour cent mille. 
Ni. pour Por, «ni pour Vargent 

Ni pour la grille du couvent. 

Si je mets-tout en colere 

Je jette mon chapeau par terre 

J'en prends une, j'en prends deux 

Je prends celles que j'aime le mieux. 
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Numa. versáo, de St. Jean d'Avellane, o. 
lhante, diz Van Gennep, salvo o seguinte: 


: Bonjour madame la Postologne — 
y Mon petit coeur et ma'courronte | SEE 4 


q é o modo de se executar o folguedo a Espa e 
p E Sul-America e Brasil, exceto Alagoas. 
«Este texto, diz-nos Van Gennep, sería pas 
incoerente se náo se soubesse que antes 
cancáo qualquer, ela foi uma ronda, ainda 
em nossos días, ás vezes, em Valdaíne, e pre 
jogo de meninas. Elas se dividem em duas p: 
z isolada e as outras em meio círculo; a isolad 
a pobre. Ela pede uma ou duas meninas do outro 

torna-se pouco'a pouco- rica. Quando só 

que faz a pobre. Ha pois alternáncia de pedido 

dé - Cremos. assim que em Espanha se tenha for 


<A Castela se tenha difundido para as regióes 
sobretudo para os países latíno-americañón 


É RENT 


Fragmento da versúo nordestina de A) 
SY ID) 


—La condesa, la condessa , 
Que é queres com a la condessa 
—Quero uma de vossas filhas - 


Para com ela casar, e 
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—Eu náo tiro as minhas filhas 
Do mosteiro em que elas estáo 
Nem por ouro, nem por prata 
Nem por sangue de Aragío. 


EVA NE 


Versáo madeirense de Rodrigues de Azevedo (apud Teófilo 
Braga) (L, 335) e F. Pires de Lima (XXX, 11) 


—Aqui as vimos pedir 
Para com ela casar... 

—Nem por ouro, nem por prata 
Nem por sangue de dragáo 
Eu náo dow as minhas filhas 
Do mosteiro onde estáo. 

—Táo alegre que vinhemos 
Táo tristes que voltaremos ! 
Que las filhas da Condessa 
Por mulheres náo levaremos. 
Pois sabeis que todos temos 
Senhorio. sem igual ; 

Que todos somos fidalgos 
Que nem de sangue real. 

F —Volvei a mim, cayaleiros, 
Por serdes homens de paz 
Ide cada um á grade, 
Escolhei la que vos praz. 

—Esta náo, esta náo quero, 
Esta, coma páo de-cento, 
Esta, vinho de cabaco; 
Esta, carne de assento, 
Esta, carne de assem, 

Esta é de meu contento 
Andai comigo, meu bem. 
Etc. 


(cada cavaleiro vae dizendo os versos deste dialogo, deixan- 
do de dizer cada um verso até que o ultimo diz apenas os 
dois finais). 
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XLVITI 
| 
Versáo de Povoa do Lanhozo (1878), apud T. Braga (I, 339) 


—Senhora Condessa, 
Senhora Abadessa, 
Se tem muitas filhas 
Dé cá uma dessas. 
—Minhas filhas máo as dou 
Nem por ouro nem por prata 
Nem por sangue de lagarta 
Porque as hei de meter freiras 
No convento de Jesus ; 
Lá lhe háo de por o nome 
Donas Prudencias da Cruz. 
—Táo contentes que nos fomos, 
Táo tristes que já tornamos ! 
Tristes filhas da Condessa- 
Já com elas náo casamos, 
—Volta atrás, ó cavaleiro, 
Entra por esses portaes, 
Entra e escolhe a mais formosa 
Que neste rancinho achaes. 
—Quero esta que me tira o páo da cesta 
Mais o vinho da borracha 
Melhor que ela náo se acha 
Ja disse a meu pae, quero esta, 


XLIX 


Versáo portuguesa do Concelho de Vinháes (F. Martim), apw1 
F. Pires de Lima (o. c.) 


—Traz, traz, 
—Quem está lá?  - 
—Aqui é a casa da Senhora Condessa de Oleáo? 
—EÉ, sim senhor. 
—Vinha ver se me dava uma das filhas para casar. 
Ó Condessa, ó Condessa, 
Ó Condessa galaráo ! 
Dá-me uma das tuas filhas 
Por dezoito que elas sáo. 


Etc. 
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E 


Versáo portuense de F. Pires de Lima (XXX, 114) 


—Ó Condessa, Condessinha, 
Ó Condessa de Aragáo, 
Venho pedir-lhe uma filha 
Das mais lindas que elas sáo 

—Minha filha náo t'a dou 
Nem por ouro, nem por prata, 
Nem por sangue de lagarta 
Nem por sangue de ltáo 
Que me custou a crear 
Do fundo do coracáo. 

—Ó que táo alegre vinha 
Táo triste me vou achar 
Pedi a filha á Condessa 
A Condessa náo quiz dar. 

—Torna atraz, ó cavalheiro 
Se fóres homem de bem 
Dar-te hei a minha filha 
Se m'a estimares bem. 

—Estimo-a bem, como bem, 
Sentada numa almofada 
Enfiando contas de ouro, 
Anda cá minha esposada. 


LI 


—De Francia vengo, señora, 
De un pulido portugués 
En el camiño me han dicho: 
Qué lindas hijas tenéis. 
—Se las tengo o no las tengo, 
No las tengo para dar; 
Con el pan que yo comiere, 
También ellas comerán. 
—Yo me voy muy enojado 
A los palacios del rey, 
A contarle a mi s-ñor 
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Versáo galega de La Coruña (J. P. Balesteros), apud Teó- 
filo Braga (1, 340) e F. Pires de Lima (XXX, 115) 


634 d da _ THÉO BRANDÍO * 


: : ON Lo que vos me respondéis. 
e EN e Vuelva, vuelva, caballero, 
EPA No sea tan descortés, 
Que. de tres hijas que tengo, 
Escoged la que queréis. — 
poa AS -—Esta escojo por. hermosa, 
a Por esposa y por mujer, 
: Que me parece una rosa 
: Acabada de nacer. Je 
; “0 —Bien guardada la tendré 
0 Sentadita en silla de oro, 
. Bordando paños al. rey ; 
Azotitos con correa, 
- Cuando lo haya menester, | Wes. 
Mojadita con vinagre . , 
, Para que le sepan bien. 


EJE: 


Versáo a de M achado y Alvarez 
é negPos 


—De Francia vengo, señora, 
. De un pulido mercader, - ; 
_ Y en el camiño me han dich 
" ¿Cuántas hijas tiene usted? 
Tenga las que tuviere, 
EE - Con ellas me quedaré; 
Con el pan que yo comiere, 
E - Comerán ellas también. 
3! —A Francia vuelvo da sE 
Maa —Vuelva, vuelva, caballero, 4 
- ETA _No sea usted tan descortés;. S 
: TS De las hijas que yo “tengo, : 
Escoja la más mujer. 
—Esta escojo por esposa, 
- Por esposa y por mujer. 
Me ha parecido una rosa 
AA Acabada de macór, A 


Y > 1 ¿ 
; 635 
s, apud Marín nd 
5 passos "he fet en n terra a 4 ES RA 


boterna del. rey. moro: : e E 
- dos hijas que tú tienes . 
s ne quieres dar la una», 

ocio, no las O 


e ae mol AS TAR : 
Al palacio del rey. AS O Es 
r , torna, escudereta, ZA 
ds linda te 'n daré, 

a linda y la mes sap, 
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Y otro que yo ganaré. 
—A Francia vuelvo, señoras, 
A los palacios del rey, | 
Que las hijas del rey moro 
No me las dejaron ver. 
—Vue'va, vuelva, caballero, 
No sea tan descortés. 
De las tres hijas que, tengo, 
Tome la que guste usted. 
—Esta tomo por esposa, 
Por esposa y por mujer; 
Me ha parecido una rosa, 
Me ha parecido un clavel, 
—Lo que tengo que rogarle 
Es que me la cuide bien. 
—Bien tratadita estará 
Y bien comidita también; 
Sentada en silla de prata 
Bordando encajes de rey. 
Azotitos con correas 
Cuando sea menester, 
Y una perita en la boca 
A las horas de comer. 


Variante: 


A la cinta, cinta de oro, 
Cinta de oro de mi rey, 
Que me han dicho, etc. 


LV 
Versúo de Guadalajara de Pilar García de Diego (XII, 116) 


A las cintas, a las cintas, 
A las cintas del laurel, 
Por aquí podéis passar, 
Por aquí yo passaré. 
Por el camino me han dicho: 
Buenas hijas tiene usted. 

- —Si las tengo, que las tenga, 
¿Qué se le ha importado usted? 

—Pues las hijas del rey moro 

No me las quieren vender, 
Ni por oro, ni por plata, 
Ni por punta de alfiler. 


sea tan descortés, 
de cinco hijas que tengo, 


ME 


Y en silla de oro, 
Ea o pavos al rey. : 
si pe los guarda a 


gentina de Julio Aramburú (XV, 87) E 
a ¡NenES A 


ES e dicho en el camino: e 
: lindas: hijas tenéis.. h E 


me la cuide bien. 
e si no, nunca dura 
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Y en el camino me han dicho: 
Qué dindas hijas tenéis. 
Si las tengo 'o no las tengo, | 
Para mí las guardaré. . 
—¡ Oh, qué alegre que me vine! 
¡Oh, qué triste que me voy! 
Al las hijas del rey moro 
No las quiere dar, no. 
—Vuelvye, vuelve, caballero; 
No seas. tan descortés: 
De las hijás que yo tengo, 
La mejor te entregaré, 
—Por pulida y por hermosa 
Esta elijo por mujer, 
Que me parece una rosa 
Acabada de nacer, 
—Por Dios pido, caballero, 
Que me la trate muy bien 
—Ella será bien tratada 
Como la hija de un rey, 
En silla de oro sentada, 
Y en la de marfil también; 
Del pan que el rey comiere, 
Ella comerá también ; 
Del vino que el rey bebiere, 
Ella beberá también. 


LVIII 


Versáo argentina de Ed Thorner (XXXII, 109) 


Igual á versáo precedente com a diferenca do seguinte: 
verso: 


De las hijas que aquí tengo 
Escoja la que quisier. 


LIX 
Versáo espanhola copilada por L. Santullano (XA 1109) 


Igual também á wversáo LVII com a seguinte diferenca : 


De las hijas que yo tengo 
Escoja la que quisier, 
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: —No quero ésta por tiñosa, 

E AS -Ni tampoco esta leprosa; 
Por pulida y por hermosa 
E'sta escojo por mujer. 

Que ¡me parece una rosa 
Nacida al pie de un clavel, 
Por Dios pido, caballero, etc. 


EX 


Segunda versáo portoriquenha de Cadilla de Martínez 
(XX, 117) 


—De Francia vengo, Señores ; 
Soy soldado portugués 
Y en el camino me han dicho, etc. 
Que me la trate muy bien, 
Sentadita en silla de oro 
Bordando paños de el rey, 
Y la correa en la mano 
Para si fuere menester. 


VERSOES OUTRAS QUE NAO FOI POSSÍVEL CONSULTAR 


1, Hernández de Soto (3 versó*es), Juegos infantiles de Extremadura 
y (apud Cadilla de Martínez e F. Pires de Lima). 
2 2. Bonifacio Gil, Venho de Franca, senhores: «Cancionero Popular de 
Extremadura» (apud F. Pires de Lima). 
3. Aníbal Sánchez Fraile, Al anilito de oro. «Novo Cancioneiro Sal- 
mantino», Salamanca (apud Pires de Lima). 
4. Sixto Córdova y Oña, Cancioneiro infantil español (2 versóes) (apud 
Pires de Lima). 
Diego Cuscoy, La cinta de-oro - «Tradiciones populares llhas Cana- 
rias» (apud Pires de Lima). 
6. Juan Alfonso Carrizo, Hilo de oro: «Cancionero pop. de Tucumán» 
(apud Pires de Lima). 


os 


7. Idem, ibid.: «Cancionero pop. de Catamarca». 
Ñ 8. Idem, ibid.: «Cancionero popular de Salta». 
3 9. Pedro Henrique Ureña e Bertran Wolfe, Romances tradicionales en 


Méjico (apud Pires de Lima). 
o 10. José María Chacob-e Cavo, Hilo de oro: «Ensayos de Litteratura 
; Cubana». 


$ 
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Ciro Bayo, ibid.: «Romancerillo de la plata». 

Tldefonso Pereda Valdez, ibid.: «Cancionero popular uruguayo». 

Pin y Soler, ibid: «Rev. de Langues Romanes» (apud| R. Marín. 

Jaime Lopes Dias, Etnografia da Beira, vol, 6, Condessa de Aragáo 
(apud Fernando Pires de Lima). 

Pitré (versóes italianas), Santa Catalina de Siena (apud T. Braga). 

Folklore andaluz (varias versóes, apud Pilar García de Diego). 

Bibl. Trad. pop. (tres variantes, apud Pilar García de Diego). 

Marco y Ochoa, Repertorio de juegos (apud Pilar García de Diego). 

J. M. Cosío y T. Maza Solano, Hilo de or0: «Rom. pop. de la 
Montañas» (apud. Pilar Garcia de Diego). : 

Campmany A, Minserva, ibid.: «Cancios i jocs cantats de la in- 
fantesa» (apud Pilar García de Diego). 

Ant, Folk. Aragonesa (apud Pilar García de Diego). 
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'Ó Condessa, ó ON : 
Ó Condessa de Aragáo, 
Venho pedir-te uma fi'ha 

De bonitas que elas sáo. 

Náo te dou as minhas filhas 
Etc. ij 


mo de Melo em ia redentemente pabicad e 
infantis brasileiras—, registra o dingua A o 


—La Condessa, la Condessa, 
“ Língua de Franca, lei de lanceta. 
—0O que quereis, quel a Conde aan 

Que por ela perguntais ? 

—Mandou dizer Rei meu senhor, 
Que das filhas que ela tem 
Lhe mandasse a mais moca 
Para eu casar com ela, 

—Eu náo dou as minhas filhas 
No estado em que elas estáo ; 
Nem por ouro nem por j EN 
Nem por ¡sangue de Aragáo. 

—Táo alegres que viemos - 

E táo tristes que voltemos 
Que a filha de la Condessa 
Nós daqui náo a levemos. 

—Volta cá, bom cavaleiro, 

Para ser homem de bem; 
Escolhei neste convento 
Aeuela que vos convém.. 

- Esta quero, esta náo quero, 
Esta come o páo da Ceia EN 
Esta carne do espeto, 

Esta o vinho da «galheta. 


2) 
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—Vos levas a minha filha. 

- Vejai o trato que lhe dáo; 
O páo que o rei comer 
Ela também comerá. 

- O vinho que o rei beber, 
Ela também beberá. 

—Assentaivos aí menina 
A coser e a bordar; 
Que do céu te ha de vir 
Uma agulha e um dedal. 

- Quando eu for ao Maranháo 

Hei de trazerte um bom cordáo; 
Se náo for de ouro fino 

o Há-de ser de um bom latáo 


ersáo mexicana mais resumida encontra-se na obra 
ar (Historia de la Música en México) e acha-se 


BE: —Hilitos, hilitos de oro. 
SES Que se me vienen quebrando; 


- Que manda decir el rey: 

y - ¿Que cuántas hijas tenéis? 
- Que tenga las que tuviere 
Que nada le importa al rey. 
- Yo me voy muy enojado 
A darle la queja al rey. 


5 Vuelva, vuelva, caballero, 
No sea tan «discortés», 
e las hijas que yo tengo 
uscoja la más mujer, 
pe a pERoTo por bonita 


Ya da ye, tan os. 
os hija de un gran señor. 

Melo, 1 no seu belo trabalho, dá notícia de 
leiras: de Iris Costa Novais e de Heitor 
uma portuguesa de Maria Ferreira Costa, 

versóes que neste trabalho se encontram 


e ARCHIVO 


DE >. El:alma de: Ta cunde 
(Leyenda) 


pe Los seres fantasmales y tenebrosos—brujas, duendes, apa- 


recidos—abundan principalmente en los lugares quebrados, 
montuosos y sombríos. Las sombras de este mundo favorecen 
Y a las del otro. Por esto en España, la húmeda zona norteña, 
la más cargada de nieblas y valles umbrios, resulta también 
la más ensombrecida por estas supersticiones de transmundo. 

En las partes llanas, abiertas y soleadas, los perfiles y 
limites de las cosas se muestran más precisos, aparecen 1ás 
claras las fronteras entre ésta y la otra vida. La luz háce 
difíciles los manejos de los huéspedes de las tinieblas. Por 
algo la hora mágica de las impresionantes apariciones ha 
sido siempre la medianoche y nunca el mediodía. 

El archipiélago canario disfruta de un clima luminoso ; 
pero el suelo, en la mayoría de las islas, se ofrece muy acci- 
dentado. Valles estrechos y profundos, barrancos que tejan 
los montes hasta el pie, violentas fracturas y dislocaciones 
volcánicas, grandes cráteres y abundantes cuevas, ponen fuer- 
tes contrastes de sombras én un terreno que se alza impo 
nente, sobre reducida base, desde el nivel del mar hasta al- 
turas en que las cumbres tienen que atravesar mares de nu- 
bes. La vegetación, exuberante en algunas partes, y, desde 
luego, mucho más rica antes que ahora, ha contribuido no 
poco a este acusado claroscuro del paisaje, 

Antiguamente, ni la vivienda alegraba y ponia una nota 
animadora en los campos. Las casas, grises, de piedra seca, 
chatas, diseminadas y medio ocultas en los desniveles del 
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“terreno, no se atrevían a desentonar de la severidad circun- 

; dante. Cercadas por la soledad, representaban un doble ais- 
lamiento : el de unos islotes dentro de la isla. 

En este medio recio y fuerte, más bien hosco que ama 
ble, en que si la luz ciega también las sombras y la Soledad 
sobrecogen; no es raro que las sencillas gentes hayan sido 
soñadoras y temerosas. Sus temores y sueños, en apretada 
urdimbre, han servido de raíz y soporte a numerosas fábulas 
y supersticiones de muertes y de miedos. 

- En una de las islas más abruptas de Canarias, la de La 
_Palma, y en el término de El Paso, en que está enclavado el 
nudo y centro de los montes de la misma, localiza la tradi- 
ción la «historia verdadera del Alma de Tacande», que, re- 

=- - cogida. en un romance, publicamos aquí. 

E Paso, uno de los municipios más bellos y Abe de 
la isla, extiende su término por montes que, en gran parte, 
. PA a le Caldera de A el gigantesco cuen- 


ra que sus simas. Viejas tradiciones pa arte- 
los 
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ber servido de morada, un trozo de pared, correspondiente 
a una casa antiquísima, y en sus alrededores algunos árboles 
frutales. Es una prueba más de la facilidad con que; el pueblo 
localiza en las ruinas y edificios abandonados las más alu- 
cinantes historias. En una de las Haciendas, la Hacienda de 
Arriba, existe, en cambio, una casa, conservada en bastante 
buen estado, donde la mayor parte de los ancianos de hoy 
sitúan los hechos. 

Esta casa se encuentra cerca de la montaña de la Aspe- 
rilla, por donde sube el camino que va a Enrique, Enfrente 
se eleva la montaña de Miguel Sosa. En la época en que los 
hechos ocurrieron, los bosques de El Paso llegaban hasta la 
casa. 

Tiene ésta unos veintidós metros de largo, en dirección 
Este-Oeste, y unos seis metros de anchura, en sentido Norte 


Sur. Es baja, de unos dos metros de altura hasta los tirantes, - 


y está cubierta de madera de tea y teja del país. Se halla un 
poco enterrada, por lo cual hay que bajar dos escalones 
para entrar por su puerta principal. No tiene hueco alguno 
por el Naciente y Norte. Por el Poniente tiene una puerta 
baja. Y por el Sur, la puerta principal, y, a los lados de ésta, 
dos postigos pequeños. Está orientada de acuerdo con las 
normas que, en general, se han tenido presentes en la cons- 
trucción de las Casas rústicas de la isla. 

En la pared del Naciente puede verse grabada una peque- 
ña cruz conmemorativa de los hechos. Hasta hace poco 
existía también la huella de una mano en la cal de la pared: 
El origen de la cruz y de la mano es muy posterior a los su- 
cesos. 


Junto a la casa, por el lado del Norte, se conserva un 
ruimoso aljibe de seis metros por ocho de boca y tres de pro- 
fundidad. De su cubierta o soallado (1) de tea, sólowquedan 
las traves (2). 


(Mia Da port: soalhado 'tablado, entarimado?: 
(2) Del port. trave "viga. 


Vista de la casa en que se presentó el alma de Tacande; parte del 
Naciente donde aparecen los almendros junto al aljibe y el naranjo. 


Fachada del Norte y aljibe. 


(Fotos: Llamas.) 


Fachada Sur de la casa. 


(Fotos: Llamas.) 
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Junto al aljibe crecen cuatro frondosos almendros; y en- 
tre el aljibe y la casa, un viejo naranjo y retoños o «redro- 
jos» de ciruelos y nogales. Por más que se han buscado, no 
se han podido encontrar ya restos del olivo que hasta hace 
poco existía. Respecto a este punto, refiere la tradición que 
el alma de Tacande, para demostrar su fuerza, arrojó una 
gran piedra entre la casa y el aljibe, y que en aquel lugar 
nació un olivo, árbol de la paz, hasta entonces desconocido 
en el término. 

La casa no Sirve ya de vivienda. Dividida interiormente 
en dos partes, en una pernocta alguna vez, en las noches 
crudas de invierno, algún pastor con su rebaño de cabras; 
la otra está destinada a establo y pajar. 

La misteriosa casa dista del camino principal, que sube 
al Pinar y montaña de Enrique o Henríquez, unos doscien- 
tos o trescientos metros, distancia aproximada a la que era 
costumbre dejar entre las casas y los caminos para evitar que 
desde éstos fuesen oidos y vigilados sus moradores, 


Al otro lado del camino existe una caSa en ruinas, y, 
junto a ella, otra más reciente, en la que no hace mucho 
ocurrieron aterradoras escenas de locura y brujería. 

No es raro que toda esta parte se halle tan penetrada de 
recuerdos de maleficios y apariciones. Distantes de las de- 
más casas de El Paso las que aquí se encuentran, adentradas 
ya en el monte, que en otro tiempo estaba densamente po- 
blado, han ofrecido las condiciones más favorables para ser- 
vir de escenario a los huéspedes de las tinieblas... y a las 
imaginaciones del pueblo. 

El caso más extraordinario de cuantos en este lugar han 
sucedido es, como queda indicado, el de la aparición de un 
alma en pena a una sencilla familia que vivía hace siglos 
en la casa que se ha descrito. El recuerdo del hecho se con- 
serva, muy extendido, en la tradición de la isla. Lo recoge 
también el romance que publico a continuación y que no 
debe de ser anterior a la segunda mitad del siglo xvur. Á 
continuación del mismo, figuran siempre, en las copias ma- 


IN Ú 


s y Hernández : E 


Del Atlante en una roca 
que tiene por nombre Palma, 
tal vez la más pintoresca 
entre todas sus hermanas, 
cuyo armonioso conjunto 
se conoce por Canarias, 
sucedió en tremta de enero, 
allá en la remota efapa z 
de mil seiscientos veintiocho, 
un hecho que al orbe pasma. 
Tiene esta isla un lugar, 
Puesto del sur a sus faldas, 
- que denominan Tacande, 
en donde el hecho pasara, — 
que por sumamente raro 
y Cierto, según lo parlan 
y afirman sus habitantes, 
merece con mucha calma 
ponerlo en papel o en bronce 
o de plata pura en planchas. 
Parece ser que en la fecha 
que arriba está «mencionada, 
a ese lugar de Tacande 
llegó por acaso un alma, 
mandada por el Eterno 
- para que en él descargara 
sus culpas y sus pecados, - 
alegrías y borrascas 
que acá en nuestra humana vida. 
dentro su pecho encerrara. 


nuscritas en que se ha conservado, los «Cantares. :que can= 
taba el alma de Tacande» y una nota sobre la autenticidad 
del texto. Transcribo fielmente una copia que debo a mis 
buenos amigos don César Pereira y don Pedro. Hernández 


HISTORIA DEL ALMA DE TACANDE 


“de Andrés Martín de Alcalá, 


- y ve al pueblo de- Los. ES 


Y MES el alma a Tacande E 


y a Tacande llegó a “alma, E a 
y eligió por aposento A 
la agreste y honrada casa -  - 


y E 5d 
diz que ochenta y siete SEA > 
mas, al fín de esta “jornada, — E rá 
habló con Andrés Martín : > 
y le dijo estas palabras: . E 
—Hermano eS marcha a 
muy lígero, sin ca E A 


penetra en la iglesia. santa, ES e 
donde encontrarás dos + hombres 
que en oraciones sagradas AMA: 
pasan constante. su vida, A 


que no quiero su co 1 
que 2 Montiel es a 
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que él es mi paño de lágrimas—. 
Esto oyendo Andrés Martín, 
y al mirar no viendo nada, 
de temor quedó espantado, 
más inmóvil que una estatua, 
pues la gente de aquel pago, 
sin ciencia aún, ignoraban 
que un muerto después de muerto 
y después-de viva su alma, 
camina por el vacío 
sin ser de nadie mirada, 
y se mete en cualquier parte, 
y a cualquier viviente le habla, 
y al arbitrio de su espíritu, 
gira, corre, sube y baja. 
Mas al cabo, marchó Andrés 
más ligero que las aspas 
de un molino entrado en viento 
al pueblo que lo mandara. 
Llegó, y le dijo a Montiel 
que en su casa estaba un alma, 
y lo más que ya está dicho; 
a lo cual él contestara: 
—Señor Andrés, yo:no voy 
con tal objeto a su casa, 
porque me acobarda el miedo 
y es serio hablar con un alma—. 
A esto repuso Rodrigo, 
que era el párroco que estaba 
sirviendo aquella parroquia: 
—Caro Montiel, ponte en mar- 
4 [cha ; 
échate al cuello reliquias 
y una estola sin tardanza ; 
complace al punto a Martín - 
y ve a que descargue esa alma, 
que es misión del sacerdote 
por todos medios salvarla—. 
Obedeció fray Montiel 
de Rodrigo las palabras; 
se puso encima la estola, 
reliquias en su garganta, 


y montados a caballo, 
emprendieron la jornada. 
Llegaron fray Juam Montiel 
y Andrés Martín, ya era cerca 
de las dos, al aposento 
que éste tenía por vivienda, 
y de pronto dijo el alma: 
—Bien venidos; buena sea 
la hora en que habéis llegado 
para descargar mis penas; 
pero antes 'es necesario 
que coma su reverencia—. 
Fray Juan Montiel quedó ató- 
[nito 
al escuchar la parlera 
voz del alma que le hablaba, 


y sin contemplar su esencia. 


Mas fray Juan Montiel no quiso 
aceptarle la merienda 
por más que el alma mandara 
con cariñosa insistencia, 

y eso, que al mandar un alma 
tiembla de miedo la tierra, . 
porque un alma cuando manda 
todo lo creado tiembla. 

Hizo el alma muchas cruces, 
no de acción, sí en la madera, 
cuyas cruces hoy existen 
y hay hombres que las conservan ; 
sobre todo en una caja 
dejó tres el alma impresas, 

y esta caja existe hoy día 
intacta en plena evidencia. 

Transcurrido un breve plazo, 
dijo el alma con voz llena: 


—Padre fray Juan, ya la hora 
en que descargue se acerca; 
eche usted algunos asperges 
y salmos con reverencia, 
para que se ahuyente el malo 
porque mi angustia es inmensa—. 

A lo que le dijo el alma, 


a” 


fray Juan Montiel le contesta : que es el ms que me espera. 


EA —Alma, el espíritu malo Perdóname, hermana mía, 
27 de nuestro lado se ausenta, de mis palabras tu af E 
0 : y ya me podréis decir - que el que perdona. al ens 
quién sois y las culpas vuestras—. el Altísimo lo premia—. ab 
- Repuso el alma: —Yo soy Entonces le dijo Juana: - 4 
A Ana González y en prueba, —Cuñada, si estás en pena, 7 
oe que se presente luana, ÉS ya puedes marchar tranquila ; - E 
a: e que quiero hablarle de cerca te perdono y encomienda ON 


> para pedirle perdón, mi alma también al Altísimo 


de un exceso de mi lengua; - cuando estés en su presencia—. ; 
y a ese niño Salvador, > Dijóle entonces el alma: AT 
que habéis en vuestra preseacia, —Gracias, cuñada querida, 
dale mil besos y abrazos ya me marcho a lo infinito, EA a 23 
porque sus lágrimas vierta pero con suma alegría poa 3 
en recuerdo de su madre, después de oír tu perdón, 3 ¿ ñ 
que yo soy la verdadera. que es quien me trajo a la vida. 
¡Hijo de mi corazón, = Adiós, padre Juan Montiel, ES y 
mis entrañas te recuerdan ES que este es el último día , 

Dijo el alma, llegó Juana, en que he de hablar e: con vosotros, 
y cuando ésta se presenta, pues mi E así está escrita. | 


EE. 


el alma le grita: —Juana, 

* querida hermana, ¿recuerdas 
cuando estando en el camino 
junto a la cancela vieja 
del hermano Rodrigo Férez, 
te encontré y mi mala lengua 
te dijo que embarazada 
estabas?... ¿No me contestas? estas frases ps 

Sí, Juana, yo te lo dije, e se siente un ruido- 


y era tal tu angustia acerba una puerta se desquicia 
al escuchar mis palabras de un puñetazo, y el techo 
de rabia y enojo llena, => de la casa se derriba, 


eran tus ojos torrentes, q cayendo en el 3 
y yo acusándote necia; - una piedra tan 
y se lo dije a Rodrigo, ' así poco más o mi 
y fué su cólera inmensa. 7 de un cuarterón, 
Pero todo fué mentira. mn 
Perdóname, hermana buena, 

que Dios me manda a tu lado >4 
para que alivie mis penas, 
y después al Purgatorio, 
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por el espacio tranquila, 
dejando a la gente atónita 

y sobre todo creída ; 

tanto, que hoy en nuestro siglo 
como una verdad se afirma ; 

y que esto pasó es muy cierto, 
y en el hecho no hay malicia. 


Xx * 


Falta narrar otra cosa 


que en la historia es lo más serio, 


Dice a su final la historia 
que al llegar al aposento 
de Andrés Martin la tal alma, 
tomó a su casa por juego. 
Que todos los que alli estaban 
como a bruja la temieron, 
por ser grandes las diabluras 
que escucharon sin sosiego. 
Sentían un tamborcito, 
después tocando panderos, 
como cien mujeres juntas 
que bailaban en extremo 
y tocaban castañuelas, 
y cantando a voz en cuello, 


no dejaban esas brujas 
que se conciliase el sueño. 

Lloraba también un niño 
de diez días poco menos, 

y una bruja lo arrullaba 

y otra cantaba unos versos 

que eran: «San José y la Virgen 
arrullarán al chicuelo.» 

Castigaba a las personas 
que habia en aquel aposento 
con bofetadas y palos 
que nunca sufriera el cuerpo ; 
y otra vez de pajarillo 
se entraba con raudo vuelo, 
y se posaba sumisa 
en un oculto agujero A 
que en la pared de la casa 
años y siglos hicieron. 

Esta es la historia del alma, 
que es historia, que no es cuento, 
y el que crea lo contrario 
verá como el Ser Supremo 
por ateo y descreido 
lo ha de mandar al infierno. 


CANTARES QUE CANTABA EL ALMA DE TACANDE 


Corazón mío, ¿por qué estás triste 7 

Cautivo te tengo y libre naciste. 

Por el mal que apercibiste, 

Cautivo te tengo y libre naciste. 

Llora y siente lo que ofendiste. 

Cautivo te tengo y libre naciste, 

Si penas-tienes, tú las quisiste. 

Sufre con paciencia lo que tú quisiste: 
Cautivo te tengo y libre naciste. 

Si penas tienes, tú las quisiste. 


María lo envuelve, José lo arrulla; 
== 7 “por ser carpintero, el niño no tiene cuna. 
María lo envuelve en sus lindos cantares. 
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» 


Estos versos y algunos otros que para no extenderme dema- 
siado no los escribo, cantaba.el Alma de Tacande. 

Esto es copia del papel antiguo que se halla en el archivo de la 
casa del señor Coronel D. Luis de Vandewalle, Marqués de Guisla 
Guiselín. 


El final del romance, desde el verso 235, parece haber Es 
recogido hechos ajenos a la aparición. Especialmente, las re- 
ferencias a brujas producen la impresión de ser elementos 
incorporados al primitivo núcleo de la leyenda. La tradición 
del lugar está cargada de historias de brujas. El Llano de las 
Brujas no está lejos. ; 

De los dos cantares que entonaba el alma, el primero pa- 
rece una endecha. Del mismo tipo se cantaban antiguamente 
en Canarias (3) El segundo cantar es un villancico que ha 
dado lugar a una canción de cuna muy extendida y conocida, 
tanto dentro como fuera del archipiélago: | 55 


Este niño chiquito 
no tiene cuna; 
su padre es carpintero, 
y le hará una (4). 


Tanto la endecha como el villancico son más antiguos 
que el romance, y, además, tienen una traza tradicional de 
> : que el romance carece. 

S En otra copia, que tengo registrada con el número 2 en 
>: ] mi archivo, no se aprecian variaciones importantes en el ró- 
, mance. Sólo las siguientes: 

Verso 12: «puesto del mar a sus faltas».—32: «y llegó 
a Tacande el alma».—34: «la aprece (?) y honrada casa».— 
42: «a ligero y sin tardanza».—65: «de terror quedó espan- 


a 
q 


ES A A 


(3) Vid. J. PÉrez VibaL, Endechas populares en trístrofos monorri- 
? mos. Siglos xv-xvI. La Laguna, 1952. 
> (4) F. Robrícuez Marín, Cantos populares españoles (Sevilla, 1882), 


número 53. 
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tado 114: «y era tal tu angustia ascensia (7)—200 «pero 
con mucha, alegría». —214: «estas frases refería». 

Se ve que es copia realizada por persona inculta, que al- 
| tera las palabras poco usuales. 
En cambio, ofrece más completo el villancico : 


María lo envuelve, — José lo arrulla; 
por ser carpintero — el niño no tiene cuna. 
María lo envuelye — con sus lindas mantillas, 
José lo arrulla — con lindas cantigas; : 
María lo envuelve — con lindos pañales, 
José lo arrulla:— con lindos cantares. 


Y además termina con el siguiente testimonio de los su- 
cesos: 
«Aún viven todos los que presenciaron todo lo que llevo 
referido y podrán dar razón de ello y lo son: 
Alonso Pérez. 
Bartolomé Hernández del Pino. 
Jacinto Pérez de Paz. 
Luis Pérez Cuevas. 
Simón González. 
Francisco Díaz (que vive en Las Lomadas). 
Catalino de la Plata. 2 
Andrés Martín de Alcalá.» 2 
El romance no ha llegado a ser tradicional, pero bastan- 
tes personas saben trozos más o menos extensOs del mismo 
y no falta quien lo repite de memoria de principio a fin, si 
bien omitiendo aquí y allá tal cual verso. Poseo una de estas 
versiones comunicadas oralmente y las señales que en ella 
ha dejado esta” forma de transmisión muestran que el ro- 
mance se ha propagado y desgastado entre la gente del pue- 
blo, De vna parte faltan no pocos versos: 93 y 94, 105 a 108, a 
oa ls; 124 y 125, 161 y 162,174, 223 a, 228, 231 y 232, 
236, 243 a 25, 249 a 258. De otra parte el habla popular ha 
invadido el texto del romance y determinado muchas y va- 
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riadas alteraciones: «Alante» por «Atlante» (v. 1); «pinto- 
rosa» por «pintoresca» (v. 3); «vete al punto» por «marcha 
al punto» (v. 41); «inmóvel» por «inmóvil» (v. 66)!; «arbri- 
tio» por «arbitrio» (v. 75); «Y fué y le dijo» por «Llegó y le 
dijo» (v. 81); «aprendieron» por «emprendieron» (v. 104); 
«no de acción sino en madera» por «no de acción, sí en la 
madera» (v. 128); «en tata y en plena» por «intacta y en 
plena...» (v. 134); «ya me voy pa lo infinito» por «ya me 
marcho a lo infinito». 

La influencia popular no ha pasado de estas alteraciones 
formales. No ha incorporado al romance ninguno de los 
otros episodios y detalles que la leyenda ofrece en la tradi- 
ción de El Paso. Según ésta, habiendo muerto de parto Ana 
González, su alma se presentaba con frecuencia en la casa 
a arrullar al niño: la cuna se movía sola y en torno a ella 
se oían cantos que de ninguna persona visible procedían. 
También refiere la tradición que un día el alma de Ana Gon- 
zález invitó a los moradores de la casa para ir a ver en la 
montaña de Enrique el hoyo que ella había hecho cuando 
huía del Demonio, que la iba siguiendo. 

Como éstos, es posible que aún queden por recoger en 
El Paso otros detalles y noticias referentes a la aparición del 
Alma. En el término, como se ha visto, se conServa viva 
esta tradición, que se manifiesta hasta en expresiones como 
«Una y no más, como el Alma de Tacande». 

La mayor parte de los datos que aquí he aprovechado para 
ilustrar el romance me los ha facilitado el culto y diligente 
alcalde de El Paso, don Antonio Pino Pérez, a quien expreso 
públicamente mi agradecimiento (5). 


José PÉREZ VIDAL 


(5) Según las referencias recogidas por José DE VIERA Y CLavijo, 


autor del siglo xvi, en sus Noticias de la Historia general de las Islas 
Canarias, tomo 111, lib. XV, cap. LXXXVIIIT, el alma de Tacande barría, 
traía agua, ponía la olla y vestía a los niños; por último, después de 
hablar con el fraile, hizo testamento y se despidió para el cielo. También 


hace mención de esta famosa alma R. VeErNEAU, en Cing années de séjour 


aux iles Canaries (Paris, 1891), pág. 361. 


NOTAS DE. LIBROS 


en Daciano (BERTINO) y EUGENIO DE ANDREA DA CUNHA E FRE1- 
3 TAS: Subsidios para uma moño grafía de Vila do Conde 
le (Porto, 1953, Junta da Província do Douro-Litoral). 


Este volumen continúa la magnífica labor trazada por la 
7 - Junta da Provincia do Douro-Litoral, que con tanto acierto 
$ dirige el Dr. A. Almeida-Garret, y al frente de cuya Comi- 
Po sión de Etnografía e Historia realiza una destacada labor el 
047 muy ilustre etnógrafo D. Augusto César Pires de Lima, el 
cual no se limita a dirigir la sección de un modo científico, 
sino a la vez un poco paternal, logrando así orientar muchas 
vocaciones que de otro modo se habrían perdido al no ver 
la posibilidad de publicar sus trabajos. 
La Comisión de Etnografía e Historia publica ahora otra 
_ Interesante obra de autores ya bien consagrados, los que no 
ha mucho nos ofrecieron un estudio sobre Azurara. Al hacer 
aquél, tuvieron que manejar gran número de documentos 
“que interesaban al vecino Concejo de Vila do Conde, y en- 
tonces sintieron el deseo de hacer una monografía sobre este 


==. Concejo, presentándole en todas sus facetas. El tomo que 
8 hoy aparece es una monografía histórica, y en un segundo 
“S y S . Do z OS E 
e tomo incluirán la parte etnográfico-folklórica. 


Desde el más antiguo documento perteneciente a Vila do 
- Conde, que justamente data del año 953, precisamente de 
hace mil años, y que trata de una venta hecha al monasterio 
de Guimaráes, van los autores examinando todos los docu- 
mentos para procurar reconstruir la historia de la villa y su 
término. UN | 
Un capítulo entero dedican a la barca que hacía la trave- 
Ml sía sobre el río Ave, que corre entre Vila do Conde y Azu- 
rara, y resulta sumamente curiosa la historia de esta barca 
a través de todos sus arrendamientos, con los abusos de al- 


% 
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guno de sus arrendadores, en evidente perjuicio, no sólo de 
los particulares, sino de las villas, 

A través de la memoria parroquial de 1721, hacen la his- 
toria de los templos de este Concejo del arzobispado de Bra- 
ga, con la descripción de sus imágenes, sus sepulturas y el 
nombre de las personas enterradas en ellas. El capítulo de- 
dicado al Castillo de San Juan Bautista es de verdadero in- 
terés para la historia de la comarca. De muy grata lectura 
es la biografía de un hijo de la comarca, José Bento Leitáo, 
que logró elevar su posición y ser un benefactor de la zona; 
y por si esto no fuera bastante para destacarle, basta recor- 
dar que fué el abuelo materno de Almeida Garret. 

Dentro de la ciudad vamos guiados por los autores a 
través de las calles de la' misma, de las que nos cuentan su 
historia, los edificios importantes y sus transformaciones, 
y hasta nos dan noticia de los ciudadanos destacados o pin- 
torescos. Sigue la visita a los alrededores de la ciudad, y es- 
pecialmente a las márgenes del río Ave, explicando el movi- 
miento de los barcos, y no falta la descripción de los puentes. 

Otros capítulos, con datos interesantes de tipo histórico, 
completan la obra. Con verdadera impaciencia Esperamos la 
segunda parte, en la que veremos el modo de vida de estas 
gentes, de las que ya conocemos su historia y el aspecto de 
su villa.—N. DE H. S. 


ARMSTRONG (LuciLE): Dances of Portgal (London, 1951). 


La ilustre musicóloga inglesa Violet Alford dirige una 
serie de manuales dedicados a los bailes populares de Eu- 
ropa, que se publican bajo los auspicios de la Academia Real 
de Baile y de la Asociación Física de Inglaterra. Son unos 
tomitos con ilustración musical y fotográfica, dedicados a 
los bañles de cada país. 

El que hoy comentamos, referente a Portugal, está re- 
dactado por Mrs. Armstrong, la cual ha viajado por todo 


el país para recoger la variada gama de sus bailes, de los 


que señala su aspecto general, sus pasos y su música, desde 
los bailes de las provincias del norte, como Tras-os-Montes, 
donde, según la autora, a causa del clima frío, sus sencillas 
melodías se acompañan de grandes brincos, hasta los más 
pausados hacia el sur, señalando que en todo caso los bailes 
más interesantes son los de los pescadores de la costa. 
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- No deja de ser interesante la información de las fiestas, 
en que se pueden ver los bailes, deteniéndose en cuatro de 
los más destacados, que son la Rosa, que bailan en Beira, 
con ligeros movimientos de pies; la Padeirinha, de Villa- 
E - franca de Xira y Ribatejo, con un doble circulo de pare- 
Jas, y en el interior se colocan las mujeres; y dos viras, la 
del Minko, de parejas enfrentadas con movimientos de rit- 
_mo que se acelera y se atenúa, y la vira de Lisboa, bailada 
por dos parejas que se mueven en sentido circular. 

Sabemos, e incluso hemos visto antes de terminarse el 


E: - tomo dedicado a Bélgica, hecho por Roger Pinon, que se 
y harán de toda Europa, siendo muy útil obra de divulgación, 
4 - amena y al alcance de todos.—N. DE H. S. 


CARRIZO. (Juax ALFONSO): Historia del folklore argentino 
(Buenos Aires, 1953). : 


El ilustre director del Instituto Nacional de la Tradición 
nos ofrece un pequeño volumen, que, según él, no tiene otra 
- Intención que ayudar a los estudiantes, pero que realmente 
es una sucinta y ordenada noticia de todo lo que Argentina 
ha hecho con relación al folklore, como vamos a ver en un 

. 0 vistazo de su contenido. 
El capítulo fundamental de la obra es el dedicado a 5 
“misioneros y viajeros españoles desde 1500 a 1900, donde 
se señalan todos los datos de interés folklórico y etnográfico 
- en todos los escritos de Indias, siendo los primeros datos los 
de un tripulante de la primera vuelta al mundo de la expe- — 
ex —dición: de Magallanes, terminada por Juan 5. Elcano; des- 
pués va señalando por orden cronológico los documentos 
que suministran datos sobre las costumbres de los indios, no 
- en descripciones, sino en relaciones geográficas. para 
1 ala corona, y documentación jurídica, que se com- 
la religiosa de los misioneros. Al consolidarse la 
sen: el a XVI, ¡hay un auge de las tradiciones, 
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Se completa este señalamiento de datos folklóricos con los 
proporcionados por extranjeros que vivieron en la Argen- 
tina; ya no son puros descriptores de hechos pintorescos, 
sino investigadores a los que de un modo consciente les 
interesa la etnografía. Añádanse a esos datos las noticias 
debidas a escritores argentinos, con nombres tan destaca- 
dos como Ambrosetti. : 

Muestra en otro capítulo los primeros investigadores que 
de un modo científico se ocupan del folklore, desde fin del si- 
glo pasado, con Ambrosetti; Samuel Lafone Quevedo, que 
es el primero en emplear la voz folklore; Juan P. Ramos, 
que. inicia las encuestas folklóricas; las ayudas prestadas a 
algunos investigadores, como al propio autor, para reco- 
ger cantares, y a Carlos Vega, música; los museos; las 
instituciones oficiales y privadas, y los tratadistas de temas 
generales. 

Completan la obra una serie de pequeños capítulos dedi- 
cados a las diversas ramas del folklore, especialmente del 
literario, cantares, novelística, música y baile, lengua, tra- 
diciones y folklore ergológico. En cada uno se señala la 
labor realizada, destacando los investigadores y sus prin- 
cipales obras. Es, pues, este tomito del Sr. Carrizo de con- 
sulta imprescindible para todos los que se interesen por cual- 
quier aspecto del folklore argentino.—N, DE H, $. 


ZerHYrRUS: Homenaje a César Morán Bardón, O. S. A. 
Crónica del Seminario de Arqueología. Un voi en ds, 
523 págs. (Salamanca, 1953). 


Para un hombre de estudios, la mejor ofrenda que pue- 
de hacérsele es la de un libro que reúna trabajos de discí- 
pulos y amigos que representan las enseñanzas y orienta- 
ciones directas o sugeridas por la labor científica y literaria 
que en su vida desarrolló el homenajeado. 

El P. César Morán, de la Orden de San Agustín, vivió 
treinta años en Salamanca, como profesor del Colegio 
Agustiniano. Por su aula han pasado millares de discípulos 
que le recuerdan con gratitud y cariño. 

Cultivó con especial vocación la arqueología y el folklo- 
re, y fruto de sus estudios son la multitud de libros y mo- 
nografías que ha publicado, especialmente de las regiones 
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salmantina y zamorana, que han merecido los mayores elo- 
“gios y distinciones en España y en el extranjero. 
- El Seminario de Arqueología de la Facultad de Filosofía 
- y Letras de la Universidad de Salamanca y el Centro de 
Estudios Salmantino han patrocinado este justo homenaje 
a la memoria del P. César Morán, y al celo de su ilustre 
director, profesor D. Juan Maluquer de Motes, y de D. Juan 
Muñoz García, se debe este magnifico tomo de ZEPHYRUS, 
que reúne cerca de cincuenta trabajos de arqueología y 
folklore, escritos por discípulos y amigos del sabio agustino. 
Limitándonos a los trabajos folkióricos, mencionaremos, 
a titulo de referencia bibliográfica, los siguientes: 


q CorTÉs VÁZQUEZ: Medicina popular del Rebollar. 

a Dos SANTOS JUNIOR y 'MMarIO CARDOZO: Ex votos a ninfas 
em Portugal. 
Muñoz Garcia; Una versión manuscrita del romance «Yo 
Yo o salí de la mi tierra». 

"1 PRIETO, L.: La soantropía en Galicia. 

CASTILLO DE Lucas: Notas de teratología fabulosa. 
RAMÓN Y FERNÁNDEZ OxEa, J.: La arracada de Madrigalejo. 
AMADES, J.: El diable. ; 
lo ERAGUAS Fracuas: Notas sobre el fuego en Galicia, La farsa 

2 «Dulcinea» o la Quema de la Pascua. 

o "TABOADA, J.: Algunos aspectos del carnaval en Laza (Orense). 
ZAMORA VICENTE, A.: El molín de Rabuar. 

y ARCO, R. DEL: Folklore ribagorzano. 

E NIOLANT Y SIMORRA: Un arado y otros aperos ibéricos halla- 
Y dos en Valencia. 

Pe presentación de la obra es perfecta y está ilustrada 
con multitud de láminas, la edición está muy cuidada, co- 
rrespondiendo en todos sus detalles al fervoroso recuerdo 
que se ofrenda al P, César Morán, de tan grata memoria. 
Bien quisiéramos que el homenaje se completará con 
la edición en un volumen de los folletos y separatas del 
MS. sabio agustino, ya nó qes su gran estimación, están todos 
Ms no: DE L. 


CarvaLno 'Nuro (Pauto DE): El problema del folklore del in- 
dio, aparta de América Indigena, julio 1953. 


El infatigable director del Instituto de Cultura Uruguayo- 
- Brasileiro, Paulo de Carvalho Neto, discurre en este breve 
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y muy sustancioso trabajo sobre la distinción entre etno- 
grafía y folklore, para razonar cómo hemos de denominar 


el conjunto de costumbres del indio. 


La etnografía se refiere a los hechos de los pueblos pri- 
mitivos o las colectividades que viven al margen de la civi- 
lización y tienen su lenguaje propio, costumbres y pIGdOS de 
vivir autónomos. 

El folklore comprende la cultura OS en los pue- 
blos civilizados o de los que comparten entre sí sus medios 
de vida y relaciones sociales; representa en la cultura de 
los pueblos el substrato donde se apoya todo lo erudito. 

Muy interesante es la reconstrucción cronológica de esta 
discusión diferencial entre etnografía y folklore, con las opi: 
niones en distintas épocas de Raphaele Corso, Jijena, Jaco- 
vella, Boggs, etc, 

La etnografía y el folklore tienen «sus medios PEúpiOs de 
investigación, y por eso duda de los investigadores que 
creen descubrir en la incultura del indio americano un serio 
motivo para hablar del folklore del indio.—C. De L 


AMADEs (Joan): Folklore de Catalunya. Canconer. (Cancons- 
refranys-endevinalles). Un vol. de 1.396 págs. en papel 


biblia (Editorial Selecta, S. A., Barceiona, s. f.). > 

Las obras de Juan Amades no precisan más que la noti- 
ficación de su presencia en las librerías, pues cuantos culti- 
van el folklore saben que las obras del gran maestro catalán 
constituyen un estudio -perfecto del tema de que trata el vo- 
lumen presentado. ; 

El presente tomo se ocupa de tres hechos folklóricos: El 
cancionero, con más de cinco mil cantos populares, muchos 
con su correspondiente melodía. El refranero, donde figuran 
24.000 refranes, debidamente clasificados por materias, y la 
enigmística, con unas 2.000 adivinanzas, preguntas, calam- 
burs y semejanzas. Cada una de estas tres partes de este 
Canconer va precedida de un amplio estudio, que comprende 
la historia, evolución, formas y relaciones de las mismas. 

Complementa la obra. una copiosísima bibliografía de can- 
ciones, refranes y adivinanzas, más una serie de índices: ono- 
mástico, toponímico y general, de un interés extraordinario, 
e indispensable para manejar el inmenso tesoro que nos ofre- ¿ 
ce Amades del folklore catalán.—C. ne L. 


RENES TA DE. REVISTAS 


REVISTA COLOMBIANA DE ANTROPOLOGÍA. Instituto Colombia- 
no de Antropología (Bogotá, 1953), vol. 1, núm. 1. 


Esta nueva Revista viene a reemplazar, fundiéndolas, a la 
Revista del Instituto Etnológico Nacional y el Boletín de Ar- 
queología, siendo órgano del Instituto Colombiano de Antro- 
pología, cuya competente dirección augura una larga y bri- 
llante vida a la nueva Revista. Como es ya costumbre, no 
reseñamos más que los trabajos que de modo muy directo 
interesan a nuestros estudios: G. ReIcHeEL=DOLMATOFF, Com- 
tactos y cambios culturales en la Sierra Nevada de Santa Mar- 
ta, Una vez establecido el parentesco entre los Tairona y los 


actuales indios de Sierra Nevada, estudia su proceso cultu- 


/ 


ral. —MILCIADES CHAVES, La Guajira: una-región y una cultu- 
ra de Colombia.—SEGUNDO BErNAL VILLA, Mitología y Cuen- 


tos de la Parcialidad de Calderas, Tierradentro. 


/ 


TRADICIÓN. Revista peruana de cultura (Cuzco, 11954), VI, 15, 


Wim A. DescH, Sobre algunos nombres populares del 
arco iris. De varios países, con algunas creencias. MIGUEL 
D. Sauceno, Monstruos acuáticos en el Mamoré. Trata de 
animales fabulosos que pueblan las aguas del río Mamoré y 
el lago Moroña, en Bolivia.—CÉésar A. ANGELES CABALLERO, 
Los estudios folklóricos peruanos en el último decemio. No- 
ticias y bibliografía.—MiGUEL AcosTA SAIGNES, Introducción 
al estudio de la gallina en el folklore de Venezuela.—EFRAIN 
Morate Besr, Una rima infantil del Perú. Originaria de Es- 
paña, la cantan los niños en lengua quechua.—J. F. (CosTAS 
ARGUEDAS, El folklore negro en Bolivia. Desde la llegada de 
los primeros negros, examina varias supervivencias.—E. Mo- 


RATE BéstT, El corte de primeros cabellos. Origina una ver- 


dadera ceremonia en Perú.—José Pérez VIDAL, La antigua 
técnica azucarera en el Perú. Se basa en un manuscrito del 
misionero P. Juan de Santa Gertrudis, que está en la Biblio- 
teca de Palma de Mallorca.—Notas.—Biblio grafía.—A ctua- 
lidad. 
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mero XXI, 1954, págs. 25-49. 
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— — Notas de léxico alto aragonés (Ruaca Suchubil). Pir., núm. 23, 

año VIIL, 1952, págs. 137-146. 
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Universidad de Oviedo, 1954. 

G. Martínez, Marcos: Nombres de «corrientes de agua» de Asturias. 
BIEA, año VII, núm. XX, 1953, págs. 577-596. ; 
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GresE, Wilhelm.—Los. estudios de. las lenguas canarias de E. Zyhlars- 
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Dicionario Geográfico de Portugal. OCST, vol. = núm. es 1954, pági- 
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ginas 190-297. E 
OTERO ALVAREZ, Aníbal. —Hipótesis etimológicas ER al ds 
portugués. CEG, tomo IX, fasc. XXVIII, 1954, págs. MEDIAS 


PEREDA ALVAREZ; José María.—Aportaciones léxicas y folklóricas al estu 
dio de la lengua gallega. NoabadS: DL, > serie, VIL VII, - 
1953, págs. 19-52. ES 


los 1-2, 1953, págs. 156-159. > a E 
Zamora ViceNTE, Alonso.—De Geografía dialectal -ao, -am en gillego. E 
NRFH, año VII, núms. 1-2, 1953, págs. 73-80. > a 


Judeo-español. 


a 


ALVAR, Manuel.—Endechas - judeo-españolas. Colección AS ¿ES 


Universidad de Granada, 1953, 198 págs. A E 
Besso, H. ron sobre el judeo- roo DH. LI, RE E 
ginas 412-492. E PA 


Denan Levy.—La pronunciación del sefardí esmirniano di OE Fork. ia E 
NREFH, año VI, núm. 3, 1952, págs. 277-281. Fa 

Hurchuixcs, Ch. M.—Judeo-Spanish. Proverbs. HR, xx, 1953, ¿PÁBL- 
nas 315-321. E - 

Mosco, Galimir. —Proverbios (refranes) de sefarditas españoles. 3 New 30 
York. Albert. Martín, 1951, 64 págs. - 


Vasco. : : ? e 3 Di 
AríN Y DORRONSORO, Juan de.—Toponimia y Ps rural en Atom. E 17% 
vol. VI, 1952, págs. 162-193. — e nr 
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BARANDIARÁN, J. M.—Crónica de Prehistoria (Hartzudurra, Iraty, Bagar- 
gl, Xuberaxainharri). E-J, vol. VI, 1952, págs. 154-161, 

Boupa, Ch.—Etymologies Basques X. E-J, vol. VI, 1952, págs. 30-34. 

GIESE, W.—Terminología de la casa vasca. RDTP, tomo IX, 1953, pá- 
ginas 569-600. : 

'GOROSTIAGA, Juan.—Toponimia de Vizcaya. «Zumárraga», núm. 3, 1954,, 
páginas 55-77. 

GRANDE, Mario.—Problemas y métodos de la lingúística vasca. «Zumá- , 
rraga», núm. 3, 1054, págs. 105-127. 

HurscHmiD, Johannes.—Hispano-Baskisches (vasco). BF, tomo XIV, fas- 
cículos 1-2, 1953, págs. 1-26. 

LacomBe, Georgés.—Notes sur le basque des Aldudes (listas de palabras 
vascas). E-J, vol. VI, 1952, págs. 3-10. 

Larón, René.—Remarques sur les modes et les temps en basque (el verbo 
vasco). E-J, vol. VI, 1952, págs. 11-29. 

ParrorT, Aimé G.—Notes de Botanique Euskartenne. E-J, vol. VI, 1952, 

páginas 85-100. - 

ZABALA, Pedro.—Toponimia vasca. BRSVAP, año VII, cuads. 3 y 4, 1952, 
páginas 425-466. 


Español de América 


ALVES DE SILVA, Irene.—4A linguagem corticeira (Subsidios para o seu 
estudo). Sep. de la RPF, Coimbra, 1954, 98 págs. 

BILLONE, Vicente A.—Martí: un glosario de voces americanas. Humani- 
“tas, año TI, núm. 4, 1954, págs. 315-325. 

CapaviD Uribe, Gonzalo.—Oyendo conversar al pueblo. Acotaciones al 
lenguaje popular antioqueño. Talleres de la Imprenta Penitenciaria 
Central de «La Picota». Bogotá, Colombia, 1953, 393 págs. 

CÁMARA CAscuDo, Luis da.—Diccionario do Folclore Brasileiro. Río de 
Janeiro. Inst. Nac. do Libro, 1954, 660. págs. 

CÁRDENAS, Daniel N.—El español de Jalisco (Contribución a la geografía 

——_ Uingúística hispanoamericana). Orbis, tomo III, fasc. 1.0, 1954, pági- 
nas 62-67. 

CoLón DomenzcH, G.—L” expressió «llevar de carrera». BSCC, tomo XXX, 

- cuad. II, 1954, págs. 166-168. 

CoLuccio, Félix.—Contribución al Diccionario Folklórico Americano. 
RCF, segunda época, núm. 2, 1953, págs. 17-31. 

=- — Diccionario del Folklore Americano. El Ateneo. Buenos Aires, 1954, 
tomo I, 417 págs. 

CorticHs DE Mora, Estella. —Aspectos del habla de Tepotzotlán (México). 
NRFH, año VIII, núm. 2, 1954, págs. 138-155. A 


D'ALVARENGA, Aida.—Alguwmas designagóes da cabega humana na lin s 
guagem popular e na caldo. BF, tomo XIII, fasciculos 3 e4, 1952, pá- 


ginas 257-272. 
E FrórEz, Luis. El castellano y las lenguas sidic odos de ames RCE, E 
AL segunda época, núm. 2, 1953, págs. 287-292. L j 
En GuisLerTI, Louis V.—Los nombres de animales en Mwviska y su eS 
semasiológico. RCF, segunda época, núm. 2, 1953, págs. 273-286. 
Giesk, Wilhelm.—Gaucho ES de la- palabra). Ed. vol, vi, es 


- 


z páginas 16-78. - AN a 
|  HOLMER, Nipsm.—Contribución a. la Lingilistica de. h Sierra Nevada de 8 
> Santa Marta. RCA, vol. 1, núm. 1, 1953, págs. 311-356. 5 SP e 


Influencia del ambiente natural en el lenguaje de los pescadores de An- 73 
e PTA : tofagasta, Rep. de Chile. BATF, año TI, vol. 1 e Ea A 
A h 37-38, págs. 129-133. 


53 ; LIDA DE E M.a Rosa.—Para la toponimia. argentina. BR, EN: 
MS 1952, págs. 321-323. SA : 
A LróN E José Antonio.—Riñas de gallos y vocabulario de galletico. ES 
ee DORA RCE, segunda época, núm. 2, 1953, págs. 79-96. - BA qe SA 
AR MALARET, Augusto. —Lexicón de fauna y flora (continuación). Thesauras, 7 
EN os BICC, temo VIII,M952 págs. 126-157. > E ES 


MALKIEL, SACON: a Jeria léxica taseror, insayrar, a 


ONRFH, año VI, núm. 2, 1952, págs. 109-120. AAA 
RosENBLAT, Angel.—ÑLg lengua y la cultura de Hispanoamérica; a 
cias actuales. Conferencia pronunciada en la Universidad de Ber 3 
en 1933. Prólogo de Marcel Bataillón. Librairie des o .. 


noles. Paris-Toulouse, oo 2 págs. - 


de DE ta: “Béna Elena E léxico de los dl NRFB, , VE, + 
núms. 1-2, 1953. Homenaje a Amado Alonso, págs. 190-208. ea y 
BICC, tomo VIIL, 1952, págs. 178.188. > ss Ey 2 

Zon1, César.—La conjunción castellana en el texto Sa BFIL, a, como Y! 
núms. a 1950, págs. 74-83. : 
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ETNOLOGIA Y FOLKLORE 


ESPAÑA 
Parte general 


"AMADEs, Juan.—Calendarios de Analfabetos. RDTP, tomo IX, cuad. 3, 
1953, págs. 416-466. 

ARÍN Y DORRONSORO, Juan de.—Toponimia y vida rural en Ataun (casas 
solariegas de Ataun, religión, conjuros). E-J, vol. VI, 1952, pági- 
nas 162-193. . 

CapaL, Constantino.—La Asturias que venció Roma (Estudio - histórico- 
crítico). Instituto de Estudios Asturianos. Diputación de Asturias. 
Oviedo, 1953, 420 págs. 

Caro Baroja, Julio.—Norias, azudas, aceñas. RDTP, tomo X, 1954, pá- 
ginas 29-160. 

— — La escritura en la España prerromana (Epigrafía y Numismática). 
Sep. del libro «Historia de España», tomo 1, 3.2 parte; dirigida por 
don Ramón Menéndez Pidal. Espasa-Calpe, S. A. Madrid, 1954, pági- 

nas 680-812. > : 

CASTILLO DE LUCAS, Antonio.—¡Aleluyas finas... Aleluyas! (Ensayo de 
aucología 'en sus aspectos de arte gráfico popular y folklore infantil . 
Sep. de «Arte Español», 2.0 trimestre de 1953, 13 págs. 

Cortés y Vázquez, Luis L.—Questionnaire sur la poterie populaire de la 
province de Salamanque (Espagne) (alfarería salmantina). Orbis, to- 

+ mo TIL, núm. 1. 1954, págs. 250-257. 

— — La alfarería en Pereruela (Zamora). Sep. de Zephyrus, V, 1954. Sala- 
manca, págs. 141-163. 

FerNáxDEZ Martínez, Rafael. —Realidad de «la casa» asturiana (institu- 
ciones familiares). Discurso leído en su recepción académica en el 
Inst. de Est. Asturianos, el 27 de diciembre de 1953. Inst. de Est. 
Ast, C. S. LC. Diputación de Asturias. Oviedo, 1953, 63 págs. 

García RÁmMILA, Ismael.—Típicas pinceladas del vivir burgalés en los días 

de antaño. BRAH, CXXXV, cuad. I, 1954, págs. 101-186. 

Hoyos Salwz, Luis (j).—La raza extremeña (Antropología). REE, to- 

mo VIII, año 1952, págs. 3-22. 

IpoaTE, FL—Un valle navarro y una institución: el Alcalde Mayor y Ca- 

> pitán a guerra del valle de Salazar. PV, X1I (1951, págs. 83-117. 

LUNA, José Carlos de.—Gitanos de la Bética. Ed. EPESA, 1951, 254 pá- 


cho VID, sám. 2, 1, pego. 66, 


páginas 281-3716. 
Sia DE PALACIO, Mares oia y 


Jos tipos populares). RBAM, año XX, nfms. 6142, 
Sascuís Gusesee, M_—Els vents segons la culíura ] 


Sezms Raros, José de C.—Los pueblos de la tierra. 
(uta copio! y “cafes peral E lo 


Sunres Y Ds Estampas militares en Tos ne 
BRAH, tomo CXXXIV, cuad. 11, 1954, págs. 220-289. 


Azocexs, Fausto—La introducción del maíz en 
mo CXXXIV, cuad. IL, 1%4, págs. 289.294. — 
Cászo Baroja, Julio —Norías, azudos, aceñas. EOS 
gimas 29-160, E 
Fromistáx Samsxes, A —Juntas y Mestos ganaderas en 1 
Navarra, Inst. de Est Pirenaicos. Zaragoza, 1951, 4 
Horos Saxcmo, Nieves de.—Refranero agrícola español. 
del Cañizo. Notas previas de Luís de Hoyos Sataz(fYA 
Agricultura. Madrid, 1%4, 480 págs. ; 
MaxB1guE, Gervasio —Yanguas de Soría; cultura vera 
tomo X, 1954, cuads. 12, págs, 161-175, 
Marrís Gaurupo, José Luís. —Los cultivos sobre 
cia de León. AL, tomo VIL, núm. a 
Rauóx FeRsáNDEZ- OxXEs, a —Fería de Orcase 
bre 1953. 
Sascmo CORBACHO, pS y cortijos. 
Hispalense, XVI. Sevilla, 1952, págs. 927. 
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VIOLANT Y SIMORRA, Ramón.—Un arado y otros aperos ibéricos hallados 
en Valencia y su supervivencia en la cultura popular española, Home- 
naje a César Morn Bardón, O. S. A. Seminar, Archaeol, Salmant. Sa- 
lamanca, 1953, págs. 119-150. 


Construcciones 


AINAUD, Juan.—Casas con terrado en el Pirineo. Pir., año VIII, núm. 25, 
1952, págs. 535-544. 

BERENGUER, Magín.—Anticipo sobre un estudio de la pintura mural as- 
turiana en los siglos IX y X (interesa por la arquitectura asturiana). 
BIEA, año VII, núm. XX, 1953, págs. 485-499. : 

CasTILLO DE Lucas, Antonio.—Arquitectura y Folklore. Las veletas. Re- 
construcción, núm. 123, 1954. Dir. Gral. de Regiones Devastadas, 
Minist. de la Gobernación, págs. 15-20. 

VIOLANT Y SIMORRA, Ramón.—Las «barraques» de viña, de pared en 
seco, del Plá de Bages (Barcelona). Sep. de EG, año XV, núm. 55, 
1954, págs. 189-200. 


Costumbres y fiestas 


Amapes, Juan.—Costumari catalá. El curs del Pany. Volum I, Hivern, 
957 págs. Volum II, Carnestoltes, Quaresma, Setmana Santa, Cicle 
- Pasqual, 1.011 págs. Editores Salvat. Barcelona, 1950 y 1951. 

Capmany, A.—Calendari de llegendes, costums 1 festes tradicionals cata- 
lans. Barcelona, Dalmau i Jover, 1951, 354 págs. : 

CatraLAÁ y Roca, Pedro.—Folklore Spagnuolo: los «xiquels de valls», en 
Cataluña. Folk., anno VIIT, fascs. INL-IV, 1953-54, págs. 23-39. 

CELA, Camilo José.—Costumbres albercanas (La Alberca, Salamanca). 
Clav., H, núm. 10, 1951, págs. 58-62. 

EspPAÑoL. MUZAS, 1.—Superuivencia de antiguas costumbres e institucio- 
mes. «Argensola», II (1951), págs. 379-380. 

García Escunero, Ricardo.—Por tierras maragatas. Estudio e historia 
de Maragatería, 2 vols. (costumbres, fiestas). Astorga, Tip. Corneja, 
1953, 328 págs. S : 

García Sanz, S.—Botargas y enmascarados alcarreños. RDTP, tomo 1X, 

“ cuad. 3, 1953, págs. 467-492. 

Gómez Cuico, Antonio.—Soría es así. (La tierra y el hombre: geogra- 

fía humana, costumbres y fiestas). Soria [Gráficas Sorianas], 1953, 

144 págs. 


y 


Jaméxez SáxcHEz, Sebastián.—De folklore canario. El mes de San. Juan z 
y sus fiestas populares. RDTP, tomo X, 1954, págs. 176-189. 

Lórez Cuevas, Florentino.—Sobre la mitología y las. costumbres qe 
lativas a tres pilas megalíticas del Ribeiro de Avia. CEG, tomo 2 
fasc. XXVII, 1954 págs. 181-192, * . AS: 

Ramón FERNÁNDEZ-Oxga, José.—PFiestas populares al pie de Gredos. «Le- E 
tras», abril 1954. La Editorial Católica. Madrid. - 7 ¿3 E pS 

Romeu 1. FIGUERES, Josep.—La nit de Sant Joan. Biblioteca Folklórica de 
Barcino, vol. IX. Ed. Barcino, Barcelona, 1953, 113 págs. , 

— — La noche víspera y la mañana de San Juan en el Alto Ripollés y 
Valle de Ribas de Freser. Inst. de Est. Pirenaicos, Zaragoza, o 

“SALVADOR, Carles.—Les festes de Benassal. Biblioteca Folklórica Barcino, ss 
_vol. III. Editorial Barcino, Barcelona, 1952, 109 págs. — 

SaLvar Bové, Juan.—Los gigantes y enanos de Tarragona Estátio” his- 
tórico costumbrista). Tarragona, bup: Suc. de Torres, S. Virgili, 1951, 
100 págs. z = es 

SERO SERRA, Rydo. D. Casimiro.—Reseña descriptiva e histórica de aL 

bagés (algunas costumbres y canciones). Bellpuig-Mollerusa-Saladrí- -— 


guez, 1952, 95 págs. , - 
TABOADA, Jesús.—El entierro de la sardina, ritualidad del carnaval o: 
D-L, sexta serie, LIT, 1954, págs. 57-68. AA: 


Torres BaLBAs, Leopoldo.—Algunos aspectos del nda urbano ? 
medieval (interesa por las costumbres). Discurso leído el 10. de enero 
de 1954, en su recepción de la Academia de a Historia. Madrid, 


Ed. Maestre, 1954, 85 págs. E 
Varey, J. E., y SHERGOLD, N. D.—La Tarasca de Madrid. dar núm. 0 E 
marzo-abril, 1953, págs. 19-26. : E PS 


f 


Creencias y supersticiones | 


ALVAREZ DE MIRANDA, Angel.—Magía y Medica popular en “Y 0% 
clásico y en la Península Ibérica. Sep. de AIHM, vol. ys juliodi- 
ciembre, 1952, págs. 309-326. - e o e 

AMADES, Juan. —T radiciones marineras catalanas. Leyendas y “tradiciones | 
marineras de Cataluña. Dip. Prov. de Barcelona, Premio San Jor- es 2 
ge, 1954, págs. 28-49. ' > LAA 

ARIAS, Manuel A.—Del folklore asturiano. Las travesuras de 
lón. BIEA, año VIII, núm. XXI, 1954, págs. 123-127. 

— — De folklore de Asturias. Otra vez el diañu.. BIEA, año * 
mero XXII, 1954, págs. 321-327. 

“CASTILLO DE DESS, Antonio.—N otas de El: SS fabulosa 


Ñ .- 
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a César Morán Bardón, O. S. A. Seminar. Archaeol. Salmant., Univ. de 
Salamanca, 1953, págs. 365-368. 

GÁRATE, Justo.—El diablo sabía Euskera (hechicería). E-J, vol. VI, 1952, 
páginas 60-75. 

García DE DirGO, Vicente.—Antolo gía de leyendas de la literatura univer- 
sal, yols. 1 y II. Grandes Antologías Labor. Editorial Labor, S. A., 
Madrid, 1953, 1.554 págs. y láms. 

Jiménez SáncHEz, Sebastián.—De folklore canario. El mes de San Juan 
y sus fiestas populares. RDTIP, tomo X, 1954, págs. 176-189. 

Leyendas y tradiciones marineras de Cataluña. Premios San Jorge 1954, 
Periodismo. Juan Amades, cinco artículos. José Tarín, siete artícu- 
los. Editada por la Sección de Prensa de la Dip. Prov. de Barcelona, 
1954, 75 págs. + láms. 

Lis QuiBEN, Víctor.—Los ensalmos de la elaboración del pán en Galicia. 
RDTP, tomo IX, 1953, págs. 525-592. 

Lórez CurviLLas, Florentino.—Sobre la mitología y las costumbres re- 
lativas a tres pilas megalíticas del Ribeiro de Avia. CEG, tomo IX, 
fasc. XXVIII, 1954, págs. 181-192. 

MabrIp GALINDO, Fernando.—Narraciones de Consejas (seis relatos su- 

_ persticiosos). BIF, vol. 1, núm. 1, págs. 148-150. 

MaAsPons 1 LaBrós, F.—Tradicions del Vallés. Bibl. Folklórica Barcino, 
vol. II. Ed. Barcino, Barcelona, 1952, 74 págs. 

Romeu 1 FIGUERES, Josep.—La nit de Sant Joan. Biblioteca Folklórica 
Barcino, vol. IX. Ed. Barcino, Barcelona, 1953, 113 págs. 


Dramática 


García De Disco, Pilar.—El testamento en la tradición. RDTP, tomo IX, 
cuad. 4.9, 1953, págs. 601-666, y continuación tomo X, cuad. 3. , 1954, 
páginas 300-377. 

Firacuas FrAGUAS, Antonio.—Notas sobre el fuego en Galicia. La farsa 
de «Dulcinea» o la quema de la Pascua. Sep. Homenaje a César Mo- 
rán Bardón, O. S. A. Seminar. Archaeol. Salmant., Univ. de Salaman- 
ca, 1953, págs. 402-415. 

LARREA, Arcadio.—Siglo y medio de marionetas. Las representaciones 
pastoriles del teatro de «La tía Norica», RDTP, IX, 4.0, 1954, pá- 
ginas 667-704. 

Varey, J. E., y SmercoLp, N.D.—La Tarasca de Madrid. Clay... núm. 20, 
marzo-abril, 1953, págs. 19-26. 


E= , _ Indumentaria > 57 e 

E 6 z , 7 3 0 E k yd 

ES Guía de restaurantes de España (interesa por los refranes y la indumen-- 
SS - taria). Sindicato Nacional de Hostelería. Madrid, 1953, 343, págs. 

E SÁNCHEZ PALACIOS, Mariano.—El traje regional aragonés. Textil, núm. 1D 
ES, abril 1953, págs. 33-34. ESTE: OS 


Literatura popular Ss e A AE - 


ALONSO, Dámaso.—La primitiva épica francesa a la luz de una «Noto 
Emilianense». RFE, tomo XXXVII, 1953, págs. 194. 
.ALVAR, Manuel.—Endechas judeo-españolas. Colección de ea 5, 
- Univ. de Granada, 1953, 198 págs. 2d : A - 
AMADEs, Juan.—Leyendas y Tradiciones marineras de Cataluña 6a oa MN 
los). Premio San Jorge, 1954, Periodismo. Ed. por la Sección de Pren- 53 
sa de la Dip. Prov. de Barcelona, págs. 1-50. Ln 5 38 
E — — Refranyer ao comentat. Barcelona, Edit. Selecta, 1951, 274 y págs. 
. - ASENSIO, - Eugenio Los cantares paralelísticos castellanos. Tradición y 
originalidad. RFE, tomo XXXVII, 1953, págs. 180167. 
| BATLLE y PRATS, Luis.—Juglares en la Corte de Aragón y ER >: 
A “pio de Gerona en el siglo XIV. Estudios dedicados a Menéndez Pidal, 
tomo V, págs. 165-184. Patronato Menéndez e Consejo; S. INGE 


+ > - Madrid, 1954. . ¿ S Si 
E ; BENAVIDES MORO, Nicolás.—1 radiciones hispono pa lencia 
0 : pronunciada en el Inst. de Est. Afr. el 26 de abril de Ei AIEA,. 
- ER j año V, núm. 16, 1951, págs. 53-74. . f 
: + BORRÁS JaRQuE, Juan M.—Proverbis i Modismes (Refraner an 2 
BSCC, tomo XXX, cuad. 1, 1954, págs. 85-86, y cuad. TIT, 1954, Pe 
3 -  gina-246, 5 e a 


Cancionerillos EEE O ahora fielmente reimpresos con una 
noticia preliminar de A. Rodriguez-Moñino. Valencia Editorial Je 
talia, 1954, 108 págs. - 

CARRÉ ALVARELLOS, 
meros ILIIT, sexta serie, 1954, 32 od = 

— — A poesía popular galega (Csafigas): DL, sexta serie, E IV, 285, 
págs. 34-88. "Ts 

CATALÁN, LS —Una júcondlo Bores hoy a en ra 


Tipografía A Moderna; 1953. Ediciones «... la fonte que. e 
Serie «Incunables Poéticos Castellanos», II. 5 CA 
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COROMINES, Pere.—Vida d'en Pep de la Tenora (Pep Ventura). Biblioteca 
Folklórica .Barcino, vol. VIII. Editorial Barcino, Barcelona, 1958, 
90 páginas. 

Cortés VÁZQUEZ, Luis.—Rimv0, color y paisaje en y chanson de Roland 
y el poema del Cid. BBMP, año XXX, núms. 1 y 2, 1954, págs. 111-160. 

Cossio, José M.a de.—Romances sobre «La Araucana», Estudios dedi- 
cados a Menéndez Pidal, tomo V, págs. 201-230. Patronato Menéndez 
Pelayo, Consejo S. 1. C., Madrid, 1954. 

CurteL MercHán, Marciano.—Cantares populares extremeños. RDTP, 
tomo X, 1954, págs. 249-261. 

Cuscoy, Luis Diego.—Paremiolo gía y Etteratura. AVE, L, núm. 1, 1952, 
páginas S1-91. 


DurLer, C. E.—Fuentes árabes y bizantinas en la Primera Crónica Ge- 
neral, «Vox Románica», 12 Band, 1 núm., 1951, págs. 120-180. 

ESPINOSA, Aurelio M.—Spamish Tradition among the Puebla Indians (ora- 

- ciones, cantos, romances, cuentos tradicionales españoles, etc.). Estu- 
dios Hispánicos. Homenaje a Archer M. Huntington. Wellesley Mass. 
Spanish, Department-Wellesley Colege, 1952, págs. 131-141. 

EsTEN KrLLER, John.—El cuento folklórico en España y en Hispano- 
américa. Folklore Américas, vol. XIV, núm. 1, 1954, 14 págs. 

FERNÁNDEZ Pousa, Ramón.—Cancionero gallego de Pedro García Burga- 
lés. Publicaciones de «Rev. de Literatura», fasc. 7, 
1953, págs. 123-160. 

O Cancionero gallego del trovador Ayras Núñez. Publ. de «Rev. de 


julio-septiembre 


Literatura», fases. 9 y 10, enero-junio 1954, págs. 219-250. 

GALMES DE FUENTES, A., y CaraLán MENÉNDEZ PIDAL, D.—El tema de la 
boda estorbada: Proceso de tradicionalización de un romance jugla- 
resco. «Vox Románica», 13 Band, 1 núm., 1953, págs. 66-98. 

García DE DieGO, Vicente.—Antología de levendas de la literatura uni- 
versal, vols. 1 y II. Grandes Antologías «Labor». Ed. Labor, $. A., 
Madrid, 1953, 1.554 págs. + láms. 

=— = El refranero español (sobre Refranero General ideológico español 
de Luis Martínez Kleiser). Arbor, feb. 1954, tomo XXVII, núm. 98,, 
páginas 276-280. 

García DE Dirco, Pilar. —El E ipento en la tradición. RDTP, tomo IX, 

-—cuad. 4.0, 1953, págs. 601-666, y continuación tomo X, cuad. 3.0, 1954, 
páginas 300-377. 

García MaTos, Manuel.—Cancionero Popular de la Provincia de Ma- 
drid, yol. IL. Edición crítica por Marius Schneider y José Romeu Fi 
_gueras. C. S. I. C., Inst. Esp. de Musicología, Barcelona-Madrid, 
1952, 272 págs. - ? 
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GiL, Bonifacio.—Nuevos dictados tópicos de Extremadura (a través de 
las coplas). REE, tomo VIII, año 1952, págs. 123-156. 

Goyr1I MenéxDEZ ¡PinaL, María.—Los romances de Gazul. NRFH, 
año VII, núms. 34, 1954, págs. 403-416. TEA 
Hurcuixcs, Ch. M.—Judeo-Spanish Proverbs. HR, XX, 1953, pági- 

nas 315-321. z 

Larrea PaLacín, Arcadio. —Cancionero Judío del Norte de Marruecos. 
III. Inst. de Est. Africanos, C. S. 1. C., Madrid, 1954. * 

Leyendas y tradiciones marineras de Cataluña. Premios San Jorge 1954, 
Periodismo. Juan Amades, cinco artículos presentados. José Tarín, 
siete. Editado por la Sección de Prensa de la Diputación avda! de 
Barcelona. Barcelona, 1954, 75 págs. + láms. 


LORENZO FERNÁNDEZ, Joaquín.—Un romance impreso en León en 1548.. 


BCPMOrense, tomo XVII, fasc, II, 1950, págs. 119-130. 

MADRID GALINDO, Fernando.—Narraciones de Consejas (seis relatos su- 
persticiosos). BIF, vol. 1, núm. 6, págs. 148-156. 

Maspoxs 1 LaBrós, F.—T radiciones del Vallés (leyendas). Biblioteca Fol- 
klórica Barcino, vol. 11. Editorial Barcino, Barcelona, 1952, 74 págs. 

— — Contes popularars catalans (20 cuentos). Biblioteca Folklórica Bar- 
cino, vol. VI. Editorial Barcino, Barcelona, 1952, 131 págs. 

MeEnNéNDEZ PIDAL, Ramón.—Un recuerdo de juventud (pervivencia del 
romance tradicional en América. Anejo, Estudios hispánicos. Home- 
naje a Archer M. Huntington Wellesley Mass. Spanish - Department 
Wellesley Colege, 1952. A 

MenDOza, Fray Iñigo.—Vita Christi. Fecho en coplas por ———. (Zamo- 
ra, 1492.) Sale nuevamente a la luz reproducida en facsímil por acuer- 
do de la Real Academia Española. Madrid, 1953 


Morán BARDÓN, P. César ($), O. S. A.—Refranes y sentencias populares. 


RDTP, tomo X, 1954, págs. 228-248. 

Mosco, Galimir.—Proverbios (refranes) de sejarditas españoles. New 
York. Albert Martín, 1951, 64 págs. 

— — Proverbios (refranes), Pocos proverbios del- Rey Salomón, del Tal- 
mud, fábulas, consejas, reflexiones, dichos de españoles sefarditas, 
recogidos de , Presidente de honor de la Unión Española de 
Viena (Austria). New York. Albert Martín, 1951, 64 págs. 


Pax, Ismael. —La Mancha a Cervantes. El folklore manchego (costum- 


bres, supersticiones, canciones). D-L, quinta serie, VIL-VIUH, 1953, pá- 
ginas 115-156. E 


— — (Canciones, Cervantes etnólogo y folklorista). D-L, quinta serie, 
1X, 1954, págs. 4361. 


PEREDA ALVAREZ, José María.—Leyendas y Tradiciones en Tibrra Gallega. 


D-L, sexta serie, TIL-IV, 1954, e 26-30. 
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— — Fábulas Gallegas. BCPMOrense, tomo XVII, fasc. II, 1950, pá- 
ginas 89-92. 

PÉREZ ViDAL, José.—LEl estribillo en el romancero canario. El responder, 
elemento uniforme e inseparable de los romances. Publ. de «El Mu- 
seo Canario», núms. 31-32, C. S. I. C., 1949, pág. 58. 

RIQUER, Martín de.—Los cantares de gesta franceses (sus problemas, sus 
relaciones con España). Ed. Gredos. Bibl. Románica Hispánica. Ma- 
drid, 1952, 409 págs. 

— — Sobre el romance «Ferido está don Tristán». RFE, tomo XXXVII, 
1953, págs. 225-227, 

SÁNcHEz PALaciOs, Mariano.—Comentarios y disquisiciones a un estudio 
crítico sobre «Los españoles pintados por sí mismos» (tipos popula- 
res). RBAM, año XX, núms. 61, 62, 1951, pág. 289. 

Sancuís GUARNER, M.—Calendari de refranys. Biblioteca Folklórica Bar- 
cino, vol. 1. Editorial Barcino, Barcelona, 1951, 157 págs. 

SUBIRÁ, José.—Romances y refranes sefardíes. Estudios dedicados a Me- 
néndez Pidal, tomo V, págs. 319-334. Patronato Menéndez Pelayo, 
Consejo S. I. C., Madrid, 1954. 

Tarín, José. —Leyendas y tradiciones marineras de Cataluña (7 artículos). 
Premios San Jorge, 1954, Periodismo. Ed. por la Sección de Prensa 
de la Dip. Prov. de Barcelona, págs. 50-75. 

TIMONEDA, Juan. —Cancioneros llamados «Enredo de amor», «Guisadillo 
de amor», «El Truhanesco» (1573). Reimpresos del ejemplar único, con 
uúna introducción de Antonio Rodríguez Moñino. Valencia, Editorial 
Castalia [Tipografía Moderna], 1951, 175 págs. 

Wimson, Edward M.—Ora vete, amor, y vete, cata que amanece... Estu- 
dios dedicados a Menéndez Pidal, tomo V, págs. 335-350. Patronato 
Menéndez Pelayo, Consejo S. I. C., Madrid, 1954. 


Medicina 


_ ALVAREZ DE MIRANDA, Angel. 

clásico y en la Península Ibérica. Sep. de ATHM, vol. V, julio-diciem- 
bre 1952, págs. 309-826. 

BarrIoLa, 1. M.a—La medicina popular en el país vasco. ATHM, IV, 
- 1952, págs. 293-294. : 

CASTILLO DE Lucas, Antonio.—Folklore del aparato digestivo. Sep. AIHM, 
vol. V, julio-diciembre 1952, págs. 524-535. 

— — Folklore de terapéutica. (Notas para un ensayo de Antropología 
cultural médica.) ATHM, IV, 1952, págs. 551-565. 

— — Notas de Teratología fabulosa. Homenaje a César Morán Bar- 


Magia y medicina popular en el mundo 


«don, O. 5. A, pita AR Salmant., Universidad de. Salamas- 
ca, 1953, págs. 365-368, 3 láms. e : = 7 

L1is QuiBEN, Víctor.—Datos de la Medicina Popular en ld ALE, 
vol. Vifasc: 1, 1953, págs DAS-265:.. 07 


y 


Música, canto y baile 


ALVAREZ ANGULO, Tomás.—El arte de la música: su origen e influencia. 
Canciones españolas e “hispanoamericanas. Conferencia pronunciada 
en la Sorbona el 15 de mayo. de 1954. Madrid, 1954, 35 págs. -- 

García Matos, Manuel. —Cancionero Popular de la. Provincia. de Ma- 
drid. Vol. 11. Edición crítica por Marius Schneider y José. Romeu. AER 
guerras OS Esos de Musicologías Barcelona- Madrid, | 
1952, 272 págs. a A 

Laco ALoxso, Julio.—Cantos Lara de Galicia, RDTP, tomo, o IX 
derno 3.0, 1953, págs. 504-524. . 


¡LIT.. Inst. de o (A ms Madrid, 1954. e AO 
Maspons 1 Lamrós, F.—Tradicions del Vallés. Pról. de E Maspons Ptas E 3 
glasell. Barcelona, Edit. Barcino, 1952, E págs. y e 


ta, núm. 193, Imp.- ar Dedos 1953, 249 págs. 
Pork, Isabel.—NVotas sobre la melodía del Conde Claros. NRFH 0 vi, a Me 
núms. 3-4, 1953, págs. 395-402. Te EN 
VIGGIAN Esaln, Julio.—Pregones populares cordobeses. Can 
BAAL, XX, 1951, págs. 97-157. E 
VIOLANT 1 SIMORRa, Ramón.—Els Pastors i- la música. Biblioteca. Fc o1kló ei 
rica Barcino, vol. X, Barcelona, 1953, 101 págs. 


Religión 


AMADES, Juan.—Folklore ca Roma e la ds cata na 
1952, .BÁ8s, 6177. Sd e y 
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GONZÁLEZ, José Manuel.—Un hospital de peregrinos jacobeos en Premo- 

3 ño, Las Regueras. BIEA, año VIL, núm. XX, 1953, págs. 543-056. 

Lis QuiBÉn, Víctor.—Los ensalmos de la elaboración del pan en Galicia. 
RDTP, tomo IX, 1953, págs. 525-332. 

Romeu, Josep.—Les nadales tradicionales, segles XIV a XIX. Biblioteca 
Folklórica Barcino, vol. VW. Editorial Barcino, Barcelona, 1952, 121 
páginas. 

SÁNCHEZ (GOZALBO, Angel. —Devociones populares. Capillas en las calles 
de Castellón. BSCC, tomo XXX, cuad. 1V, 1954, págs. 289-298. 

VipaL GRUAÑAs, Alberto.—La filacterías y la mezuza del Museo Bíblico 
del Semnario de Gerona. Anales del Inst. de Est. Gerundenses, V, 
1950, págs. 235-286. z 

VIOLANT 1 SIMORRA, Ramón.—La setmana santa al Pallars i al Ribagorga. 

+ Biblioteca Folklórica Barcino, vol. VII. Editorial Barcino, Barcelo- 
na, 1953, 75 págs. 


- PORTUGAL 


- ABELHO, Azinhal.—Bailados portugueses. CDP, ano VII, núm. 79, 1953, 
páginas 12-14. 
ANDREA DA CUNHA E FREITAS, Eugenia de.—Subsidios para uma monogra- 
fía de Vila do Conde (capillas y cofradías). D-L, sexta serie, 1-11, 1954, 
páginas 33-43. 
— — Tradigoes judio-portuguesas (Novos subsidios). D-L, sexta serie, 
LIL, 1954, págs. 145-50. ; 
ARAUJO, José Rosa.—A Roda das Flores do Alto Minho (adornos del pa- 
vimento de las calles con flores u otros elementos en festividades re- == 
ligiosas). EDP, ano VIII, núm. 92, 1954, págs. 12-13. E 
ARMSTRONG, Lucile.—Dances of Portugal. London, 1951. ? S 
BETTENCOURT, Gastáo.—Importancia e significagdo para Portugal dos Con- 
— gressos de Folclore realizados no Brasil. CDP, ano VIII, núm. 89, 
. 1953, págs. S-10. 
70% — — Música, religiao dos portugueses. Lisboa, 1950, 40 págs. ¡lustr. 
Bonito, Rebelo.—O Galandum e os seus problemas (danza popular tras- 
“montana). D-L, sexta serie, IILIV, 1954, págs. 3-25. 
BRAGANCA, Manuel.—Barrosas, antigo concelho do Distrito do Porto. 
D:L, sexta serie, JILIV, 1954, págs. 105-116. 
CabraL, Oswaldo R.—Nossa Senhora da Desterro. Casas. Sobrados. Chá- 


- caras. Santa Catarina (Brasil). D-L, sexta serie, HIT-1V, 1954, pági- S 

E mas 117-153. E E 
CarvaLmo Costa, Alexandre.—4Alagóa, freguesia do concelho de Portale- PS 
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gre. Aditamento a «descrigio da festa de S. Jod0». CDP, ano VIII, 
número 91, 1954, págs. 6-7. 

— — Alagóa, freguesia do concelho de Portalegre. Nótulas | etnográficas 
alagoenses. X VIT. Costumes curiosos respectantes aos casamentos. Saú- 
des e descantes. CDP, ano IX, núm. 97, 1954, págs. 9-12. 

— — XVIII. Coligindo apontamentos antigos e modernos. CDP, ano IX, 
núm. 101, págs. 14-15. E 

CARNEIRO PacHEco, Mario.—Admimistracio Municipal de Santo Tirso (ci- 
tas de costumbres). OCST, vol. III, núm. 2, 1954, pág. 175. 

CIRNE DE CASTRO, Luis. —Apontamentos sobre as antigas Corporacóes dos 
mesteres em Vila Real. CDP, ano VIII, núm. 95, maio 1954, pági- - 
nas 8-9. 

— —= CDP, ano VI!, núm. 96, junho 1954, págs. 16-17. 

— — (Conclusio) (de interés por las citas de procesiones, danzas, fies- 
tas, etc.). CDP, ano 1X, núm. 97, 1954, págs. 7-8. 

Costa Moniz, Joío Carlos.—Doze cancóes populares da Ilha Terceira, 
Agores. Recogidas y harmonizadas por ——. Edicáo do Instituto 


7 


Histórico da, Ilha Terceira, 31 págs. 

CHAves, Luis.—A drte popular da cortica. CDP, ano IX, núm. 100, 1954, 
páginas 9-22. x 

Daciano, Bertino.—Cinfaes. Subsidios para uma monografia do concelho 
(situación, historia, ferias y romerías, fiestas, lenguaje y notas di- 
versas). Junta de Provincia do Douro-Litoral. Comissio de Etnogra- 
fia e Historia. Porto, 1954, 266 págs. : 

— — Em férias... (resumen del libro Historia da Criacio do Mundo, se- 
gundo a Sagrada Escritura, de interés por las creencias). D-L, quinta 
serie, VIL-VIIT, 1953, págs. 53-59. 

— — A Etnografía e o Folclore (su contenido). D-L, quinta serie, 1X, 
1954, págs. 3-19. 


DercADOo, Manuel Joaquin.—Etnografía Portuguesa. Baixo Alentexo. O 


que o nosso povo reza... e como reza... Oracóes e ensalmos. CDP, > 
ano VIII, núm. 91, 1954, págs. 16-17, y núm. 92, págs. 16-17. 

— — CDP, ano VIII, núm. 94, abril 1954, págs. 16-17. 

— — CDP, ano VIII, núm. 95, 1954, págs. 6-7. 

— — CDP, ano VIII, núm. 96, junho 1954, págs. 1-9. 

Fancio Macmapo, Fernando.—Alagóa, Freguesia do Concelho de Porta- 
legre. Notulas etnográficas alagoenses. Toponimia, Caminhos vicinais 
alagoenses. CDP, ano VII, núm. 83, 1953, págs. 6 y 15. 

FreITAS BARROS, J. C.—A Arvore do natal. (Suas origens historicas) (ár- 
bol de Navidad). CDP, ano VIII, núm. 90, dezembre 1953, pág. 7. 


GaALmaxo, Fernando.—Enxadas e sachos (Capitulo da alfaia agricola por- 
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tuguesa, em preparado) (azadas). TAE, vol. XIV, fasc. 1-4, Porto, 
1953-54, págs. 227-251. 

GONGALVES, Flavio.—Adivinhas de Rochoso (adivinanzas). D-L, sexta 
serie, 1-11, 1954, págs. 93-104. 

— — A «Caldeira de Pero Botelho» na Arte e na Tradicáo. D-L, sexta 
serie, IIL-IV, 1954, págs. 33-53. 

HERCULANO DE CARVALHO, José Gonzalo.—Coisas e Palavras, Alguns pro- 
blemas etnográficos e lingiísticos relacionados «com os. primitivos sis- 
temas de debulha na Península Ibérica. Sep. de «Biblos», vol. XXIX, 
Coimbra, 1953, 413 págs., 13 mapas. 

JorceE Dras, Antonio; GALHANO, Fernando.—Aparelhos de elevar a água 
de rega. Contribuicio para o estudo do regadio em Portugal. Junta 
de Provincia do Douro-Litoral. Comissio de Etnografía e Historia, 
serie A, XIII, Porto, 1953, 261 págs. Y 

JorGeE Dias.—Die portugiesischen und spanischen pfiige (el arado por- 
tugués y español). Laos, tomo 1, 1951, págs. 121-1838. 

— — Exposicáo etnográfica no Museu das Artes e Tradicóes Populares. 
TAE, vol. XIV, fasc. 1-4, 1953-54, págs. 252-255. 

LANDEIRO, José Manuel.—As corporacóes através dos tempos, XXII. Pro- 
cissóes e Dancas. O. S. Jodo em Braga. A corrida do porco. CDP, 
ano VIII, núm. 89, 1953, pág. 18. 

— — XXITIT. A «Danca das Espadas». CDP, ano VIII, núm. 90, 1953, 
dezembre, pág. 18. 

— — Festas. As Festas do Anjo Custodio (ordenanza real sobre la fies- 
ta). CDP, ano: VITI, núm. 91, 1954, pág. 18, y núm. 92, pág. 18. 

— — As Corporacóes em Portugal. Suas dangas. As Folias. CDP, 
ano VIII, núm. 93, 1954, pág. 16. 

— — XXV. As Corporacóes em Portugal. Suas dangas. As Folias. CDP, 
ano VIT, núm. 94, abril 1954, pág. 22. 

== XXIX. As Corporacóes em Portugal. Dancas. As dangas na Lousa, 
CDP, ano IX, núm. 97, 1954, pág. 15. 

— — XXVIII. As Corporacóes em Portugal. Dancas. As dangas na 
Lousá. A «Danga das Tesouras». CDP, ano TX, núm. 98, 1954, pág. 4. 

— — XXIX. As Corporacóes em Portugal Dancas. As dancas na Lousa. 
CDP, ano IX, núm. 99, 1954, pág. 11. 

—— XXX. As Corporacóes em Portugal. Festas e dancas. As cavalha- 
das de S. Joúo, em Chaves. CDP, ano IX, núm. 100, 1954, pág. 11. 
Lima Carneiro, Alexandre. —Estrelório (toque de campana). OCST, vo- 

“lamen TIT, núm. 2, 1954, págs. 171-173. 

Lores Carnóso, Carlos. — Cancioneiro popular de Cete (coplas). D-L, 


quinta serie, 19582, págs. 60-67. 
= (Tia serie). D-L, sexta serie, 1-11, 1954, págs. 105-112, 
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=- — Inquerito. Serrar da velha (cuestionario de «serrar la vieja»). D-L, 
sexta serie, 1-HI, 1954, págs. 150-152. h 

Martos, Armando de.—Uma notavel exposicño de jugos ar em 
Santo Tirso (yugos). OCST, vol. II, núm. 3, 1953, págs. 431-433. 

MENDES CORREA.—Palestras sobre a alimentagóo. TAE, vol. XIII, fasc. 34, 
1952, págs. 270-302. 

MeENDES CorrEa, A. A.—Antropologia e Historia. Ed. Instituto de An- 
tropologia da Faculdade de Ciencias do Porto, vol. en 8.0, Porto, 1954, 
340 págs. : 

MoOurIxHo, P. Antonio.—Santo Antomio guia filosofico e moralista do 
povo portugués. CDP, ano VII, núm. 84, 1953, págs. 3-4. 

— — O concurso Internacional de cangoes e dancas populares na «Feria 
Internacional del Campo em Madrid». CDP, ano VIIL, núm. 89, 1953, 
páginas 12-18. | 

PerEIRa, Virgilio.—Coros lusiadas (Folklore Musical sE! Boro, 
Edit. Barreira, 1950, 97 págs. - ; 

PINHEIRO CADILHE, Joáo.—Os invernos dos pescadores poveiros nos tem- 
pos idos (costumbres). D-L, quinta serie, 1953, págs. 16-80.. 

PirES DE Lima, Augusto César, y CARRE, Luis.—Os castanheiros (el cas- 
taño, sus frutos y aplicaciones). D-E, quinta serie, IX, 1954, págt 
nas 20-42. | 

PIRES DE Lima, C. F.—A «au catrineta». Ensaio de interpretacáo Histó- 
rica (romance). Portucalense Editora, 1954, Lisboa, 182 págs. Carta- 
prólogo de D. Ramón Menéndez Pidal Prefácio do Prof. Damiao 
Peres. 2 

Reccitas do libro da razúdo (recetas de cocina pop.). Notas colhidas por 
A. C. Pires de Lima. OCST, vol. 111, núm. 2, 1954, pág. 224. 

Roprícuez, L.—Um belo coral arcaico (cantiga). D-L, quinta serie, IML-IV. 

1953, págs. 9-2. 

Tavares, —Galiano.—Portalegre ez o Alto Alentejo (etnología). CDP, 
ano VII, núm. 81, 1953, págs. 8-9. 

VWaLENTÍN, Alfonso; MourisHo, P. Antonio, y JUNIOR, Santos.—Coreo- 
grafía popular transmontana. O Galandum (baile popular). D-L, quin- 
ta serie, VILVITI, 1953, págs: 3-18. s 

VEIGA/DE OLIVEIRA, Ernesto.—O jogo da Péla na Póvon da Atalaia (jue- 
go' infantil). TAE, vol. XIII, fases. 3-4, 1952, págs. 249-264: 

Viana, Abel.—O casamento em terras do Algarve (costumbre de boda). 
CDP, ano VIII, núm. 90, dezembro 1953, págs. 1213. 

—= — Protecgáo do Artesanato -caseiro. CDP, ano VIT, núm. 91, 1954, 
páginas 12-13. 

VIEIRA DinisS, Maniel.—Lendas da citánia- de Sanfins. (Pagos de Ferreira) 
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(diez leyendas localizadas en la citania de Sanfins). D-L, quinta serie, 
IX, 1954, págs. 65-72. 

=— — Ensalmos para ares e males (Pagos de Ferreira). D-L, sexta se- 
rie, L-1L, 1954, págs. 113-194. 

ViLARES CEPEDA, Elisa.—Costumes doutros tempos. «0 fiadeiro». CDP, 
ano VIII, núm. 96, junho 1954, pág. 15. 

— — Costumes doutros tempos. Um «Ramo» em 1 rás-0s-Montes. CDP, 
ano IX, núm. 100, 1954, págs. 57. 


AFRICA 


ARQUÉS, Enrique.—Tierra de moros. Estampas de folklore. Instituto Ge- 
neral Franco de Estudios e Investigación Hispano-Marroquí. Tetuán, 
1953, 253 págs. 

ASPINION, Robert.—Apprenons le Berbére. Imiútiation aux dialectes chleuhs. 
Preface du Général d'Armeé Guillaume. Ed. Félix Moncho. Rabat, 
1953, 336 págs. 

-AZZUZ Haquim, Mohammed ibn.—Glosario de mil quinientas voces es- 
pañolas usadas entre los marroquíes. Inst. de Est. Afr., C. S. L C., 
Madrid, 1953. 

Caro BAROJa, Julio.—Las instituciones fundamentales de los nómadas se- 

gún Aben Jaldúl. Africa, Inst. Est. Afric., núm. 144. 

— — Una visión etnológica del Sáhara español. ATEA, año VII, núm. 28. 

Cota AlBeErIcH, Julio.—Estudio antropológico de la región del Lucus 
(Marruecos Español). Inst. de Est. Afric., C. S. 1. C., 1953, Madrid. 

Domeneca Laruente, Angel. —Sáhara español: Del vivir nómada de las 
tribus (vida y costumbres). CEA, núm. 21, 1953, págs. 31-43. 

— — Cuentos de Ifmi. Editora Marroquí. Tetuán, 1953, 436 págs. 

LARREA Paracín, Arcadio de.—Algunas costumbres y mitos de los Bujebas 
de muestra Guinea Continental. AIEA, año VII, núm, 28. 

= — Peinados bujebas. Inst. de Estudios Africanos, C. S. 1. C., Ma- 
drid, 1953, 50 págs., LXV láms. 


“MARTÍNEZ VALVERDE, Carlos.—Los bosquimanos, sus flechas y sus vene- 


nos (tribu salvaje de El Cabo, Africa). Afr., núm. 139, año 1953, pági- 
“¿nas 5-8. 
OSORIO DE OLIVEIRA, José.—Uma accáo cultuwral em Africa: Lisboa, 1954, 
90 págs. 
PANYELLA, Augusto.—Notas de tipología cultural. La casa y el poblado 
«Fang» (Guinea española). AIEA, año V, núm. 16, 1951, págs. 7-30. 
PINTO DE LA ROSA, José María.— Canarias Prehispánica y Africa Occiden- 
tal Española, Inst. de Est. Africanos, C. S. Í, C., Madrid, 1954, 272 
páginas. - ; 


684 : ARCHIVO E 


Rackow, Ernest.—El traje musulmán femenino en el Norte de Africa. 
Inst. de Est. Afr., €. S. 1. C., Madrid, 1953. 


RoLes MENDO, Caridad.—Antropología de la mujer marroquí musulma- 
na. Instituto General Franco de Estudios e Investigación Hispano-Ma- 
_ rroquí, Editora Marroquí, 1954, 142 págs. 


ATM FNLS 


ARGENTINA 


AREITZ, Isabel.—Manuscritos musicales de la época de la Independencia. 
La Nación, 1 y 15 abril, 29 mayo y 8 julio 1951. Buenos Aires. 

CARRIZO, Juan Alfonso.—Historia del Folklore Argentino. Ministerio de 
Educación, Instituto Nacional de la Tradición, Buenos Aires, 1953, 
183 págs. 

CoLuccio, Félix.—El velorio del angelito. D-L, sexta serie, TIL-IV, 1954, 
páginas 88-96. 


_ =— Diccionario del Folklore Americano. El Ateneo, Buenos Aires, 


1954, tomo I, 417 págs. 

CORTÁZAR, Augusto Raúl.—¿Qué- es el folklore? Colección Lajouane. 
Buenos Aires, 1954, 116 págs. ; ; 

Dupax, Lavinio.—El sapo como elemento etnográfico comparativo. RIA, 
vols. 5, 6, 1950, 1951, págs. 191-217. : 

Folklore ergológico de Tucumán. Cultivo e industrialización tradicional 
del tabaco en La Concha. BATE, año III, vol. 11, 1953, núms. 35, 36, 
37, 38, págs. 124-129. 

HERNANDO BALMORI, Clemente.—1ras los orígenes del teatro (ritos sa- 


grados). Humanitas, año 1, núm. 2, 1953, págs. 101-106. k 


IBARRA GRASSO, Dick Edgar.—Los sistemas de numeración (formas pri- - 


mitivas de contar). RIA, vol. 5-6, 1950-1951, pág. 108. 

Krúcer, Fritz.—Frederi Mistral. Un modelo de obra tradicionalista, 
CT, año 1, núm. 3, 1953, págs. 4. 

Manual-Guía para el recolector. Encuesta Folklórica Generai del Magiste- 
rio. Instituto de la Tradición. Prov. de Buenos Aires. Ministerio de 
Educación, La Plata, 1951, 48 págs. 

Recetario del doctor Mandouti. BATE, año III, vol. 11, 1953, núme- 
ros 35-36-37-38, págs. 133-141. : 

Sacuier, Eduardo.—La numeración guaraní. Fundamentos de su crea- 
ción. BFil., tomo VI, núms. 43-44-45, 1950, págs. 66-75. 

SANDOVAL DE ESTIGARRIBIA, María Jerónima.—Literatura popular guara- 
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ní de Corrientes (dichos, coplas, canciones, cuentos). BFil., tomo VI, 
núms. 43-44-45, 1950, págs. 142-183. 

Sosa VERÓN, Haydee, y VIVANTE, A.—Algunas recetas supersticiosas de 
Río Hondo (Santiago del Estero). RIA, vol. 5-6, 1950-1951, pági- 
nas 89-102. 

VIVANTE, Armando.—Sobre el concepto de supervivencia en Folklore. 
RIA, vol. 5-6, 1950-1951, págs. 83-87. 


BOLIVIA 


Costas ARGUEDAS, José Felipe.—El folklore negro en Bolivia (origen, 
música, danza, cuentos). Trad., año 1V, vol. VI, núm. 15, 1954, pá- 
ginas 58-70. 

— — Navidad en Sucre, la capital de Bolivia. *ASFM, VIIT, 1954, pági- 
nas 127-139. 

MIRANDA RIVERA, Porfirio.—Tokos (procesión de Viernes Santo en el 
Departamento de Potosí). CSFB, 1, 1952, pág. 25. 


BRASIL 


BrANDiO, Theo.—0O reisado alagoano. Separata da Rev. do Arquivo, 
núm. CLV, Departamento de Cultura, Sáo Paulo (Brasil), 1953, 225 
páginas y 14 láms. 

CaBraL, Oswaldo.—Cultura e folclore. Bases científicas de folclore. Ed. de 
la Comissáo Catarinense de Folclore, Brasil, 1954, 302 págs. 

CÁMARA CASCUDO, Luis da.—Alguns jogos infantis no Brasil (origen griego 
y romano de estos juegos). D-L, quinta serie, VII-VIII, 1953, pági- 
nas 110-114. 

— — Diccionario do Folclore Brasileiro. Río de Janeiro, Inst. Nac. do 
Libro, 1954, 660 págs. 

Camros, Eduardo.—Medicina popular. Supersticiones, creencias y medi- 
cina de Ceará. Rev. «Cla», Fortaleza Ceará, Brasil, 1951, 103 págs. 
Driéces Júnior, Manuel.—O Engenho de Agúcar no Nordeste. Servico 
de Informacáo Agrícola, Ministerio da Agricultura, Río de Janeiro 

(Brasil). 

Donaro, Hernani.-O amor, o noivado e o casamento nas supersticoes 
rurais paulistas. Folclore, vol. IT, núm. 2, 1953, págs. 49-58. 

FERNANDES Braca, Henriqueta Rosa.—O Cancioneiro folclórico” infantil 
como fator de educacio. Folclore, vol. TI, núm. 2, 1953, págs. 14-18. 

' MaynarD Araujo, Alceu.—/astrumentos musicais e implementos. Sep. da 
Revista do Arquivo, núm. CLVII, Sáo Paulo (Brasil), 1954, 207 págs. 
Novakrs, María Stella.—Nossa Senhora da Penha (Nuestra Señora de la 


686 ¿ - ARCHIVO 


Peña en la vida popular del Estado de Espíritu Santo, Brasil). D-L, 
quinta serie, TIT-IV, 1953, págs. 128-134, 

PIRES DE LiMA, Fernando de C.—Música popular brasileira OS y 
cantares). Folclore, vol. II, núm. 2, 1953, pág. 74. 

Poesías e adivinhas coleccionadas por Rossini Tavares de Lima. CF, nú- 
mero 1, Sáo Paulo (Brasil), 1947, 46 págs. 

SANTOS NEVES, Guilherme.—Ticumbi (danza dramática del Congo en Bra- 
sil), Folclore, vol. 11, núm. 2, 1953, págs. 19-48. 

TAVARES DE Lima, Rossini.—Adivinhas (263 adivinanzas). CF, núm. 1, 1947. 

— — OQuadrinhas amorosas (180 coplas amorosas, 129 conceptuosas, 131 
jocosas). CF, núm. 1, 1947. 

Tavares, Arnaldo.—Polclore Medico rural. Crenmdices populares sobre as 
boubas. Folclore, vol. TI, núm. 2, 1953, págs. 54-73. 


COLOMBIA 


BErNAL ViLLa, Segundo.—Aspecto de la Cultura Páez. Mitología y Cuen- 
tos de la Parcialidad de Calderas, Tierradentro. RCA, yol. 1, núm. 1, 
1953, págs. 279-310. : 

y Magia entre los Paeces (Tierradentro, Colombia). 
RCA, vol. 2, núm. 2,-1954, págs. 221-263. E 

— — La Fiesta de San uan en Calderas, Tierradentro. RCF, segunda 
época, núm. 2, 1953, págs. 177-221. 

CAUDMONT, Jean.—Cuentos y leyendas de la Guajira. RCF, O épo- 
ca, núm. 2, 1953, págs. 167-176. 4 

Chaves, Milciades.—La Guajira, una región y una: cultura de Colombia. 
RCA, vol. 1, núm. 1, 1953, págs. 123-196. 4 

Dussan be RricueL, Alicia.—Prácticas culinarias en una población mes- 
tiza de Colombia. RCF, segunda época, núm. 2, 1953, págs. 105-188, 

— — La repartición de alimentos en una sociedad de transición (orga- 
nización social). RCA, vol. 1, núm. 1, 1953, págs. 259-279. 

— — Característica de la personalidad masculina. y femenina de Tagan- 
ga. RCA, vol. 2, núm. 2, 1954, págs. 87-114. 

Fars-BorDa, Orlando.—Notas sobre la evolución del vestido campesino 
en la Colombia Central. RCF, segunda época, núm. 2, 1953, pági- 
nas 139-147. 5 

FuLor, Marcos.—T'ransvestismo y Shamanismo en Siberia. RCA, vol. 1, 
núm. 1, 1953, págs. 393-405. 

—— El cauchero en el Vaupes (explotador del caucho en el Vaupes, ' 
región selvática de Colombia). RCF, segunda época, núm. 2,1958, pá-- 
gina 243. : ; 


GunL, Ernesto.—El aspecto económico social del cultivo del Café. en 
Antioquía. RCA, vol 1, núm. 1, 1953, págs. 197-258. 

=— — Aspecto socio-geográfico de la provincia fisiogeográfica formada 
por el Valle del río Cauca (Departamento de Antioquía) (sociología). 

RCA, vol. 2, núm, 2, 1954, págs. 37-86. 

GUTIÉRREZ, Benigno A.—JSerie típica colombiana (Danzas, dos canciones, 


mitos, usos, supersticiones, etc.). Editorial Bedout, Medellin (Colom= 


bia), 1952, 94 págs. 

— — Cuentos y novelas de Francisco de P., Rendón (con algunas cos- 
tumbres populares). Ed. Bedout, Medellin (Colombia), 1954, 392 págs. 

HoLcuíx y Caro, Margarita.—Los Caros en Colombia: su fe, su patrio- 
tismo, su amor (de interés por los usos de la época, 1783). Segunda 
edición, Instituto Caro y Cuervo, Bogotá, 1953, 334 págs. 

JARAMILLO, Samuel.—El canto popular en el Departamento del Magdale- 
na. RCF, segunda época, núm. 2, 1955, págs. 32-53. 

León ReY, José Antonio.—Riñas de gallos y vocabulario de gallística. 

-—RCF, segunda época, núm. 2, 1953, págs. 79-96. 

MORENO OrErO, Helí.—El castillo marroquín (interesa por las leyendas). 
Editorial Minerva, Bogotá (Colombia), 1954, en 8.0, 42 págs. 

NACcHTIGALL, Horst.—Shamanismo entre los indios paeces (de Tierraden- 
tro, Colombia). RCF, segunda época, núm. 2, 1953, págs. 223-241. 

PArDO, Aristóbulo.—Los maestros y el folklore. RCF, segunda época, nú- 
mero 2, 1933, págs. 54-78. 

Prick, Thomas J.—Estado y necesidades actuales de las imvestigaciones 
afro=colombianas (etnología). RCA, vol. 2, núm. 2, 1954, págs. 11-35. 

PULGAR VipaL, Javier.—El curí, cuy, sucuy, Cuye, jaca. o conejillo de In= 
dias en Colombia (un cap., El curí en el Folklore). Bogotá, Editorial 
del Ministerio de Agricultura de Colombia, 1952. 

QuevEDO G., Leandro Miguel.—El folklore en los ¡uegos escolares. RCE, 

segunda época, núm. 2, 1953, págs. 97-103. 

REICHEL- DOLMATOFF, Gerardo.—Contactos y cambios culturales en la Sie- 

/ rra Nevada de Santa Marta (Colombia) (organización social, lingitís- 
tica, cultura indígena). RCA, vol. 1, núm. 1, 1953, págs. 15-122, 

— — Algunos mitos de los indios chamí (Colombia). RCE, segunda épo- 
-ca, núm. 2, 1953, págs. 148-165. 

Ruiz Maza, Vicente.—Fiestas de la Candelaria en Medellin, y otras cele- 
braciones en el Estado. ASFM, VIII, 1954, págs. 41-55. 

YEPES AGREDO, Silvio.—Adivinanzas con plantas en la Hoya del Cauca- 
REolk., núm. 6, 1951, págs. 255-267. 
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CHILE 


Lavíx, Carlos.—Un país con cuatro nacionalidades musicales (Chile, su 
música y sus instrumentos). FA, año 1, núm. 1, 1953, págs. 21-31. 
Roprícuez Aráscipia, E.—La cueca chilena: coreografía y significado 
de esta danza. Santiago de Chile. Talls. Gráfs. Casa Nac. del Niño, 
195), 82 págs. ilusts. - PT 


ESTADOS UNIDOS A 


Barxer, George C—The shepherds play of the prodigal son. (Coloquio 
de pastores del hijo pródigo). A Folk Drama of Old México, Edited 
and Translated, Folklore Studies, 2, University of California Press, 
Berkeley and Los Angeles, 1953, 167 págs. : 

BayarD, Samuel —American Folksongs and Their Music. (canciones y 
melodías). SFO, vol. XVII, núm. 2, 1953, págs. 122139. 

Bocas, R. S.—Actividad folklórica reciente en los Estados mr 0 FA, 
año 1, núm. 1, 1953, págs. 3 

Bowzrs, R. H.—The Middle-English «Obey your King and Lord («Obe- A 
dece a tu rey y señor», canción inglesa). SFO, vol. XVI, núm. A ; 
1952, págs. 223-226. 

Brewster, Paul G—Some string figures and. tricks from the - United Ud 
States (juegos manuales infantiles con or semejantes a los de 7 
España). RE, anno VII, núm. 14, 1953, págs. 1-12. =$ ' A 

Briccs, Harolá E—Folklore of ole Iliímois (folklore de Illinois e 
meridional, generalidades, remedios populares, <> sFO, : 
vol. XVI, núm. 4, 1952, págs. 27-217. e 

Browx, Frank C.—Collection of North Carolina Folklore (Colección de : 
Folklore de Carolina del Norte). General Editors, Newman Ivey White 
and Paull F. Baum. Vol. 11: Folk Ballads from North Carolina. 
Vol. 111: Folk Songs from North Carolina. Edited by Henry M. Bel- 
den and Arthur Palmer Hudson Durham, N. C.: Duke id E 
Press, 1952. XXXIII, 747 págs.; XXX, 710 págs. $ 


Browse, Ray B.—Negro Folktales from Alabama (cuentos pr de Y 
negros de oa SFQ, vol. XVIIL, núm. 2, 19%, págs. dé ira 


páginas 280-283. ; A 
Cors, Earl A—Legends and Lore of Missouri (leyendas y cis 
Missouri). San Antonio, The Naylor Company, 1951, XIV, 


2 
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Dorsox, Richard M.—King Beast of the Forest Meets Man (las fieras 
encuentran al hombre, 16 cuentos de animales). SFO, vol. XVIII, nú- 
mero 2, 1954, págs. 118-130. 

HENDREN, Joseph W.—The Scholar and the Ballad Singer (el escolar y 
el cantante de baladas). SFOQ, vol. XVIIL, núm. 2, 1954, págs. 139-146. 

Horxk, Doroty.—The Four-Syllable System of Solmization (el sistema de 
cuatro sílabas de solfeo). SFQ, vol. XVIII, núm. 2, 1954, págs. 135-138. 

KeLLER, John E., y James, H. Johson.—Motif-index classification of Fa- 
bles and Tales of Isopete Ystoriado (indices y clasificación de fábulas 
y cuentos). SFQ, vol. XVIII, núm. 2, 1954, págs. 85-117. 

Kwxorr, Sarah Gertrude.—The folk festival movement 1m America (el mo- 
vimiento de fiestas populares en América). SFO, vol. XVII, núm. 2, 
1953, págs. 143-155. 

LLeweLLYN, R. H.—T he Wright's chaste Wife» Disinterred («La espo- 
sa del artesano desenterrada», cuento popular). SFO, vol. XVI, núm. 4, 
1952, págs. 251-254. 

MacCurDy, Raymond R.—Spanish Folklore St. Bernard Parish Louisiana. 
Part III. Folktales (Folklore español en Luisiana, 12 cuentos pop.). 
SFO, vol. XVI, núm. 4, 1952, pág. 227. 

MaLoxey HaLperT, Violetta.—Collectors and Students of Folksong 
U. S. A. (colectores y estudiosos de canciones populares). SFOQ, vo- 
lumen XVII, núm. 2, 1953, págs. 167-188. - 

Mirar, Branford P.—Recent literature of Ballads and songs (literatura 
reciente de baladas y canciónes). SFO, vol. XVI, núm. 4, 1952, pá- 
ginas 257-265. 

— — The American Ballad List 1952 (la lista de baladas americanas). 
SFO, vol. XVII, núm. 2, 1953, págs. 158-166. 

PuLLEN JAckSON, George.—American Folksong and musical art (cancio- 
- nes populares americanas y arte musical). SFQ, vol. XVII, núm. 2, 
1953, págs. 140-142. 

POUND, Lonise.—4American Folksong. Origins, Texts and Modes of Dif- 
fusion (Camciones populares americanas. Orígenes, textos y modos de 
difusión). SFO, vol. XVII, núm. 2, 1953, págs. 114-121. 

RaxpoLrH, Vance, y WiLsow P.; George.—Down in the Holler: A Galle- 
ry of Ozark Folk Speech (lenguaje popular). Norman, University of 
Oklahoma Press, 1953, 320 págs. 

TayLor, Archer.—Trends in the study of Folksong, 1937-1950 (tendencias 
en el estudio de canciones populares). SEO, vol. XVI1L, núm. 2, 1953, 
; páginas 97-115. 

— — Proverbial Comparison and Similes from California (frases prover- 
biales comparativas en California). Folklore Studies, 3, University of 
"California Press, Berkeley and Los Angeles, 1954, 97 págs. 
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THomrsox, Stith.—Advances in Folklore Studies (Ayances en los estudios 
de folklore). 11 Tesaur, anno V, núms. 1-3, 1953, págs. 13. 
YorFIE, Clara.—The Feast of Purim, The Golden Baugh, o the Cru- 
cifixion (La fiesta judia de Purim y la crucifixión en la Rama Dorada 
de Frazer). SFO, vol. XVI, núm. 4, 1952, págs. 218-222. 


"¿GUATEMALA 


CHINCHILLA AGUILAR, Ernesto.—La Inquisición en Guatemala. Publica- 
ciones del Instituto de Antropología e Historia de Guatemala, Guate- 
“mala, Ministerio de Educación Pública, 1953, 335 págs. 


MEXICO 


ALLEN, G.—V. Poesía, música, baile y juego, música tradicional. La 
música folklórica de los Estados Unidos. ASFM, VIII, 1954, pági- 
nas 23-40. : 

Coloquio del paseo de Ixtacalco. Comunicación del Dr. Pablo González 
Casanova. ASFM, VITI, 1954, págs. 164-171. 

Devoto, Daniel. —Un ejemplo de la labor tradicional en el Romancero viejo 
(romance de «La hija del rey de Francia»). NREH, año VII, núms. 34, 
1953, págs. 382-394. : 

Drama tradicional. Morisma de Zacatecas que se representa el 24 de 
junio. ASFM, VITI, 1954, págs. 141-162. 

Mejía Sáwcuez, Ernesto.—La investigación folklórica en Bibliotecas y 
Archivos. Aportaciones a la Inv. Folk. de México, Soc. Folk. de Méx., 
Cultura Mexicana, 2, México, 1953, págs. 71-81. 

MENDOZA, Vicente T.—La música tradicional española en México. Sep. del 
núm. 29 de «Nuestra Música», México, D. F., 1953, 33 págs. con me- 


lodías. 

— — Folklore musical de México (su origen). F. A:, año 1, núm. 1, 1953, 
páginas 36-44. ME 

— — Lírica infantil en México. El Colegio de México, 1951, 177 págs. 

— — La Navidad en el Folklore. ASFM, VIII, 1954, págs. 105-126. 

— — Panorama de cincuenta años de música mexicana (conferencia en 
el Inst. Hispánico de la Univ. de Columbia). RHM, año XX, nú- 
mero 3, 1954, págs. 267-273. 

Pavía, Mario. —Magia y Medicina en la vida y en la literatura. ASEM, 
VIII, 1954, págs. 113-181: 

Rorr, Stanley L.—Coloquio de pastores From Jalisco, México. Introduc- 
ción y notas por —. Transcripción musical por Hermenegildo Cor- 
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bató. Folklore Studies, 4, University of California Press, Berkeley and 
Los Angeles, 1954, 158 págs. 

SÁNCHEZ García, Julia.—Notas sobre el folklore de Zacatecas (leyendas, 
romances, fiestas). ASFM, VIII, 1954, págs. 81-104. 

— — La Virgen de San Juan de los Lagos en México (fiestas, danzas). 
ASEM, VIII, 1954, págs. 57-79. - 

TABUTEAU C., Peter.—Breve estudio del paisaje folklórica australiano 
(danza, magia, arte). ASFM, VIII, 1954, págs. 183-192. 


PERU 


ARGUEDAS, José Maria, e IZQUIERDO RAMOS, Francisco.—Mitos, leyendas 
y cuentos peruanos. Ministerio de Educación Pública. Lima, Perú, 1947. 

ARGUEDAS, José María.—Folklore dei valle del Mantaro. Cuentos mágico- 
realistas y canciones de fiestas tradicionales. F. A., año 1, núm. 1, 
1953, págs. 101-293. 

ANGELES CABALLERO, César A.—Los estudios folklóricos peruanos en el 
último decenio (bibliografía folklórica peruana). Trad., año IV, vol. VI, 
núm. 15, 1954, págs. 13-28. 

Cosras ARGUEDAS, J. F.—La pirwa y su ascendencia mítica (la troj, su 
estudio). F. A., año 1, núm. 1, 1953, págs. 7-11. 

Morote Besr, Efrain.—PFiguras del Folklore peruano. Los precursores. 
BATE, año IV, vol. II, núms. 45-46, 1954, págs. 218-229. 

— — Aldeas sumergidas (leyenda). F. A., año 1, núm. 1, 1953, pági- 
nas 45-81. 

— — Ceremonias tradicionales: El corte de primeros cabellos. Trad., 
año IV, vol. VI, núm. 15, 1954, págs. 70-91. 

Pérez VibaAL, José. —La antigua técnica azucarera en el Perú. Trad., 
año FV, vol. VI, núm. 15, 1954, págs. 91-95. 

ResPALDIZA, José Ricardo.—Un mito y un cuento de Simbila (costumbres, 
un mito, el cuento del zorro y el grillo). FA, año 1, núm. 1, 1953, pá- 
ginas 82-100. 

Sauceno, Miguel.—Monstruos acuáticos en el Mamore. Trad., año IV, 

“vol. VI, núm. 15, 1954, págs. 7-12. 


PUERTO RICO 


Lórez Cruz, Francisco.—La música popular de Puerto Rico. TC, de 1953, 
páginas 57-68. 


SAN SALVADOR ; 


BARATTA, María. —Cutzcatlán típico. Ensayo sobre Esmofonta. de El Sal 
vador. Folklore Folkwisa y Folkway. Primera. “parte. Pub. del Minis- , 
“terio de Cultura. San Salvador. El Salvador, E: As 1951, 404 pági- e 
nas, láms. he 

— — Segunda parte. Pub. del Ministerio de Cultura: San “Salvador, E 


£ 


- Salvador, C. A., 1952, ía págs, láms. ai EIN 3 


ad 


-Instituto de ES y Geografía, Facultad de Huma ánidades. y 
Educación, Universidad Central de Venezuela, 1954, 302 págs. da 

— — Introducción. al estudio de la gallina en el folklore de Venezuela. 
Trad., añó IV, vol. VI, núm. 15, 1954, págs. 29-46, 

Arerz, Isabel.—En torno al folklore musical venezolano, “BIF, Sol: NS 
núm. 2, 1953, págs. 19-24. ? dto: 

— — Viaje de investigación a la Isla Margarita - dns de vida. material 
y espiritual). BIF, vol. 1, núm. 5, 1954, págs. 101-136. 

_— — Maneras típicas del cantar venezolano. BIF, eL eS núm. a 1954 
páginas 171-176. ' pr 


CARDONA, Miguel. —Prácticas de curación y mediciodl popular. : BI, vo 
núm. 2, 1953, págs. 25-34. : 
OcHoa MENDOZA, Antonio J —Fiesta de San Juan en Ocumare 


En IRTE 


ta. Eos vol. 1, núm. Ta 1954, Págs. 181- 186. 


BAV, XVIII, 1950, págs. 293- 307. o a 
— — Los diablos danzantes de San ES de Yore. Educación Ca- 
racas, XII, núm. 64, 1959, págs. 136-145. ; 


RAMÓN y RIVERA, L. F.—Documentos de poesta popa 
pa BRE: da 1, núm. 4, 1954, págs: 0 


5 


1953, 40 págs. E 
— — Dinámica del Folklore. BIF, vol. I, núm. 7 1954, pá, 
— — La polifonía lo de Venezugla. Buenos Aires, 

16 de melodías. 


— — Una interpretación psicológica del coplero pol 


la Dirección de Cultura. Y. Bellas Artes, o de 
cas, 1953, 30. págs. 
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SALAZAR, Adolfo.—Bi0grafía del Joropo (danza venezolana). BIF, vol. 1, 
núm. 4, págs. 91-93. 


EUROPA 


ALEMANIA 


Horax, Karl.—Der Volkstanz 1m Klemen Walsertal (coplas). JOV, Band 3, 
1954, págs. 91-110. 

KzLIER, Karl M.—Eimige Wiener Drucker von Lied-Flugbláttern 1780-1880 

. (canción). JOV, Band 3, 1954, págs. 1245, 

ZAGIBA, Franz.—Ungarische bBelladenmelodien aus dem Neutraer Gebiet 
(canciones y melodías). JOV, Band '3, 1954, págs. 63-85. 

ZODER, Raimund.—V olkslieder aus Siebenbúrgen-in Wien gesungen (can- 

ciones populares con melodías). JOV, Band 3, 1954, págs. 1-11. 


BELGICA 


Balx, EFrancois.—Saint Remacle et le Luxembourg (San Remacle, cano- 
nizado el 25 junio 685, abad de Stavelot-Malmedy, Bélgica). FSM, 
tome XVII, 17 année, 1953, págs. 5-33. 

BERTRANG, M. A.—Le «Hellechsman» Arlonais (del matrimonio). Com- 
munications faites aux Séances. Annuaire, IV, 1951, 1953, págs. 33-36. 

Bibliografía. Annuaire, III, 1949-1950, Bruxelles, 1952, págs. 30-183, 

= — (folklórica). Annuaire, IV, 1951, 223 págs. 

DanbrirOSsE, Ferd.—Documentation. Statuts du .métier des drapiers 

: (1657) et du métier des tanncurs et cordonniers (1716) de Stavelot (es- 
tatutos del gremio de pañeros, curtidores y zapateros de Stavelot). 
FSM, tome XVII, 17 année, 1953, págs. 97-102. 

Musées de Belgique contenant des collections de Folklore (lista alfabética 
de museos de folklore belga). Annuaire, III, 1949-1950, Bruxelles, 
1952, págs. 15-29, 

PINON, M. R.—A propos des Enfantines (rimas infantiles). Communica- 
tions faites aux Seances. Annuaire, IV, 1951, Bruxelles, 1953, pági- 

“nas 37-38, : 

— — La nouvelle Lyre Malmédienne ou la Vie en Wallonie malmédienne 
refletée dans la chanson folklorigue, V (fórmulas para echar a suerte, 
juegos infantiles de imitación, etc.). FSM, tome XVII, 17 année, 
- 1953, págs. 53-96. 


FRANCIA 


janviesmars 1954 págs 6165, 
Deisrvz, Por —Les toutes merpellens de Perramit. 
mevís mowoeouz Ícuentos maravillosos). ATP, m 
1954, págs. 12. él 
Enguétz E Archkiteciore Rurale Notes et materians - 
tecinza rara) ATP, más. 2, 1954, págs. 147164. ? 
lázas pontificias sobre el «Folidore». (Tomado de la 
fooigue, de París, núm 1154, correspondiente 
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Wapres les Canons de l'Evangelawe d'Epernay. Laos, Stockolm, t. 11, 
1952, publié 1953, págs. 11-32. 

— — La chanson de la' pelle serait-elle d'origine liturgique? Bulletin 
folklorique d” Ile-de-France, Paris, avril-juin, 1953, pág. 476. 

— — Manuel de folklore francais contemporain. Tome 1, 6, Les cérémo- 
nies agricolas et pastoriles de l'otoño. Paris, A. et J. Picard. 


INGLATERRA 


ALFORD, Violet.—/nmtroduction to English Folklore. London, G. Bell. and 
Sons (New York, British Book Centre), 1952, 164 págs. 

Loro Ernte.—Histoire rurale de 1 Angleterre (English farming past and 
present). Traduit de l'anglais par Claude Journot. Paris, Gallimard, 
1952, in 8.0, 610 págs. 

ScumibT, Leopold.—Pelops un die Haselhexe (el mito de Pelops y las 
brujas). Laos, tomo 1, 1951, págs. 67-78. 


PLATIA 


BicNaMI, Giovanni.—Mestieri girovaghi nel Bresciano (oficios ambulan- 
tes). RE, anno VII, núms. 1-4, 1953, págs. 40-42. 

BRONZINI, Giovanni.—PFolklore della Lucania: La canzone della «Ragazza 
in mezzo al mare in Lucania» (canción popular). Folk., anno VIII, 
fases. 1-J1, 1953, págs. 10-16. 

— — Folklore della Lucania. Est. di Folk. núm. 1-2, VIII, 1953, 10 págs. 

— — Tradizioni popolari in Lucania (ciclo de la vida humana). Univer- 
sitá di Roma e Museo di Etnografía Italiana, Studi e testi di Tradií- 
zioni Popolari, Edizione Montemurro Matera, 1953, 329 págs. 

—= — Ea canzone della «Finta monacella», nuove versioni e loro classifi- 
cazione. Estra. Lar., anno XX, fasc. LEI, 1954, págs. 83-105. 

CARMIGNANI, Renzo.—/! Cannibalismo degli Asandé (o Niam-Niam). Un 
problema controverso dell'Etnografía africana. Collana si Studi Etno- 
- grafici, Roma, 1954, 75 págs. 

CIRESE, Alberto M.—Tre mote sulle lamentazioni. I. Manzo, Croce e una 

nena di amatrice. La Lapa, anno 1, núm. 1, 1953, págs. 7-10. 

— — Un pianto simulato e vero. La Lapa, anno 1, núm. 2, 1953, pági- 
nas 32-34. 

— — Il pianto funebre nei sinodi diocesami. Saggio di una ricerca (llanto 
fúnebre). Edicioni La Lapa, Rieti, 1953, 24 págs. 

— — Alcuni canti popolari abruzzesi raccolti in provincia di Rieti. Sep. 
de la Rivista Abruzzese, V, 1952, fasc. 2, pág. 8. 
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Coccuiara, Giuseppe.—Storia del folklore in Europa. (Collezione di studi' 


religiosi, etnologici e psicologici). Torino, Edizioni Scientifiche, Einau- 
di, 1952, 622 págs. : | 


Coro, Francesco.—Usi e Costumi dei. Tuaregh di Ghat (usos de los* 


tuaregh). RE, anno VI, núms. 1-4, 1952, págs. 13-20. 


Corso, Ratffaele.—/l mito della nascita di Minerva ed un racconto po- E 


polare della. corsica (el mito del nacimiento de Minerva). Est. dalla 


Rivista «Folklore», núm. 1-2, V, annata 1950, Tipografia R. Pironti e 


Figli, Napoli, 15 págs. 

— — LTtalia etnografía. Est. dal vol. 11 delllopera Le Razze e ¿ Po- 
poli della Terra, di Renato Biasutti (seconda edizione). Unione tipo- 
grafico-editrice torinese, 120 págs. 

— — La covata (la covada). Separata de «Douro-Litoral», núms. IIL-IV, 
sexta serie, 1954, 8 págs. 

— — La coordination des differents points de vue du folklore. Laos, 
tomo 1, 1951, págs. 20-27. ' 

— — Apporto all'etnografiía di fra Giovanmi da Pian di Carpine (contri- 
bución a la etrografía). Est. da «Fra Giovanni da Pian di Carpine» 
nel "VII Centenario della sua morte, 1252-1952, 15 págs. 

— — Il preginmdizio delle voglie materne e paterne e VPetnografía (pre- 
juicio del instinto maternal y paternal en la etnografía). Est. da 
«Scritti Nipiologici», in conore di E. Cacace. Roma, 20-23 aprile 
1954, 18 págs. 

Corso, Giuseppe.—La fiaba piu bella (5 leyendas). Collezione Cornude- 
se, núm. 11, Milano, G. Corso, ed. 1953,:8.0, 56 págs. E 

— — Tracce del culto mediterraneo della Dea Madre nella piramidetta 
romana di La Valle en el. folklore cornudese (culto mediterráneo de 
la madre de los dioses). Piccola, Collezione Cornudese, núm. 8, A cura 
della «Pro Cornuda», 1954, 53 págs. 

— — Fasti e nefasti del gallo nel folklore cornudese (fasto y nefasto del 
gallo en el folklore). Piccola, Collezione Cornudese, quaderno 7, A 
cura della «Pro Cornuda», 1951, 62 págs. 

CORTELAZZO, Manlio.—Valore attuale del tabu. lingiúístico magico (Tabú 
lingúístico mágico). RE, anno VII, núms. 1-4, 1953, págs. 18-28. 


CRrocIoNt, Giovanni.—Un altro precursore degli studi sulla -Tradiziomi 


popolari: Tommaso Garzomi. Folk., anno VIT, fascs. TIEIV, 1952- 
1953, págs. 11-16. 

D'AroNco, Gianfranco.—/ndice delle fiabe toscane (fábula toscana), refa- 
zione di Vittorio Santoli Florenz, Leo S. Olschki, 1953. (Biblioteca 
dell «Archivum Romanicum», 36.) . , 

FarsiroL, O.—Indagini sull animismo primitivo. 1: 1” anima-immagine 


(animismo primitivo, la imagen del alma). Verona, Libreria Dante, edi- . 


trice, pág. 240, in 8.0 
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FRANCOLINI, Bruno.—/ Kikuyu e la setia «Mau Many (sociedad secreta 
del Kenia, Africa). RE, anno VI, núms. 1-4, 1952, págs. 1-19. 

GALANTI, Bianca María.—La danza della spada in Italia (la danza de es- 
padas). R. Universitá di Roma, Edizioni Italiane, Roma, 1942, 178 págs. 

GRAFENAUER, Ivan.—Origine, suiluppo e dissoluzione della ballata slovena 
«Lepa Vida» (La balada «Bella Vida») (estudio de una canción eslava). 
Lar., anno XIX, fasc. 1, 1953, págs. 8-18. 

LANTERNARI, Vittorio.—Due culti dell* acqua in Sardegna (culto del agua). 
La Lapa, anno 1, núm. 2, 1953, págs. 24-27. 

LomBarDI SATRIANI, Raffaeele.—Raconti popolari calabresi (tradiciones y 
leyendas). Vol. 1. (Biblioteca delle Tradicioni Popolari Calabresi, vo- 
lumen VII.) Napoli, Fratelli De Simone, 1953, 8.0 304 págs. 

MazrecorE, Irene.—Folklore Pugliese: La poesía popolari nel Salento 
(cantos fúnebres, religiosos). Folk., anno VIII, fases. I-1I, 1953, pá- 
ginas 73-108. 

Mazzier, Alesio.—11l ciclo della vita umana nelle tradicioni popolari umbre 
ciclo de la vida humana umbra). Profazione del Prof. Paolo Toschi 
Estr. dal Bollettino della Deputazione di Storia per 1”Ubria, vol. XLTX 
(1952), Perugia, 1952, 108 págs. 

MUSUMARRa, Carmelo.—Un documento inédito e una descrizione malnota 
della festa dell'Immacolata a Palermo (con nuovi documenti). Lar., 
anno XIX, fasc. 1, 1953, pág. 78. 

NaseLLI, Carmelina.—Studi di Folklore. Drammatica popolare. Culto degli 
-Alberi, «Tarantella». «Empanadilla» (dramática popular, canción, nom- 
bre y origen español de empanadilla). Dott. G. Crisafulli, Editore, 
Catania (Italia), 1953, 119 págs. 

OncruLescu, Teodoro.—Un precursore dell etnografía 1taliana. Estratto 
da «Atti del Congreso di Etnografía» (Napoli, 16-20 settembre 1952). 

-—R. Pironte e Figli, Editori, Napoli, 8 págs. 

— — Popera scientifica del prof. KRaffaele Corso. Est. da «Atti del 
Congresso di Etnografía» (Napoli, 16-20 settembre 1952), 12 págs. 
Ortiz ODErIGO, Néstor R.—Strumenti musicali degli afroamericani. RE, 

anno VII, núms. 1-4, 1953, págs. 30-39. 

OSELLA, Giacomo.—1l motivo popolare della ricerca del padre (la busca 

> del padre en la literatura popular). Folk., anno VIII, fascs. EII, 1953, 
páginas 3-9. 

PAQUES, Viviana.—La processione di Viggiano. La Lapa, anno 1, núm. 1, 
1953, págs. 11-14. 

PasquaLr, C.—1l bagno di sangue risanatore nella leggenda di Ámico e 

——Amelio (baño de sangre en la leyenda medieval). Lar., anno XIX, 
fase. 1, 1953, págs. 25-36. 
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Pazzint, Adalberto.—Streghe, PFatture, e semplici in Romagna (brujería 
y hechicería). La Lapa, anno 11, núm. 3, 1954, págs. 51-54. 

— — Demoni, Streghe e Guaritorio (demonio y brujería). | Milano, 
Ed. Bompiani, 1951. 

PETRUCCIANI, M.—Valore poético dei pianti funebri italiani (llanto fúne- 
bre). Lar., anno XIX, fasc. 1, 1953, págs. 50-70. 

PINGUENTINI, Giamni.—Folklore Triestino: Fiabe, storielle, strambotti, 
canzoni, giuochi, conte, giritondi ed altro (fábulas, historias, cancio- 
nes, cuentos, juegos, rimas infantiles y supersticiones). Folk., anno VIII, 
fases. 1-11, 1953, págs. 36-63. 

PrI0rR1, D.—Folklore abruzzese: contro gUimasetti mociw (conjuros con- 
tra los animales nocivos). Lar., anno XIX, fasc. 1, 1953, págs. TS-11. 
ScARPA, Antonio.—Sull” origine e su sigmificato di un rito africano rela- 
tivo alla nascita (rito africano del nacimiento). RE, anno VI, núms. 14, 

1952, págs. 21-25. 

Sciacca, G. M.—Storia del Folklore in Europa. RE, anno VI, núms. 14, 
1952, págs. 44-47. 

SERENI, E.—La comunitá rurale e i suoi confini nella Liguria antica. Riv.-- 
di Studi Liguri, anno XX (1954), págs. 13-42. 

SoLinas, G.—Credenze Popolari sulle VWerruche (creencia popular sobre 
las verrugas). RE, anno VI, núms. 1-4, 1952, págs. 26-36. 

SorviLLo, Giulia.—Folklore Toscano: 11 bel maggio di Montepiano (can- 
to popular). Folk., anno VIl, fases. IIL-1V, 1952-1953, págs. 24-27. 
SPERONI, Charles. —PFolklore studies: 1. The Italian Wellerism to the End 
of the Seventeenth Century (dialogismos paremiológicos). University 

of California Press, Berkeley and Los Angeles, 1953, 11 págs. - 

— — Folklore Napoletano: I proverbi della Posilecheata (12 prover- 
bios). Folk., anno VIII, fases. IIT-IV, 1953-1954, págs. 3-22. 

Tacin, Jacques.—Les «failles» dans la.campagne genevoise (fallas). SAV, 
50, Heft 1, 1954, pág. 1. 

Tassonr, Giovanni.—PFolklore Mantovani: Indovinelli Mantovani (adi- 
vinanzas). Folk., anno VIII, fascs. TIL-IV, 1953-154, págs. 64-80. 
Toscur, Paolo.—Guida alto studio delle tradizioni popolari. 22 edizione 

riveduta e aggiornata. Edizione Italiane, Roma, 1941, 253 págs. 

— — Appunti sul” pianto funebre in  Italla (canto fúnebre), ¡o 
anno XVIII, facs. 1-11, 1952, págs. 100-105. 

— — Canti popolari romagnoli raccolti da Renato Serra (canciones po- 
pulares). Lar., anno.XIX, fasc. 1, 1953, págs. 84-89. y 

— — Benedetto Croce siudioso di letteratura popolare, Lar.; anno XIX, 
fase: 19 ApaSS salar. ma 

Vajro, Massimiliano.—Folklore Napoletano. Un antico canto di piedigrot- 
ta: «Te voglio bene assaje» (canción antigua napolitana). Folk., 
anno VITI, fascs. L-11, 1953, págs. 18-35. 
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ZAMBONI, Armando.—Appunti di medicina popolare della Val d' Enza. 
RE, anno VII, núms. 1-4, 1953, págs. 43-45. 


SUECIA 


ERrIxON, Sigurd.—Metaphorical Languaje and Custom (lenguaje y cos- 
tumbres metafóricas). Laos, tomo 1, 1951, págs. 79-82, 

— — Ethnologie regionale ou folklore. Laos, tomo 1, 1951, págs. 9-19. 

RANK, Gustav.—Das System der Raumeinteilung in der Behausungen der 
nordeurasischen Voólker (sistema de división espacial de las viviendas). 
Bd. 1, und 2, Stockholm, 1949 und 1952 erschienen als Bd. 2 und 3 
der «Skrifter utgivna av. Institute fór Folklivsforskning». 


SVENSSON, Sigfrid.—Tradition und Verinderungen in der Volkskultur (tra- 
dición y transformación de la cultura). Laos, tomo 1, 1951, págs. 32-47. 


SUIZA 


BURCKHARDT, Lukas.—Yom budenrecht der basler steimhauer (del dere- 
cho del puesto de los canteros). ASTP, tomo XLIX, cuad. 3, pági- 
nas 132-164. 

BURGIN-KREIS, Hildegard.—Der wandel der familia in sitte und recht in 
den leteten 150 jahren (la costumbre del cambio de familias y derecho 
en los ciento cincuenta últimos años). ASTP, tomo XLIX, cuad. 3, 
págs. 101131. 

BIELANDER, J.—Die pflanzen in Lax (Wallis) Ihre Nomen und ihre Ver 
wendung (las plantas de Lax, sus nombres y aplicación). ASTP, 
tomo XLV, cuad. 2, 1948, págs. 81-104. 

FrúckiGER, P. Fred. —Vocabulario dei dialetti della Svizzera italiana. SAW, 
50, Heft 1, 1954, págs. 30-34. 

GEIGER, P. (+), y R. Wz1ss.—4Atlas de Folklore suisse (comidas tradicio- 
nales, tabacos, especialidades regionales, numerosos términos locales). 
Bále, éd. Société suisse des Traditions populaires. Premiére partie, 
fasc. 23, cartes 17-48 et Commentaires, 1, págs. 77-281. 

— — Atlas. de Folklore suisse (fiestas de Reyes, carnaval, Domingo de 
ramos y huevos de Pascua). Bále, éd. Société Suisse des Traditions 
opulaires. Deuxiéme partie, fasc. 2, cartes 167-182 et Commentaires, 
TI, págs. 85-175, 1952 (Suiza). 

Internationale Volks Kundliche Bibliographie. Commission Internationa- 

le des Arts et Traditions Populaires (CIAP), Bearbeitet von Robert 
Wildhaber, Basel, 1954. 
LicERS, Ziedonis.—Ethmographie lettone. Introduction par le prof. K. 
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Meuli. Société Suisse des Traditions Populaires. Editions G. Krebs, 
Fischmarkt 1, Bale (Suiza), 622 págs., 322 illust. 

SEEMANN, Erich.—Johm Meier, zum gedáchinis (a la memoria de John 
Meier). ASTP, tomo XLIX, cuad. 4, 1953, págs. 212-218. 

Krúcer, F.—Sobre el Atlas de Folklore suizo. RDTP, tomo IX, cuad. 3.-, 

1953, págs. 385-404. 

ScHaER<R1sS, Adolf. —Das Berner Oberland (álbum too SriebO y comen-' 
tarios de la “geografía, historia y folklore de Oberland). Mit Zeich- 
nungen von Viktor Surbek. Berne et Olten, Urs. Graf. Verlag, 1952, 
122 págs. e ilustraciones. A se 

WAEHREN, M.—Unser taglich-Brot in der Geschichte und in Volksbrauch. 
Das Backerhandwerk in Wandel der Zeiten (historia del pan y de la 
panificación, especialidades cantonales). Verlag des Schweizerischen 
Backer-und Konditorenmeisterverbandes, Berne (Suiza), 1952. 

WEBWwE-KELLERMANN, Ingeborg.—Adolf Spamer zum gedáchtnis (a la me- 
moria de Adolfo Spamer). ASTP, tomo a cuad. 4, 1953, pági- 
nas 219-225. 

WEis, Richard.—Sprachgrenzen und Konfessionsgrenzen als Kulturgren- 
zen (límites lingiísticos que revelan delimitación de culturas, estudios 
basados en el Atlas de folklore suizo). Laos, tomo 1, 1951, págs. 96-110. ' 

WissLER, Gustav.—Die sprach des schaveizerischen bienenhalters (el habla 
del agricultor suizo). ASTP, tomo XLIX, cuad. 4, 1953, págs. 207-211. 

WEISER AALL, Lily.— Zauber bemerkungen zum thema «Erlebnisgrund- 
lagen der volksuberlieferung» (fundamentos de la tradición popular). 
"ASTP, tomo XLIX, cuad. 4. 1953, pág. 194-200. 


PG DE DS 


INDICE DE ABREVIATURAS 


Afr.—Africa. Revista Española de Colonización. C. S. 1. C., Madrid. 
AIEA.—Archivos del Instituto de Estudios Africanos. C. S. 1. C., Madrid. 
AIHM.—Archivos Iberoamericanos de Historia de la Medicina. Consejo 
Superior de Investigaciones Cientifcas, Madrid. 
Anmuaire.—Commission Nationale Belge de Folklore. Ministére de 1'Ins- 
« truction Publique, Bruxelles (Bélgica). 
Arbor.—Revista general de Investigación y Cultura. C. S. I. C., Madrid. 
Archivo Hispalense.—Revista histórica, literaria y artística. -Excelentísi- 
ma Diputación Provincial de Sevilla. 
AL.—Archivos: Leoneses. Inst. «Padre Enrique Flórez». C. 5. I. C:, 
Madrid. 
Archivo de Filología Aragonesa.—Inst. «Fernando el Católico». Excelen- 
tisima Diputación Provincial de Zaragoza. 
Archivum.—Revista de la Facultad de Filosofía y Letras. Universidad de 
Oviedo. 
Argensola.—Revista del Instituto de Estudios Oscenses. Huesca. 
Arte Español.—Revista de la Sociedad Española de Amigos del Arte. 
Madrid. 
¿ASFM.—Anuario de la Sociedad Folklórica de México. México. 
ASTP.—Archives Suisses des Traditions Populaires. Bale (Suiza). 
ATP.—Arts et Traditions Populaires. Revue de la Société d'Ethnographie 
Francaise. Presses Universitaires de France, Paris. 
AVF.—Archivos Venezolanos de Folklore. Universidad Central de Vene- 
.zuela, Caracas 
¡BAAL.—Boletín de la Academia Argentina de Letras. Buenos Aires. 
BATF.—Boletín de la Asociación Tucumana de Folklore. Tucumán (Re- 
- pública Á.gentina). 
BAV.—Boletín de la Academia Venezolana. Caracas (Venezuela). 
BBMP.—Boletín de la Biblioteca Menéndez Pelayo. Santander.” 
BCPMOrense.—Boletín de la Comisión Provincial de Monumentos de 
Orense. 
BF,—Boletim de Filologia. Centro de Estudos Filológicos, Lisboa (Por- 
- tugal). 
BFil.—Boletín de Filología. Inst. de Estudios Superiores de Montevideo 
(Uruguay). 
BHi.—Bulletim Hispanique. Burdeos (Francia). 
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Bibl.—Biblos. Revista da Faculdade de Letras. Coimbra (Portugal). 

BICC.—Boletín del Instituto Caro y Cuervo. Bogotá (Colombia). 

BIEA.—Boletín del Instituto de Estudios Asturianos. Oviedo. ] 

BIF.—Boletín del Instituto de Folklore. Ministerio de Educación, Caracas 
(Venezuela). 

BRAE.—Boletín de la Real Academia Española. Madrid. 

BRAH.—Boletín de la Real Academia de la Historia. Madrid. 

BRSVAP.—Boletín de la Real Sociedad Vascongada de Amigos del País. 
Museo de San Telmo, San Sebastián. 

BSCC.—Boletín de la Sociedad Castellonense de Cultura. Castellón. 

CDP.—Casas do Povo (Mensario das). Lisboa. 


CEA .—Cuadernos de Estudios Africanos. Instituto de Estudios Políticos, - 


Madrid. sE 

CEG.—KCuadernos de Estudios Gallegos. C. S. 1. C. Inst. «Padre Sar- 
miento», Santiago de Compostela. : 

CF.—KCadernos de Folclore. Departamento Estadual de Informacdes, Sáo 
Paulo (Brasil). 

Clav.—Clavileño. Revista de la Asociación Internacional de Hispanismo. 
Madrid. : 

CSFB.—Cuaderno de la Sociedad Folklórica de Bolivia. Sucre DEE: 

CT.—Cuadernos Tradicionalistas. Mendoza (Argentina). 

D-L.—Douro-Litoral. Boletim da Comissáo Provincial de Etnología e His- 
toria. Porto (Portugal). 

EG.—Estudios Geográficos. Instituto «Juan Sebastián Elcano». Consejo 
Superior de Investigaciones Científicas, Madrid. - 

EJ-——EuskoJakiniza. Revue d'Etudes Basques. Sare (Basses Pyrinées). 

FA.—Folklore Americano. Organo del Comité Interamericano de Fol-» 
klore. Lima (Perú). 

Folcdore—Orgáo da Comissáo Paulista de Folclore e de Centtá de Pes- 
quisas Folcloricas «Mario Andrade». Sáo Paulo (Brasil). 

Folk.—Folklore. Rivista di Tradizioni Popolari. Napoli (Ttalia). zo 

Folklore Américas —University of Miami, Coral Gables, Florida (U. S:A)- 
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liosos ensayos sobre su geología, botánica y cuantos datos han servido para 
A perfecto conocimiento a los exploradores y misioneros que mejo: la estu- 

iaron. 

Cuatrimestral. Ejemplar, 10 pesetas. Suscripción, 25 pesetas. 

Biblioteconomía.—Boletín de. la Escuela de Bibliotecarias de Barcelona. 

Dedicado a toda clase de temas bibliográficos y biblioteconómicos. En el número 
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Reaparecida esta revista en el año 1947, continúa la brillante historia de sus pági- 
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